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الت�أثير لم يقت�صر على  اللغوي والت�أثير فيه. وهذا  اللغوي من ر�ؤية ا�ستراتيجية للتعامل مع الواقع  ينطلق التخطيط 
بع�ض الممار�است التقليدية مثل �إثراء المتن اللغوي، وبحث و�إقرار المعايير للبنية اللغوية؛ بل تجاوزه �إلى ق�اضيا �أكبر و�أكثر 
�شمولا كالنظر في ق�ضية موت اللغة وازدهارها ومحاولة الت�أثير في ذلك من خلال عمل منهجي. ولم يعد العمل في ال�ش�أن 
اللغوي حيال حماية اللغة وتنميتها مح�صورا على الباحثين والمهتمين؛ بل تجاوز �أهل الاخت�صا�ص �إلى �إ�شراك المجتمع اللغوي 

الذي يتنف�س اللغة، ويدرك �إ�شكالاتها، وي�ؤثر ب�شكل فاعل في واقعها وبمقدوره �أن يوجه م�ستقبلها.
وي�أتي هذا الكتاب )انقرا�ض اللغات وازدهارها: محاولة للفهم( امتدادا لهذه الأعمال وخطوة �أخرى في طريق الت�أ�سي�س 
ل�سيا�سة لغوية عربية تعالج ما يت�صل بلغتنا العربية ب�شكل مبا�شر، �أو ما يتقاطع معها بو�صفها من لغات العالم الرئي�سة، وهو 
�إلى ذلك يحلل م�اسئل القول بموت اللغة وانقرا�ضها �أو حياتها وازدهارها، وذلك لأهداف عدة، ومن �أهمها: الوعي بموقع لغتنا 

العربية في �سياق التدافعات الفكرية العديدة التي تناق�ش حال اللغات وم�صيرها.
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انقراض اللغات وازدهارها : 
محاولة للفهم
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انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

كلمة المركز
على  عميقة  ت�أثيرات  ذات  لأنها  حية؛  �أمة  كل  بها  تعنى  جوهرية  ق�ضايا  ثمة 
واقع الأمة وم�ستقبلها، ومنها ق�ضية اللغة القومية، ور�صد امتداداتها تاريخاً وواقعاً، 
وا�ست�شراف م�ستقبلها، والدفع بها في كل المجالات؛ لتكون هي لغة الحياة، والاجتماع، 
والاقت�صاد، وال�صناعة، وال�سيا�سة، والتربية، وتعزيز ما من ��شأنه تثبيتها، والاهتمام 
بمدّ رقعتها، وتقريبها للراغبين في تعلمها �أو في خدمتها، والتنبّه واليقظة تجاه تدافعها 

مع لغات الح�ضارات الأخرى.
ورغم الأهمية البالغة لهذا المو�ضوع فيما يخ�ص اللغة العربية وموقعها بين اللغات 
وحا�ضرها وم�ستقبلها �إلا �أن الاهتمام العملي به قليل، رغم الاهتمام العاطفي، ورغم 

تنوع الدرا�سات والأبحاث )الانطباعية في الأغلب( التي تلقى في عدد من المحافل.
و�إن �أول خطوة نحو التعامل الجاد مع هذه الق�ضية المحورية في حياة الأمم هو 
تقديم الدرا�سات الرا�صدة ر�صداً دقيقاً مبنياً على معطيات محددة، ومناهج علمية 
البنية  تتكوّن  الدرا�سات  هذه  وبكثرة  المجالات،  �شتى  في  العربية  اللغة  لحالة  �صارمة 
الأ�سا�س لبناء �سيا�سة لغوية قومية محكمة، ذات �أهداف يمكن بناء الخطط والبرامج 
وفق  الأمة  بلغة  وال�سير  يتحقق،  �أو  ما تحقق  تر�صد  التي  الم�ؤ�شرات  وو�ضع  لتحقيقها، 
ي�ستجيب  �إحياء  ثقافتها  وتحيي  الأمم،  بين  محلها  تعزز  معلنة،  ا�ستراتيجية  خطة 

ويطاوع الع�صر ومقت�ضياته.
وقد �سعى مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية �إلى 
و�شرعت  اللغوية(  وال�سيا�سة  لجنة)التخطيط  كوّن  حيث  الاتجاه،  هذا  في  الت�أ�سي�س 
اللجنة بخبرات �أع�ضائها المميزة في و�ضع الأ�س�س الأولى نحو بث الوعي ب�أهمية هذا 
�أعمال اللجنة مع م�ست�شاري  الاتجاه، عند المخت�صين، و�أ�صحاب القرار، كما تكاملت 
المركز و�إدارة الن�شر فيه ولجان �أخرى على �إقامة عدد من المحا�ضرات و�إ�صدار عدد 
من الكتب المخت�صة في هذا المو�ضوع، ومنها: )1-اللغة والتنمية الم�ستدامة :دور اللغة 
في التحول �إلى مجتمع المعرفة والاقت�صاد القائم على المعرفة لـ �أ.د. محمد مراياتي، 
 : والتخطيط  اللغوية  3-ال�سيا�سة  ال�ضبيب،  �أحمد  �أ.د.  لـ  العربية  اللغة  2-م�ستقبل 
م�سار ونماذج لـ �أ.د. عبدالقادر الفا�سي الفهري، 4-التخطيط اللغويّ والأمْن اللغويّ 
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لـ �أ.د.عبدال�سلام الم�سدي، 5-اتجاهات ال�سيا�سة اللغوية لـ �أ.د.محمود فهمي حجازي، 
6-م�سارات التن�سيق والتكامل بين الم�ؤ�س�سات اللغوية في الوطن العربي لمجموعة م�ؤلفين 
بتحرير: �أ.د. علي بن �إبراهيم ال�سعود، 7-اللغة العربية في المنظمات الدولية لمجموعة 
العربية في  اللغة  الغالي، 8-مدونة قرارات  بتحرير د.نا�صر بن عبدالله  الم�ؤلفين  من 
)�أعدته  والتعاميم  واللوائح  والأنظمة  والقرارات  الأوامر  ال�سعودية:  العربية  المملكة 

لجنة ب�إ�شراف المركز(.
وي�أتي هذا الكتاب )انقرا�ض اللغات وازدهارها: محاولة للفهم( امتدادا لهذه 
الأعمال وخطوة �أخرى في طريق الت�أ�سي�س ل�سيا�سة لغوية عربية تعالج ما يت�صل بلغتنا 
العربية ب�شكل مبا�شر، �أو ما يتقاطع معها بو�صفها من لغات العالم الرئي�سة، وهو �إلى 
ذلك يحلل م�سائل القول بموت اللغة وانقرا�ضها �أو حياتها وازدهارها، وذلك لأهداف 
العديدة  الفكرية  التدافعات  �سياق  في  العربية  لغتنا  بموقع  الوعي  �أهمها:  ومن  عدة، 

التي تناق�ش حال اللغات وم�صيرها.
بن  محمود  الدكتور  �سعادة  ومحرره  الكتاب،  لم�ؤلفي  الجزيل  بال�شكر  و�أتوجه 
مميزة  جهود  من  به  قاموا  لما  المركز(  في  التخطيط  لجنة  )ع�ضو  المحمود  عبدالله 

وتعاون علمي في �سبيل تحقيق الهدف الم�شترك.
الدكتور  الأ�ستاذ  المركز  �أمناء  مجل�س  رئي�س  ل�سعادة  البالغ  بال�شكر  �أتوجه  كما 
عبدالله عبدالرحيم ع�سيلان، و�أع�ضاء المجل�س الموقرين، لكل ما يقومون به في �سبيل 
جهودهم  على  الن�شر  �إدارة  في  للزملاء  ال�شكر  ويمتد  وغاياته،  المركز  �أهداف  ر�سم 

المميزة والدائمة بقيادة �سعادة م�ست�شار المركز د.�إبراهيم �أبانمي.
عزام  الدكتور  التعليم  وزير  المركز  على  العام  الم�شرف  لمعالي  الأتم  وال�شكر 
وتنوع  ��شأنه رفعتها  القر�آن ويحث على كل ما من  لغة  الذي يدعم  الدخيل  بن محمد 

مجالات خدمتها، �ضمن التوجه النبيل لحكومتنا الر�شيدة �أيدها الله.
�سدد الله الم�سيرة، وتوّج الجهود بالنجاح.

الأمين العام

د.عبد الله بن �صالح الو�شمي
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انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

تمهيد
)كينثن  فنياً«  عملًا  عقلية،  ثروةً  تفقد  ح�ضارة،  تفقد  لغة؛  تفقد  »حينما 

هيل(.

اللغوي  الواقع  مع  للتعامل  ا�ستراتيجية  ر�ؤية  من  اللغوي  التخطيط  ينطلق 
والت�أثير فيه. وهذا الت�أثير لم يقت�صر على بع�ض الممار�سات التقليدية مثل �إثراء 
�أكبر  �إلى ق�ضايا  بل تجاوزه  اللغوية؛  للبنية  المعايير  و�إقرار  وبحث  اللغوي،  المتن 
الت�أثير في ذلك  اللغة وازدهارها ومحاولة  و�أكثر �شمولا كالنظر في ق�ضية موت 
اللغة  حماية  حيال  اللغوي  ال��شأن  في  العمل  يعد  ولم  منهجي.  عمل  خلال  من 
�إلى  الاخت�صا�ص  �أهل  تجاوز  بل  والمهتمين؛  الباحثين  على  مح�صورا  وتنميتها 
�إ�شراك المجتمع اللغوي الذي يتنف�س اللغة، ويدرك �إ�شكالاتها، وي�ؤثر ب�شكل فاعل 

في واقعها وبمقدوره �أن يوجه م�ستقبلها.

في �صيف عام 1435هـ/ 2014م قدر لي ح�ضور ور�شة عمل تدريبية بعنوان 
»التوثيق اللغوي المنطلق من المجتمع المحلي«، وذلك في مركز متخ�ص�ص بالتوثيق 
المهتمين  من  للع�شرين  مقارباً  الح�ضور  وكان  البرتغالية.  الجمهورية  اللغوي في 
�أيامه  خلال  البرنامج  وت�ضمن  بالانقرا�ض،  المهددة  للغات  اللغوي  بالتوثيق 
الر�سالة  وكانت  اللغوي.  التوثيق  لق�ضايا  وتطبيقية  نظرية  �أن�شطة  عدة  ال�ستة 
الأهم في تلك الور�شة التدريبية هو كيفية �إ�شراك المجتمعات المحلية في �أن�شطة 
التوثيق والإحياء اللغوي، بل وكيف يكون دورهم رئي�س وموجه في تلك العمليات 
تلك  العمل  ور�شة  الت�سا�ؤل الحا�ضر في ذهني طوال  وكان  دورا هام�شيا.  ولي�س 
بها من مو�ضوعات؟ هل  يتعلق  وما  المهددة  اللغات  العربية من ق�ضايا  ما موقع 
�أم ت�شهد العربية  �أن تكون مهددة بالانقرا�ض؟  �أو يمكن  اللغة العربية في خطر 
فترة ازدهار ونماء؟ �ألم ت�شهد العربية م�سيرة مميزة في التوثيق اللغوي ت�ستحق 
الت�سا�ؤلات  على  الر�صينة  العلمية  الإجابة  �إن  والا�ستق�صاء؟  والبحث  الدرا�سة 
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كتابات  من  يطرح  ما  كثرة  رغم  الذهن،  �إلى  يتبادر  كما  �سهلة  لي�ست  ال�سابقة 
عمومية حيال هذه الموا�ضيع يمكن ت�صنيفها ب�أنها وجهات نظر انطباعية مت�أثرة 

عاطفيا �أكثر من �أن تكون ت�أ�صيلًا علميا محكما مبني على بيانات بحثية.

بن  عبدالله  الملك  بمركز  اللغوي  التخطيط  لجنة  اجتماعات  �أحد  وفي 
عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية -والتي �أ�شرف بع�ضويتها- طرح �سعادة 
�أمين المركز والم�شرف على اللجنة د.عبدالله الو�شمي مو�ضوع »انقرا�ض اللغات 
للجنة  وكيف يمكن  الق�ضية  تلك  العربية من  اللغة  مت�سائلا حول موقع  وموتها« 
للفكرة  الرئي�س  المحرك  هي  الت�سا�ؤلات  تلك  وكانت  الجانب.  هذا  في  الإ�سهام 
الأولية لهذا الكتاب المحرر ف�شكر عابق له على �إثارة المو�ضوع، وامتنان له على 
العرفان  �إنجازه. ويمتد  الكتاب المحرر حتى تم  للعمل في هذا  حر�صه ومتابعته 
لمركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللغة العربية على دعمه لهذا 
)�أ.د.عبدالله  اللغوي  التخطيط  لجنة  في  لزملائي  مو�صول  وال�شكر  الم�شروع، 
�إثرائهم وتعقيباتهم على  ال�شمري( على  الأخ�شمي، د.عقيل  البريدي، د.�أحمد 

الم�سودة الهيكلية التي تقدمت بها لبناء هذا الكتاب المحرر.

�إن الكتاب الحالي يحاول تقديم مقاربة علمية لق�ضايا الازدهار والانقرا�ض 
اللغوي مع ربط ذلك باللغة العربية من خلال طرح �أكاديمي �شارك فيه باحثون 
عدة. ففي الف�صل الأول تناول د.مجدي �سليمان ق�ضايا ت�أ�صيلية حول انقرا�ض 
هذه  حول  العلمي  النقا�ش  بواكير  الف�صل  ا�ستعر�ض  حيث  وازدهارها.  اللغات 
النظري  الت�أ�صيل  الق�ضية، وناق�ش عدة م�صطلحات ذات علاقة مع ربط ذلك 
الم�ؤثرة  والدوافع  الأ�سباب  �أبرز  الباحث  وبين  اللغوي.  عالمنا  من  واقعية  ب�أمثلة 
بالإ�ضافة  اللغات  انت�شار  و�أ�سباب  اللغوي،  اللغوي، وقوانين ال�صراع  الواقع  على 

�إلى ا�ستعرا�ض �أ�سباب موت اللغات وكيفية موتها.

الحالة  معايير  الثاني  الف�صل  في  تناول  فقد  بولعرا�س  د.الجمعي  �أما 
ال�صحية للغات مع بيان لموقع اللغة العربية من هذه المعايير. وقد ناق�ش الباحث 
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انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

المقو�ضات  �أبرز  ا�ستعر�ض  كما  اللغوي،  للواقع  ال�صحية  المعيارية  الخلفيات 
اللغوية وركائزها ثم بين المجالات الأ�سا�سية لل�صحة اللغوية. كما تناول الف�صل 
الثاني نقا�شا حول تقييم اللغة ومدى تعر�ضها للخطر من خلال عدد من العوامل 
بالإ�ضافة  اللغوية،  وال�سيا�سات  المواقف  خلال  ومن  اللغة،  حياة  لتقييم  الكبرى 
�إلى ا�ستعرا�ض لم�ؤ�شرات حياة اللغة. �أما ال�شق الأخير من هذا الف�صل فقد حاول 
�إ�سقاط  خلال  من  العربية  للغة  ال�صحية  الحالة  وتقييم  ت�شخي�ص  فيه  الباحث 

المعايير العلمية للحالة ال�صحية للغات.

المحمود  ود. محمود  مازن جلال  د.  الباحثان  يناق�ش  الثالث  الف�صل  وفي 
)محرر الكتاب( مفهومي التوثيق اللغوي والإحياء اللغوي. حيث يتناول الق�سم 
الأول مفهوم التوثيق اللغوي، و�سل�سلة الإجراءات المتبعة في توثيق اللغات المهددة 
بالانقرا�ض، والنماذج المختلفة للتوثيق اللغوي و�أ�شكالها، كما يتناول هذا الق�سم 
عر�ض بع�ض النماذج للتوثيق اللغوي مع بيان مكوناتها ومزايا كل منها وعيوبه. 
�إلى ال�سمات الواجب توافرها في مدونات التوثيق  �إ�شارة  ويت�ضمن الق�سم الأول 
اللغوي، و�أهم تقنيات التوثيق اللغوي، مع �إلماحة بعد ذلك �إلى بع�ض �أخلاقيات 
التوثيق  الباحثان  يناق�ش  الف�صل  من  الأول  الجزء  ختام  وفي  اللغوي.  التوثيق 
درا�ستها  من  الأولى  المراحل  تلك  في  وخ�صو�صا  العربية  اللغة  �سياق  في  اللغوي 
المبذولة  والجهود  اللغوي،  الإحياء  مفهوم  فيتناول  الثاني  الجزء  �أما  العلمية. 
لإعادة اللغات الميتة �أو المهددة بالخطر �إلى الحياة مرة �أخرى، و�أهمية المحافظة 
على اللغات الب�شرية ومحاولة �إنعا�شها وبعثها للحياة مرة �أخرى. كما ي�ستعر�ض 
خطوات الإحياء والتن�شيط اللغوي، وو�سائله، والطرائق المختلفة التي يمكن بها 
تن�شيط اللغة، والعوامل الم�ساعدة في ذلك. وفي نهاية هذا الجزء يتناول البحثان 
بع�ض النماذج العالمية لم�شروعات الإحياء اللغوي مع ا�ستعرا�ض لبع�ض ما حققته 
من نجاحات، وا�ستك�شاف لبع�ض العثرات التي يمكن �أن تكتنف تلك الم�شروعات.
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الرابع  الف�صل  في  تناولا  فقد  ميغري  د.من�صور  و   ال�شمري  د.عقيل  �أما 
موت  مو�ضوع  �أن  ذلك  ال�شعبية.  والت�صورات  العلم  بين  اللغة  موت  م�س�ألة 
اللغات وازدهاها وقوتها و�ضعفها مو�ضوع معقد و�شائك تختلط فيه الت�صورات 
رئي�سية؛  مباحث  �أربعة  الرابع  الف�صل  وي�ضم  بغيرها.  العلمية  والاعتبارات 
المنزلة  تو�ضيح  على  يركز  وثانيها  العلم،  مفهوم  لتحديد  موجز  عر�ض  �أولها 
الإب�ستمولوجية لل�سانيات وما ت�شتمل عليه من تفرعات معرفية، من �أجل تحديد 
على  فيركز  الثالث  المبحث  �أما  العلم.  �صفة  تمنحها  التي  الأ�سا�سية  المقومات 
المتعلقة  الم�سائل  تناول  في  العلم  مع  وتداخلها  ال�شعبية-  -الت�صورات  مفهوم 
بمو�ضوع موت اللغات وازدهارها، من خلال تو�ضيح الإطار المنهجي العام الذي 
و�أما  و�سليمة.  متوازنة  ر�ؤية  وفق  التداخل  هذا  مع  التعامل  من  الدار�س  يمكن 
المبحث الرابع والأخير فهو ح�صيلة لمجمل النقا�ش في المباحث ال�سابقة لأنه يركز 

على تلخي�ص النتائج الأولية للبحث العلمي في هذا المو�ضوع.

ال�شمري  د.عقيل  يقدم  الكتاب  هذا  من  والأخير  الخام�س  الف�صل  وفي 
�أجل  من  العربية  للغة  المعا�صر  العالمي  للو�ضع  العامة  الملامح  لأهم  ا�ستعرا�ضا 
التعرف على الجوانب المتعلقة بهذا المو�ضوع �أولا، وبناء ر�ؤية �شاملة تمكننا من 
ا�ست�شراف م�ستقبل اللغة العربية ثانيا. وي�ضم هذا الف�صل �أربعة مباحث. الأول 
موجزة  تاريخية  لمحة  يقدم  والثاني  العربية،  للغة  العام  المفهوم  بتحديد  يتعلق 
على  يركز  والثالث  التاريخ،  عبر  العربية  اللغة  تطور  بها  مر  التي  المراحل  عن 
�أهم  فيلخ�ص  الرابع  و�أما  العربي،  اللغوي  للبحث  المعا�صر  الو�ضع  ا�ستعرا�ض 
كلغة  و�ضعها  خلال  من  الراهن  الوقت  في  العربية  اللغة  لو�ضع  العامة  الملامح 
�أولى، ولغة ر�سمية، ولغة ثانية. وفي ختام هذا الف�صل يقدم الباحث �أبرز النتائج 

العامة لهذا الف�صل.
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هذا  في  الباحثين  من  كوكبة  �إ�سهامات  خلال  من  وفقنا  نكون  �أن  نتمنى 
الجهد الأكاديمي لتقديم لبنة ت�سهم في فهم واقعنا اللغوي بطريقة �أكثر علمية، 

وت�ساعد في خدمة لغتنا العربية.

محرر الكتاب 				         
د.محمود بن عبدالله المحمود 				  
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الفصل الأول:

قضايــا تأصيلية حول انقراض اللغات 
وازدهارها

• د. مجدي عبد الرازق سليمان	

البيئة  وتغير  والمكان،  الزمان  بتغير  وتتبدل  الإن�سانية  الاهتمامات  تتغير 
�أنواع  من  ونوع  �أر�ضه،  في  الله  �سنة  وهي  الاهتمام.  ودرجات  والظروف  والمناخ 
التطور والتجدد الدائم في الفكر الإن�ساني. ففي الوقت الذي يكثر فيه النقا�ش 
في القرن الحادي والع�شرين، وي�صبح �ضمن �أولويات البحث اللغوي »موت اللغات 
واندثارها«؛ لم تن�سَ الذاكرة الإن�سانية ما دار في القرون الما�ضية، بل وحتى في 
ن��شأت  ا�ستمرت طويلًا كان محورها »كيف  الأولى من جدل ومناق�شات  القرون 
�إن بحثاً من البحوث  �أني�س )1976م، �ص 13(  اللغة الإن�سانية«. وفي هذا يقول 
اللغوية لم يحظ بقدر وفير من الت�أمل والكلام مثلما ظفرت به ن��شأة اللغة، بيدَ 
�أنّ النتيجة دائماً كانت �سلبية، ولم يهتد الباحثون �إلى ر�أي عبر الع�صور يجمعون 
عليه �أو يطمئنون �إلى �صوابه، ولم تتوقف التجارب والفر�ضيات حتى �أوائل القرن 
الع�شرين حين اعتبروا هذا النوع من البحث �ضرباً من م�سائل ما وراء الطبيعة، 

و�أمراً لا جدوى من الا�ستمرار فيه. 

�أولها يرى ن��شأة  �أربعة:  اللغة ينح�صر في اتجاهات  و�أهم ما قيل في ن��شأة 
اللغة الإن�سانية توقيفية تعود لإلهام �إلهي. وقد ذهب �إلى هذا في الع�صور القديمة 
الفيل�سوف اليوناني هيراكليت، والأب لامي في كتابه »فن الكلام«، ومن العرب 
ابن فار�س في كتابه ال�صاحبي. ويعتمد الغربيون على ما جاء في �سفر التكوين 
والم�ؤيدون  الم�ست�أن�سة،  الحيوانات  لجميع  �أ�سماء  ال�سلام  عليه  �آدم  و�ضع  من 
الأ�سماء كلها}  �آدم  تعالى {وعلم  العرب يعتمدون في ذلك على قوله  لهذا من 
اللغة  �أن  فيرى  الثاني  الاتجاه  �أما  عدة.  تفا�سير  هذا  في  ولهم  )البقرة:31(، 



14

�أ�صحاب الاتجاه الثالث ن��شأة  ابتدعت بالتوا�ضع وارتجلت ارتجالًا، بينما يُرجع 
اللغة �إلى الغريزة الإن�سانية التي زُوِد بها في الأ�صل جميع �أفراد النوع الإن�ساني، 
والتي تحمل كل فرد على التعبير عن كل مدرك ح�سي �أو معنوي بكلمة خا�صة، 
التي  الطبيعية  الأ�صوات  ن��شأت من  الإن�سانية  اللغة  �أن  الرابع فيرى  �أما الاتجاه 
تحدثها الأفعال عند وقوعها ك�صوت ال�ضرب والقطع والك�سر... �إلخ، و�سارت في 
�سبيل الرقي �شيئاً ف�شيئاً تبعا لارتقاء العقلية الإن�سانية وتعدد حاجات الإن�سان. 
وقد لقيت �أغلب هذه الآراء معار�ضة �شديدة من �آخرين ر�أوا �أنها جميعها ت�صور 
الإن�سانية )وافي،  اللغة  تن��شأ  �أن  الأول ظل �صامتاً لفترة طويلة قبل  الإن�سان  �أن 

2002م،  �ص �ص43-30(.

ومن علماء العرب الأقدمين من ر�أى في ن��شأة اللغة الأمرين معاً الإلهام ثمّ 
الا�صطلاح الذي فر�ضته الحاجة. فقد ن�سب ابن جني للأخف�ش قاعدة عامة في 
ابتدا�ؤها  الأمرين كان  �أي  اللغة يقول فيها: »وكيف ت�صرفت الحال وعلى  ن��شأة 
عليه  الزيادة  �إلى  بعد  فيما  �أ�صبح  ثم  بع�ضها  الأمر  وقع  يكون  و�أن  لابد  ف�إنّها 
لح�ضور الداعي فزيد �إليها �شيئاً ف�شيئاً« )في البوريني. )1998م، �ص28-27(. 
�أنهم  �أي  اللغوية بطريقة عك�سية،  الن��شأة  اللغويين فقد بحثوا  �أما المحدثون من 
في  ينظرون  الوراء،  �إلى  فيه  عادوا  المعا�صرة  اللغات  بحث  في  منهجاً  اتخذوا 
ت�شو�سر،  ع�صر  في  ثم  �شك�سبير،  ع�صر  في  بحالها  ويقارنونها  الإنجليزية  حال 
ال�سن�سكريتية،  اللغة  بن�صو�ص  الحديثة  اللهجات  ويقارنون  بالألمانية،  ثم 
هذا  كل  في  م�ستندين  القديمة،  العربية  باللهجات  الحديثة  العربية  واللهجات 
على معلوماتهم عن حال تلك اللغات في الن�صو�ص اللغوية والم�ستندات التاريخية 
عاقدين المقارنات لهدف واحد �أ�سمى محوره: »ا�ستنباط قوانين وقواعد التطور 

اللغوي«  )�أني�س، 1976م، �ص43(. 

ق�ضية  �إلى  حديثاً  اللغويون  ينتقل  قديماً،  اللغوي«  »التطور  بحث  ومن 
�أو  »الاحت�ضار  ق�ضية  وهي  الع�شرين،  القرن  نهايات  في  طرحت  م�ؤلمة  حقيقية 
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الزوال اللغوي«، �أو موت واندثار اللغات الإن�سانية، وهو موت لح�ضارات وثقافات 
�إن�سانية ي�صفه اللغوي كين هيل، والذي قام بدرا�سة العديد من اللغات  ونوافذ 
المهددة بالانقرا�ض حتى وفاته عام 2001 بقوله: »�إنك حينما تفقد اللغة تفقد 
قنبلة  �إلقاء  عملية  الفقدان  هذا  ي�شبه  فنياً.  عملًا  عقلية،  ثروةً  تفقد  ح�ضارة، 

على متحف اللوفر« )هاري�سون، 2011م، �ص 7(. 

أجراس الإنذار:
»لغات العالم في خطر«  تلك كانت هي الدعوة التي �أطلقها العالم اللغوي 
هيل كراو�س في عام 1992م لأخذ �أهبة الا�ستعداد لمواجهة الأزمة التي تلوح في 
الأفق بتعر�ض لغات العالم للخطر، وكان كراو�س قد ذكر ذلك لأول مرة في ندوة 
الأمريكية،  اللغوية  للجمعية  ال�سنوي  الاجتماع  في  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات 
تبدو  العالم  لغات  من  فقط   %10 �أن  �إلى  و�أ�شار  1991م،  عام  في  عقد  والذي 
العالم  لغات  من   %50 من  �أكثر  �أنّ  بيدَ  الطويل،  المدى  على  م�ستقرة  حالة  في 
الع�شرين  القرن  نهايات  مع  الزوال  �إلى  طريقها  في  الباقية  والبقية  تحت�ضر، 

.)Simon & Lewis, 2013, p.1(

كان كراو�س �أ�ستاذاً في جامعة �ألا�سكا فيربانك�س. وقد �أ�س�س مركزاً للغات 
اللغات  من  ممكن  قدر  �أكبر  على  للحفاظ  منه  محاولة  في  الوطنية،  �ألا�سكا 
الع�شرين التي لا تزال معروفة لدى ال�سكان الأ�صليين في الولاية؛ حيث �أن لغتين 
فقط من تلك اللغات كانتا لا تزالان تدر�سان للأطفال، في حين لم تبق الأخريات 

.)Gibbs ,2002, p.80( .سوى في ذاكرة عدد قليل من كبار ال�سن�

ولا �شك �أن الو�ضع في �ألا�سكا كان رمزاً للنمط العالمي، حيث لاحظ كراو�س 
الاندثار  من  للحد  العالمية  الجهود  ونق�ص  المجتمع  وقادة  العلماء  اهتمام  قلة 
في  اللغوي  التنوع  �أع�شار  ت�سعة  �أن  من  حذر  ثمَ  ومن  المحلية،  للغات  الحادث 
من  بكثير  �أكبر  كراو�س  تنب�ؤات  كانت  لقد  الانقرا�ض.  م�صيره  �سيكون  العالم 
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مجرد تخمين باحثين. وقد تبعه في ذلك لغويون محترمون �آخرون �أطلقوا �أجهزة 
�إلى  �أ�شارت كينيث. ل. هال من معهد ما�سوت�شو�ست�س للتكنولوجيا  �إنذار، حيث 
�أن واحدة من ثمان لغات �أجرت عليهم بحثاً ميدانياً قد انقر�ضت، كما �أظهرت 
لغة  الت�سعين  لغة من بين   70 �أن  فيها  �أجريت عام 1990م جاء  درا�سة م�سحية 
الباقية على قيد الحياة من لغات ال�سكان الأ�صليين لم تعد ت�ستخدم بانتظام من 

.)Gibbs, 2002, p.80( جميع الفئات العمرية

بخطورة  للتنبيه  الأول  المحرك  هو  البع�ض  نظر  في  كراو�س  تحذير  كان 
بقيادة  اليون�سكو  -كمبادرة  المبادرات  بع�ض  �سبقته  ولكن  العالم،  لغات  �ضياع 
اللغوي  التنوع  ال�ضوء على  ت�سليط  اللغوي �ستيفن وورم عام 1980م- في  العالم 
 .)UNESCO, 2003 ,p.1( العالمي الثقافي  التنوع  باعتباره عن�صراً حا�سماً في 
بيدَ �أنَ م�شاركة اليون�سكو الأبرز في هذا الاتجاه كانت في عام1993م حين �أ�صدر 
ق�سم التراث الثقافي باليون�سكو الكتاب الأحمر للغات المهددة بالانقرا�ض. وفي 
عام 1995م �أقامت جامعة طوكيو مركزاً لتبادل المعلومات عن اللغات المهددة 
اتخاذ  من  �أكثر  حديثاً  المكت�شفة  اللغات  على  الت�شديد  وكان  بالانقرا�ض، 
جانبي  على  ن�شطة  مجموعة  ظهور  ذلك  وتلا  عليها.  للحفاظ  الإجراءات 
بالولايات  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  ب�إن�شاء �صندوق  الأطل�سي عام 1995م 
في  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  م�ؤ�س�سة  وكذلك   ،)ELF( الأمريكية  المتحدة 
الفعلي  للحفاظ  ن�شطة  �أدواراً  الهيئات  هذه  اتخذت  وقد   .)EFL( بريطانيا 
للمنح  المقدمة  الهيئات  بدور  قيامها  عبر  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  على 
الاتجاه  هذا  في  قيمة  بتحقيقات  يقومون  الذين  للباحثين  جوائز  مقدمةً 

)Moseley, 2007, p. ix(

التراث  روائع  »�إعلان  م�شروع  عن  اليون�سكو  �أعلن  1997م  عام  وفي 
�أنَه في  اللغات في هذا الم�شروع، غير  للب�شرية«، ولم تدرج  ال�شفهي غير المادي 
الدولية لإعلان  التحكيم  الم�شاركون في لجنة  �أو�صى  �سبتمبر من عام 2001م 
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�إلى جانب م�شروع  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  ب�إن�شاء برنامج  اليون�سكو  روائع 
�أهمية  على  اليون�سكو  �شددت  العام  نف�س  من  والثلاثين  الحادي  وفي  الروائع. 
و�إعلان خطة  الثقافي  للتعدد  العالمي  الإعلان  اعتماد  اللغوي من خلال  التنوع 

.)UNESCO, 2003, p.1(العمل

النداءات عند نداء هيل كراو�س، بل تبعه جرينفيلد وياماماتو  لم تتوقف 
و�إح�سا�ساً  النداءات،  لتلك  ا�ستجابة  المبادرات  تتابعت  ثم  ومن  وغيرهم....، 
بالخطر المحدق، وعليه ظهرت في ال�سنوات الع�شر الأخيرة مبادرات عدة منها 

مايلي:

– م�ؤ�س�سة 	 تموله  والذي  بالانقرا�ض،  المهددة  للغات  روزينغ  هانز  م�شروع 
�أركاديا، حيث تم �إن�شاء �أول كر�سي جامعي في هذا الاتجاه بكلية الدرا�سات 
ال�شرقية والإفريقية بلندن، يدير برنامجا �أكاديمياً يمنح درجات الماج�ستير 
والدكتوراه لتدريب الباحثين في هذا المجال، كما يقدم هذا الم�شروع منحا 
من  رقمياً  �أر�شيفاً  تحفظ  والتي  اللغات،  وحفظ  توثيق  لم�شروعات  بحثية 

الت�سجيلات، ومن البيانات الو�صفية المدونة.

– م�شروع م�ؤ�س�سة فولك�س فاجن لتوثيق اللغات المهددة بالانقرا�ض.	

– الوطني 	 وال�صندوق   ،)NSF( للعلوم  الأمريكية  الوطنية  الم�ؤ�س�سة  
للمبادرات الإن�سانية لتوثيق اللغات المهددة بالانقرا�ض، والذي يبذل جهداً 

منذ �سنوات عدة للحفاظ على �سجلات اللغات الرئي�سة قبل انقرا�ضها.

– اللغات 	 برنامج  المعتمدة على  التحليلات  الأوربية لأف�ضل  العلمية  الم�ؤ�س�سة 
البحوث  ت�شجيع  في  الرئي�س  هدفها  ينح�صر  والتي  بالانقرا�ض،  المهددة 
قيد  �أنها  على  والم�صنفة   ،- والمكتوبة  المنطوقة   - اللغات  على  التجريبية 

الاندثار.
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– 	 SOROSORO م�ؤ�س�سة �شيراك للتنمية الم�ستدامة والحوار الثقافي، برنامج
)هكذا يمكن �أن تزدهر اللغات(

– م�شروع جامعة كمبردج للأدب ال�شفاهي، من �أجل ت�سجيل �أ�صوات العالم 	
التي في طريقها �إلى الزوال.

– المهددة 	 اللغات  كم�ؤ�س�سة  متخ�ص�صة،  وغير  خا�صة  �صغيرة  مبادرات 
بالانقرا�ض، و�صندوق اللغات المهددة بالانقرا�ض.

)Austin & Sallabank, 2015, p.2; Moseley,2007,p.ix(

احتضار وموت اللغات :
هي  وما  تموت؟  ثم  تحت�ضر  �أن  ما  للغة  يمكن  هل  هو:  المطروح  وال�س�ؤال 
�إلى غير ذلك من  �أو منقر�ضة...  �أو نائمة  �أو محت�ضرة  الفروق بين لغة مهددة 

الم�سميات؟

و�صف  في  اللغويين  لدى  التردد  حجم  تبرز  الأ�سئلة  هذه  عن  والإجابة 
هذه الأنواع من اللغات، بل ورمادية الو�صف �أحياناً لعدم و�ضوح الر�ؤية. �أما 
العبارة  �أن   )Crestal, 2000, p.1( كري�ستال  فيرى  بالموت  اللغة  و�صف  عن 
ونف�س  الوقع  نف�س  ولها  كلمة غير مقبولة،  �أية  الذي تتركه  الأثر  نف�س  تترك 
بينما  �إن�سان.  وفاة  خبر  ننقل  فك�أننا  ماتت  قد  اللغة  �إن  قلنا  ف�إن  الم�ضمون، 
يقول فندري�س ) 1950م، �ص247( »لا يعقل �أن تعتبر الكلمة اعتبار الكائن 
الحي، فال�شبه بينهما ظاهري، لأن الكلمات لا تولد وتموت على ال�صورة التي 
فيها  التي  ال�سنة  نعين  �أن  ا�ستثناء  ن�ستطيع  فقد  ويموت.  الإن�سان  يولد  بها 
العهد«. وي�صف موفويين  الا�ستعمال كلمة لم تكن معروفة حتى هذا  دخلت في 
)Mufwene, 2004, p. 204( هذه الت�سميات بالخاطئة، فمفاهيم الميلاد والموت 
لا تنطبق على اللغات كظاهرة اجتماعية لأنها لي�ست كالكائنات الحية، ويرى �أن 

حياة اللغة ممتدة عبر الأجيال.
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ورمادية الو�صف الم�شار �إليها �آنفاً ي�ؤكدها ما جاء عند بع�ض اللغويين بقوله 
�إن اللغات لا تموت بالمعنى الحرفي للكلمة، فهي لي�ست كالكائن الحي، بل تندثر 
ال�صغيرة يهجرها متحدثوها  من  لها، فالأل�سنة  الكبرى  اللغات  بفعل مزاحمة 
�أجل لغة �أتم �سيادة، �أو �أعلى مكانة، �أو �أكثر �ألفة. وحيث �أنه لا يوجد م�صطلح فني 
�أن�سب من و�صف من يهجرون �أنظمة معرفية معقدة كاللغات يتم الاعتماد على 
الا�ستعارات بت�سميات  مثل »موت اللغة«، �أو »التحول اللغوي«، �أو »اللغات المهددة 
بالانقرا�ض«، �أو »الكلمات الأخيرة«، �أو »الأ�صوات المندثرة«، بل �إن البع�ض ي�شبه 
هذه اللغات بلغة »التونيكا« التي كان يتحدث بها الأمريكيون الأ�صليون في �ألاباما، 
 ،Cape cod أو بلغة وامبانواج التي تحدثتها ذات يوم قبيلة وامبانواج في كيب كد�
�أو  ا�ستعادتها  �أو  �إيقاظها  يمكن  لغات  �أنها  �أي  النائمة«،  »اللغات  ب  في�سمونها 

�إحيا�ؤها في الم�ستقبل الم�أمول. )هاري�سون، 201، �ص �ص5-4(.

انقرا�ضها  �أو  اللغة  موت  و�صف محدد لحالات  التذبذب  في تحديد  يبدو 
وا�ضحاً فيما يرد في ��شأنها، حيث ي�أتي الو�صف للغة المنقر�ضة في بع�ض الم�صادر 
على �إنها »منقر�ضة«، �أو »ربما انقر�ضت«، �أو »من الممكن �أن تنقر�ض«، �أو »لي�س 
لديها متحدثون معروفون«، في حين ت�صفها م�صادر موازية موثوق فيها بتعبيرات 
لديها  يكون  �أن  الممكن  »من  �أو  المتحدثين«،  بع�ض  لديها  يزال  »لا  مثل:  مغايرة 
نظر  الميتة في  فاللغة  دقيقة تماماً،  لي�ست  الانقرا�ض  فق�ضية  المتحدثين«،  بع�ض 
الأ�صليين  المتحدثين  من  �أي  بطلاقة  بها  يتحدث  يعد  التي لم  اللغة  هي  البع�ض 
الذين تعلموها وهم �أطفال، وهي في نظر �آخرين: اللغة التي تفتقر للناطقين بها 
يتجنب  حين  في  ثانية.  كلغة  تعلمها  ويتم  ناطقين-،  -�شبه  لديها  ولكن  بطلاقة 
بتراثهم،  فيها  يهتمون  �أهلها  يزال  لا  لغة  ميتة«على  لغة  تعبير  �إطلاق  البع�ض 
ويحاولون تعلمها �أو �إحياءها )في محاولة لتجنب �إعاقة هذه الجهود(، حتى �أن 
البع�ض، ولت�شجيع جهود �إحياء لغة لديها نق�ص في المتحدثين بها بطلاقة يف�ضل 
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�أن يطلق عليها ا�سم »اللغات الهاجعة«، �أو حتى مجرد تعبير » غير المتحدث بها«. 
 .)Arister, Campel &Dry, H, 2011, p.12(

وت�أتي محاولات اللغوي �ستيفين وورم لو�ضع بع�ض العلامات التي ر�أى �أنها 
والتي  الخم�سة،  مقايي�سه  الاتجاه عبر  هذا  ما كخطوة في  لغة  لانقرا�ض  تمهيد 

جاءت على النحو التالي:

– الوطن 	 في  الهيبة  نق�صان  من  تعاني  حين  للخطر(  )معر�ضة  اللغة  تكون 
الأم، ومن الحرمان الاقت�صادي، ومن ال�ضغط المطبق عليها من لغات �أكبر 
في الحياة العامة، ومن التفتت الاجتماعي على وجه الخ�صو�ص، بالدرجة 

التي تكون فيها اللغة لي�ست مدرجة على �أي نظام تعليمي.

– بها 	 التحدث  عن  �شبابها  يتوقف  حين  بالانقرا�ض(  )مهددة  اللغة  تكون 
بف�صاحة، ولا تنتقل �إلى الأطفال، لي�س في المدر�سة فح�سب، بل وفي البيئة 

المنزلية كذلك.

– تكون اللغة )مهددة ب�شدة( بالانقرا�ض حين يكون المتحدثون بها بطلاقة 	
في عمر الخم�سين و�أكثر، مما يعني فقدان هيبة اللغة وقيمتها الاجتماعية 

منذ جيل م�ضى.

– تكون اللغة )محت�ضرة( مع وجود ن�سبة �ضئيلة من مجموعة عرقية تتحدث 	
لغةً معظم متحدثيها من كبار ال�سن.

ولي�ست  متحدث،  �أي  منها  يبقى  لا  حين  ميتة(   - )منقر�ضة  اللغة  ت�صبح 
.)Moseley, 2007, p. xi(  .هناك حتى �إمكانية باهتة لإحيائها

لغــات العالم ما بين التهديد والانقراض :
�أو انقرا�ضها  لم يكن التذبذب في تحديد و�صف قاطع لحالات موت اللغة 
كل  في  العالم  لغات  عن  الواردة  البيانات  في  للناظر  فيمكن  المطاف،  �آخر  هو 
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ال�صادرة  الاح�صائيات  في  وحتى  بل  الاتجاه،  هذا  في  المتخ�ص�صة  الأبحاث 
عن جهات ر�سمية �أن يرى بو�ضوح �أن كل تلك التقارير لي�ست م�ؤكدة على وجه 
اللغات في  اليقين. وفي هذا يت�ساءل كري�ستال )Crystal, 2000, p.2( عن عدد 
لا  �أنه  ويرى  الموت؟،  �شفا  وكم منها على  بالانقرا�ض؟  وكم منها مهدد  العالم؟ 
معظم  تجنب  فقد  العالم،  للغات  التام  العدد  عن  فيها  موثوق  �أرقام  �أي  توجد 
الثاني  الن�صف  وحتى  لذلك.  �أرقام  �أي  تحديد  الع�شرين  القرن  بدايات  لغويي 
من القرن الع�شرين كانت الم�سوحات والتقديرات تقوم على الحد�س والتخمين، 
حيث قدر وليام دايت وِتني لغات العالم الحية ب�ألف لغة، وحددها بودمر ب�ألف 
وخم�سمائة، بينما حددها ماريو بي في عام 1874م ب 2,796 لغة. وفي المراجع 
المن�شورة منذ عام 1980م تقدر ب 6000 -7000 لغةً حيةً. وفي العقود الأخيرة 
من 3000 - 10000 لغة حية، بينما جاء في الطبعة الثلاثين من دائرة المعارف 
الدولية للغات عام 1992م عن لغات العالم �أن هناك ما يقرب من 6,300 لغة 

حية في العالم، و 6,703 لغة منقر�ضة.

وفي �إح�صائية �أخرى �صدرت عام 1996م جاء �أن هذا العدد الأخير المذكور 
الأمريكتين،  في  لغة  منها1000  و�أن  العالم،  في  الحية  اللغات  عدد  هو   )6,703(
2011 لغة في �إفريقيا، 235 لغة في �أوروبا، 2165 لغة في �آ�سيا،1320 لغة في المحيط 
الهادي بما فيه �أ�ستراليا. بيد �أنَ  وودبري )Woodbury, 2006, pp.2-3( يرى �أن 
وقديمة.  �شحيحة  العالم  بلغات  معرفتنا  لأن  بحذر  ت�ؤخذ  �أن  يجب  الأرقام  هذه 
يرى  حين  في  هذا  واللهجات.  اللغات  بين  الفا�صل  الحد  معرفة  ال�صعب  ومن 
كري�ستال )Crystal, 2000, p.4( �أن  عدم الت�أكد من الإح�صائيات مرجعه �أن 
كاتبي التقارير �أنف�سهم يعلمون �أن الم�سوحات لم تكن كاملة، لذا جاء التعوي�ض 
و�أحياناً  فيها،  مبالغ  بتقديرات  �أحياناً  ال�صعبة  الحقائق  معرفة  في  العجز  عن 
بتقديرات �أقل، فالنا�س يدركون �أن اللغات تموت، ولكنهم لا يملكون �أية معلومات 

عن المعدل.
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العالم  لغات  �أن 4% من  يرد  بالاندثار  المهددة  للغات  اليون�سكو  �أطل�س  وفي 
حافة  على   %9 و  حرجة،  ب�صورة  مهددة  منها   %10 و�أن  بالفعل  انقر�ضت  قد 
لغات  من   %57 بينما  م�ستقرة،  و10%منها  للانقرا�ض،  قابلة  و%11  الانقرا�ض، 

.)Moseley, 2012, p.14( .العالم في الدرجة الآمنة

بالفعل،بل  باق  العالم  لغات  من  كم  مايقلق الخبراء  لي�س  الأمر  واقع  وفي 
ي�أتي القلق من العدد الفعلي للغات العالم التي انقر�ضت، وكم منها في طريقه 
للانقرا�ض، حيث يتوقعون �أنه في �أ�سو�أ ال�سيناريوهات المطروحة �سوف تنقر�ض 
�ستبقى  التوقعات  �أف�ضل  وفي  القادمة،  �سنة  المئة  خلال  العالم  لغات  من   %90
�أ�صحابها  قبل  من  تتعلم  تعد  لم  لغات  �أن  ويرون  الحياة.  قيد  على  منها   %50
هي لي�ست لغات مهددة بالانقرا�ض فح�سب، بل هي لغات ميتة بالفعل. وفي هذا 
ال�صدد يذكر �أن 90% من لغات ال�سكان الأ�صليين في �أمريكا لا تنتقل �إلى الأجيال 
الجديدة، وكذلك الحال في 90% من لغات ال�سكان الأ�صليين في �أ�ستراليا، و%50 
من لغات الأقليات في رو�سيا في و�ضع مماثل. وعلى �سبيل المثال في عام 1850م 
لغات  من  لغة   100 كاليفورنيا  في  كان   - الذهب  عن  البحث  حمى  وقت  في   -
ال�سكان الأ�صليين لم يتبق منها �سوى 50 لغة، وجميعها لم يعد يتعلمها الأطفال. 

)Arister, Campel & Dry, H, 2011, p.3(

وفي  ا�سثناء،  بلا  العالم  مناطق  كل  في  تظهر  اللغات  اختفاء  ظاهرة  �إن 
ظروف اقت�صادية متنوعة. وفي �أطل�س اليون�سكو يرد �أنَ نحو 2000 لغة متحدث 
تقريباً(  العالمي  المجموع  )ثلث  �إفريقيا  في  الكبرى  ال�صحراء  جنوب  في  بها 
كالهند  بلدان  و�أن  المقبلة،  عام  المئة  في  الأرجح  على   %10 منها  �سيختفي 
البلدان  وهي  والمك�سيك،  و�إندوني�سيا  والبرازيل  الأمريكية  المتحدة  والولايات 
للغات  احتواءً  البلدان  �أكثر  من  تعد  اللغوية  التعددات  من  العديد  تحوي  التي 
�أقل من ع�شرة  بها  �أن 199لغة يتحدث  الأطل�س  بالانقرا�ض. كما يذكر  مهددة 
�أ�شخا�ص في العالم، و178 لغة �أخرى يتحدثها ما بين 10 �إلى 50 فرداً، و�أن من 
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بين اللغات التي انقر�ضت حديثاً لغة جزيرة مان التي ماتت منذ فترة وجيزة 
عام  اختفت  التي  تنزانيا  في  �أ�ساك�س  ولغة  متحدثيها،  �آخر  مادريل  نيد  بموت 
1976م، ولغة الأوبيخ في تركيا التي ولت بفقدان �آخر متحدثيها توفيق �إي�سن�ش 
عام 1992م، ولغة �إياك في �ألا�سكا بالولايات المتحدة، والتي ماتت بموت ماري 

.)The UNESCO Courier, 2009, p. 3( سميث جونز�

�أربعة  كل  تندثر  واحدة  لغة  �أن  يرد  اليون�سكو  عن  ال�صادرة  التقارير  في 
ع�شر يوماً. والتقارير المختلفة عن اللغات المنقر�ضة حول العالم متعددة، ومنها 
المملكة  لم�ؤ�س�سة  تقريره  في  كونيل   برو�س  اللغوي  �أورده  ما  المثال  �سبيل  على 
عمله  خلال  المحت�ضرة  اللغات  لبع�ض  تو�صله  عن  المنقر�ضة  للغات  المتحدة 
الميداني في منطقة مامبيلا بالكاميرون في الفترة من 94-1995م، ومنها لغة 
تدعى »الق�صبي«، حيث التقى �آخر متحدثيها »بوجون«. وفي نوفمبر من العام 
التالي 1996م عاد مرة �أخرى ليجمع المزيد عن هذه اللغة فوجد �أن »بوجون« 
وهي  اللغة  ماتت  الق�صبي«.  »لغة  رفات  من  ماتبقى  �آخر  معه  حاملًا  توفي  قد 
غير مكتوبة �أو موثقة، وك�أنها لم تكن موجودة على الإطلاق. وفي مار�س من عام 
واحدة من ع�شر  »البو«، وهي  لغة  اندثرت هي  التي  اللغات  �آخر  كانت  2010م 
لغات مختلفة في جزر الأندناو، وذلك عقب وفاة امر�أة تدعى »�سربوا« كانت هي 
�آخر الناطقين بهذه اللغة. وكانت قد �سجلت مقاطع �صوتية �سردت فيها حياتها 
وقالت �أنها ظلت لمدة ثلاثين عاماً لا ي�شاركها لغتها �أحد. )حافظ، 2012م،�ص 

)Crestal, 2000, p.1 104-105 ؛

العالم )63%( هي لغات حية،  �أن 4,719 لغة من لغات  وثمة تقارير ترى 
يعتمد  الت�صنيفات  والمقيا�س في هذه  �أزمة.  لغة منها )20 %( في  بينما 1,480 
ولكن  الأجيال،  بين  م�ستمراً  يعد  لم    - اللغات  تلك  في   - اللغة  انتقال  �أن  على 
�أفراد اللغة من الأطفال لا يزالون يتقنون اللغة بما يجعل من  هناك بع�ضاً من 
�أن هناك 1,291 لغة من لغات  �إحيائها عبر الأجيال، غير  الممكن نجاح جهود 
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ا�ستعادة  �أوان  فات  حيث  الاحت�ضار،  طور  في  هي  �أو  ماتت،  قد   )%17( العالم 
التي في طور  �أو  اللغات الميتة  �إلى الأبناء. ومن بين  انتقالها الطبيعي من الآباء 
الاحت�ضار هناك 377 لغة من لغات العالم تم تحديد �أنها قد فقدت كل الأحياء 
 Simon & Lewis,( .من متحدثيها، وتوقفت عن كونها لغة هوية لمجتمع عرقي

 .)2013, p.9

بوتيرة  ي�سير  المعمورة  �أنحاء  كافة  في  اللغات  فقدان  �أن  اللغويون  ويرى 
مت�سارعة فبالقرب من فيلادلفيا وعلى بعد 500 ياردة من �ضفاف  كرم كريك 
كان هذا الكرم ملاذا ً لقبيلة هندية تتحدث لغة »اللينابي«. وقد تم لاحقاً توطين 
قيد  بها خم�سة متحدثين على  كان  �أنه  التي يحكى  �أوكلاهوما  ق�سراً في  القبيلة 
الحياة عام 1996م، ولكن بحلول عام 2004، لم يبق متحدث واحد بهذه اللغة 
من بين �سكان القبيلة البالغ عددهم 10,500 فرداً. )هاري�سون، 2011م، �ص4(.

اللغات  عدد  حيث  من  الثاني  المركز  ال�شمالية  الأمريكية  القارة  وتحتل 
فقد   ،%80 بنحو  عددها  يقدر  حيث  للانقرا�ض،  �سبيلها  في  التي  �أو  المندثرة، 
كان لدى الهنود الحمر في �أمريكا على �سبيل المثال �أكثر من 175 لغة بقى منها 
خم�س  �إلا  يبق  لم  �أ�صلية  لغة  �ستين  �ضمن  فمن  كندا  في  �أما  فقط،  لغة  ع�شرون 
لغة،  وخم�سين  �أربعا  ماتت  التي  اللغات  عدد  ي�صل  ال�سوداء  القارة  وفي  لغات، 

والتي في طور الاندثار 126لغة. )�شحادة، 2014،�ص111(.

�أن 30% من لغات  اليون�سكو يذكر  العالم الذي و�ضعه  ووفقا لأطل�س لغات 
المعر�ضة  اللغات  عن  الأوروبي  الاتحاد  بيان  �أن  غير  �أوربية.  لغات  هي  العالم 
للخطر يرى �أن 128 لغة من هذه اللغات تعتبر مهددة بالانقرا�ض. ويذكر �أن في 
البرازيل وحدها انقر�ضت قرابة 170 لغة بعد الاحتلال البرتغالي لها في القرن 
اللغات والثقافات - بلغ عدد »الوفيات  ال�ساد�س ع�شر، وفي المك�سيك - متعددة 
اللغوية« 113 لغة وبقيت 12 لغة. والم�صير ذاته �ألم بلغات كثيرة قديمة كمعظم 
والجعزية  والأوجاريتية،  والبابلية،  الآ�شورية  بفرعيها  الأكدية  ال�سامية:  اللغات 
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وال�سومرية  والاترو�سكانية  كالقوطية  اخرى  ولغات  الكلا�سيكية،  الحب�شة  لغة 
.)4.p, 2013, Jonesوالحثية والهيروغليفية. )�شحادة، 2014م،�ص. 107؛

عر�ض  يتم  2011م  عام  المن�شور  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  فهر�ست  وفي 
قائمتين للغات. �إحداها قائمة للغات انقر�ضت بالفعل وت�ضم 494 لغة، والقائمة 
الثانية ت�ضم تلك اللغات التي تختلف حولها الم�صادر في كونها انقر�ضت، �أو ربما 
حولها  يوجد  التي  اللغات  �أي  معروفون.  متحدثون  لديها  يعد  لم  �أو  انقر�ضت، 
ا�شتباه �أو حتى �سبب وجيه للاعتقاد ولكنه غير م�ؤكد �أنه لم يعد لديها �أحد من 
المتحدثين الأ�صليين، ولكن الاحتمال بوجود بع�ضهم قائم، حيث ي�ضم الفهر�ست 
 Arister ,Campel & Dry, H, 2011.(.اللغات من  الفئة  هذه  من  لغة   141

.)p.12

اللغات  �أعداد  ح�صر  ��شأن  في  م�ضطرباً  الر�أي  يزال  لا  القول  وخلا�صة 
المنقر�ضة، والمهددة بالانقرا�ض، والتي لم يح�سم �أمرها بعد، والر�أي في هذا �أن 
ي�سمح  بعد، مما  العالم  لغات  تكت�شف كل  فلم  ال��شأن تخمينية،  الأرقام في هذا 
التقارير من وقت لآخر عن مجتمعات ولغات لم  بتنامي الح�صر، حيث تك�شف 
تكن معروفة من قبل في مناطق كجزر �أندوني�سيا وبابوا غينيا الجديدة الواقعة 
المعا�صر  اللغويٍ  العالم  يعرف  لا  لغة   400 قرابة  توجد  حيث  �أ�ستراليا،  �شمال 
عنها ب�صورة تف�صيلية �أكثر من 12 لغة. وكذلك الحال في �أمريكا الجنوبية، وفي 
الغابات الممطرة ب�أوا�سط �إفريقيا. ومن ذلك على �سبيل المثال ماتم اكت�شافه عام 
1998م من قبائل بدوية مكونة من مايقرب من 20-33 عائلة بالقرب من نهر 
العالية  للجبال  مامبيرامو على بعد2400 ميلًا من �شرق جاكرتا، وحيث يمكن 
اللغوية  المجموعات  عن  تماماً  لغاتها  تختلف  قد  مجتمعات  تحجب  �أن  والأودية 

.)Crestal, 2000, p.4 المعروفة. )�شحادة، 2014م، �ص. 111؛
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بين ازدهار اللغات وزوالها :  الأســباب والدوافع
من  الكونية  الظواهر  كل  له  تخ�ضع  لما  تخ�ضع  اجتماعية  كظاهرة  اللغة 
�أو  وللأفول  �أ�سبابه،  والانت�شار  ولل�صعود  وانك�سار.  ونجاح  و�أفول  �صعود  عوامل 
الزوال �أ�سباب تحكمها قوانين، لغويةً كانت �أو اجتماعية �أو �سيا�سية �أو اقت�صادية. 
وبين هذه �أو تلك تختلط �أو تنعدم �أحياناً الأ�سباب المف�سرة للظواهر. ولازدهار 

اللغة وانت�شارها �أو بقائها �أ�سباب يمكن �إجمالها فيما يلي:

• �أ�سباب تحتمها قوانين ال�صراع اللغوي	

• �أ�سباب مختلطة.	

قوانين الصراع اللغوي :
�أن احتكاك اللغات �ضرورة تاريخية، وهذا الاحتكاك ي�ؤدي  يرى اللغويون 
حتماً �إلى غلبة لغة على لغة، �أو �إلى تداخلهما، ف�إذا احتكت لغة ب�أخرى �أثرت كل 
على هذه الحقيقة-  -بناء  اللغة  علماء  بع�ض  �صاحبتها حتى ذهب  على  منهما 
�إلى القول ب�أنه لا توجد لغة غير مختلطة، ولو �إلى حد ما، ولأن قوة اللغات لي�ست 

واحدة، ف�إن قدرتها على المقاومة تختلف )فندري�س، 1950م ، �ص 339(.

من  الحية  الكائنات  �أفراد  بين  يحدث  بما  �أ�شبه  اللغات  بين  يحدث  وما 
�شتى  م�ستخدماً  الآخر  على  للق�ضاء  ي�سعى  المتنازعين  فكلا  البقاء،  على  �صراع 
الو�سائل حتى لا يكاد يبقي له على �أثر. وقد يطول ال�صراع فتمهل �إحدى اللغات 
�شيئاً  بالتدريج  ونفوذها  الأخرى  اللغة  قوة  من  تنتق�ص  �أنها  بيدَ  وقتاً.  الأخرى 
فتحتفظ  �سجالًا،  الكفتين تظل الحرب  تكاف�ؤ  وعند  الغلبة.  لها  يتم  ف�شيئاً حتى 

كل منهما بمميزاتها.

عن�صر  )نزوح  اللغات  �صراع  �إلى  ي�ؤديان  عاملين  اللغويين  بع�ض  ويحدد 
�أجنبي �إلى بلد مختلف لغويا، و تجاور �شعبين مختلفي اللغة(:
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�أولًا: نزوح عن�صر �أجنبي �إلى بلد لغته مختلفة:

فقد ينزح عن�صر �أجنبي �إلى بلد ينطق بلغة غير �أهله �إثر فتح �أو ا�ستعمار �أو 
حرب �أو هجرة. حينئذ ت�شتبك اللغتان في �صراع ينتهي ب�إحدى نتيجتين: انت�صار 
ال�سكان قديمهم وحديثهم،  لغة جميع  اللغة هي  فت�صبح هذه  الأخرى  لغة على 
�أو لا تقوى لغة على الأخرى فتعي�شان جنباً �إلى جنب. و�إذا ما انت�صرت لغة على 
الأخرى مهما كبرت كميته  اللغة  ت�أخذه من  الغالبة كل ما  اللغة  ت�ست�سيغ  �أخرى 
فيتحول �إلى عنا�صر من نوع عنا�صرها دون �أن تدع له مجالًا للت�أثير في بنيتها �أو 
اللغة  المغلوبة على مقاومة ما تقدمه  اللغة  ت�ستطيع  الأ�صلي، في حين لا  تكوينها 
�أن�سجتها  وتفنى  قواها  وتخور  بنيتها  فت�ضعف  �أ�ساليب  �أو  مفردات  من  الغالبة 
الأ�صلية �شيئاً ف�شيئاً حتى تزول )كما حدث في فناء اللغات النورماندية المغلوبة 

في الإنجليزية الغالبة(.

من  ت�أخذه  ما  �إلى  لغة  كل  فتعمد  القوى،  لت�ساوي  لغتان  تتزامل  حين  �أما 
الأخرى فت�سيغه وتفي�ض عليه من حيوتها مبتعدة عن �آثاره الهدامة، فتبقى لكل 
منهما �شخ�صيتها المتميزة )كما حدث مع العربية والفار�سية(. )وافي،  1945م، 

�أ، �ص �ص 229 - 230(.

ولغلبة لغة على �أخرى يمكن النظر في حالات مختلفة �ضمن قوانين ال�صراع 
اللغوي هي كالتالي:

1- التدني الح�ضاري والثقافي:

– �أن يكون كلا ال�شعبين على درجة قليلة من الح�ضارة، و�أن يزيد عدد �أفراد 	
�أحدهما على الآخر، فعندئذ تتغلب لغة الأكثرية �سواء  كانت لغة الغالب �أم 

المغلوب، الأ�صيل �أم الدخيل.

– �أن تكون اللغتان من �شعبه لغوية واحدة �أو �شعبتين متقاربتين. والمثال على 	
ذلك حين نزح الإنجليز ال�سك�سونيين من �أوا�سط �أوربا �إلى �إنجلترا لم تلبث 
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لغتهم �أن تغلبت على اللغات ال�سلتية التي كان يتكلم بها ال�سكان الأ�صليون. 
بهذه  ال�سلتيين  من  بقي  من  عدد  قلة  �إلى  الغلبة  هذه  اللغة  علماء  ويرجع 
الأقاليم في مقابل كثرة عدد المغيرين. بالإ�ضافة �إلى �أن كلا ال�شعبين كان 
الف�صيلة  �إلى  تنتميان  اللغتين  كلتا  و�إن  الح�ضارة،  من  قليلة  درجة  على 
في  الميلادي  التا�سع  القرن  منت�صف  في  حدث  والعك�س  الأوربية.  الهندية 
النورمانديون  �أغار  حين  وذلك  المقهور،  ال�شعب  لغة  فيها  انت�صرت  حالٍة 
�أن  المقهور  ال�شعب  لغة  تلبث  فلم  �أقاليمها،  معظم  واحتلوا  �إنجلترا  على 
)�إنجليز  ودخيلهم  �أ�صيلهم  ال�سكان  جميع  ف�أ�صبح  لغتهم،  على  تغلبت 
كانوا  المغلوبين  الإنجليز  لأن  ال�سك�سونية،  اللغة  يتكلمون  ونورمانديون( 
�أكثر عدداً من الغالبين النورمانديين، ولم يكن لل�شعبين ح�ضارة ولا ثقافة 
راقية، وكانت كلتا اللغتين من الف�صيلة الهندية الأوربية )وافي، 1945م،�أ، 

�ص230(.
2- �صراع لغتين من ف�صائل مختلفة:

وفي ظاهرة نادرة الحدوث قد تتغلب لغة على لغة من غير ف�صيلتها، ولكن 
�أمد طويل و�صراع عنيف،  وبعد  �إلا ب�صعوبة،  الغلبة  تتم هذه  في هذه الحالة لا 
متحدثيها،  �أل�سنة  على  موا�ضعها  في  وممزقة  م�شوهة  الغالبة  اللغة  فيه  وتخرج 
من  ـوهم  البلغار  نزح  حين  ذلك  على  والمثال  القديم.  �أ�صلها  عن  تماماً  وبعيدة 
�أ�صل فينواني �إلى بلاد البلقان، وامتزجوا ب�شعوب ال�صقالبة )�شعوب �سلافية( 
وحل  انقر�ضت  حتى  ال�شعوب  هذه  لغة  �أمام  ف�شيئاً  �شيئاً  تنهزم  لغتهم  �أخذت 
وكلتا  ال�صقالبة.  �أمام  �أقل  كان  البلغار  عدد  لأن  وذلك  �صقلبي،  ل�سان  محلها 
الفئتين �شعوب على درجة قليلة من الح�ضارة. وكلتا اللغتين مختلفتان في الأ�صل، 
الف�صيلة  من  ال�صقالبة  لغة  كانت  حين  في  الفينية،  الف�صيلة  تتبع  البلغار  فلغة 

الهندية الأوربية. )وافي، 2002م،  �ص 118(.
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3- �شعب �أرقى من �شعب:

والحالة الثالثة من حالات تغلب لغة على �أخرى هي �أن يكون ال�شعب الغالب 
ب�أ�ساً  منه  و�أ�شد  لغته،  و�آداب  وثقافته  ح�ضارته  في  المغلوب  ال�شعب  من   �أرقى 
و�إن  ال�سكان،  جميع  لغة  فت�صبح  اللغة  لهذه  الغلبة  تكتب  عنذئذ  نفوذاً.  و�أو�سع 
كانت �أعداد �أ�صحاب هذه اللغة الأقل عن �أفراد ال�شعب المغلوب، ولكن اللغويين 

ي�ضعون �شروطاً لذلك، وهي:

	�أن تكون هناك جالية دائمة مقيمة لهذه اللغة في بلاد ال�شعب المغلوب. -

	�أن تمتزج هذه اللغات بال�شعب المغلوب. -

	�أن تكون اللغتان من �شعبة لغوية واحدة، �أو من �شعبتين متقاربتين. -

�أوربا وجنوبها و�شرقها تغلبت لغتهم اللاتينية  فبعد فتوح الرومان لو�سط 
على اللغات الأ�صلية لإيطاليا و�أ�سبانيا وبلاد الجول )فرن�سا وما �إليها(، مع �أن 
الرومان كانوا �أقل عدداً من ال�سكان الأ�صليين، كما نجم عن فتوح العرب لآ�سيا 
وعلى  الأخرى،  ال�سامية  اللغات  العربية على كثير من  اللغة  تغلبت  �أن  و�إفريقيا 
اللغة القبطية والبربرية والكو�شية، ف�أ�صبحت العربية لغة حديث وكتابة في كل 
تلك المناطق رغم �أن الجالية العربية كانت �أقل بكثير من عدد ال�سكان الأ�صليين 

)وافي، 1945م، �أ، �ص 231(.

بالأكدية  الناطقة  البلاد  الآرامية  غزت  حين  الآراميين  عدد  قلة  ورغم 
والفينيقية والعبرية فقد تغلبت لغتهم على لغات هذه البلاد وامتدت �إلى ما وراء 
محل  وحلت  الرافدين،  �أر�ض  دنيا  في  توغلًا  وازدادت  الآرامي،  ال�شعب  حدود 
الأكدية كلغة دولية، كما مكنها الفتح الفار�سي من تحقيق �أعظم انت�صاراتها من 
القرن ال�ساد�س �إلى القرن الرابع قبل الميلاد حين ن��شأت تحت الحكم الفار�سي 
�صارت  الح�ضارية  الوحدة  هذه  في  م�ؤقتة.  وحدة  وفل�سطين  �سوريا  �ساحل  على 
بين  يقع  الذي  الفار�سية  الإمبراطورية  من  الجزء  لذلك  ر�سمية   لغة  الآرامية 
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م�صر ونهر الفرات، كما �أدى توحيد ال�شرق الأدنى تحت الامبراطورية الرومانية 
لكني�سة  الر�سمية  اللغة  �صارت  حيث  الآرامية،  انتعا�ش  �إلى  الم�سيحية  وانت�شار 

ال�سريان )مو�سكاتي، 1986م، �ص 180؛ ال�سامرائي، 1983م، �ص 248(. 

وقد ظلت الآرامية ن�شطة حتى جاء الفتح الإ�سلامي وتغلبت العربية على 
الآرامية في المدن وما جاورها ب�سبب كثرة العرب فيها ومخالطة �أهلها لهم. �أما 
الأماكن الأخرى التي لم ينزلها العرب فلم يزالوا يتكلمون بالآرامية �إلى الآن في 
قرى معلولا ونجعة وجب عدين في �شرق دم�شق، وجبال طور عيدين وقرى �آثور، 
وجبال كرد�ستان وزاخو، وفي الجانب الغربي من بحيرة �أورمية، حتى �أن لبنان 
مع قربة من عا�صمة الخلافة العربية على عهد الأمويين ظلت فيه الآرامية لغة 
العالية  جهاته  بع�ض  في  �أهله  وا�ستمر  العا�شر،  القرن  بعد  طويلً  زمناً  العامة 
المنعزلة ي�ستعملون الآرامية حتى بعد القرن الثامن ع�شر )ال�سامرائي، 1983م، 

�ص 248(.

4 - تزامل اللغات لتعادل القوى:

وحين تت�ساوى موازين القوى بين اللغات، لا تقوى �إحدى اللغتين على قهر 
�إلى جنب،  ببقائهما جنباً  اللغوي  ال�صراع  الأخرى. عندئذ تق�ضي قوانين  اللغة 

ومن ذلك:

• عجز اللاتينية عن قهر اللغة الإغريقية رغم �أن اللاتينية كانت هي 	
خ�ضوعهم  رغم  الأغريق  �أن  ذلك  في  وال�سبب  الغالب.  ال�شعب  لغة 

للرومان كانوا �أعرق ح�ضارة و�أو�سع ثقافة و�أرقى لغة.

• لم تقو لغات ال�شعوب الجرمانية التي قو�ضت الأمبراطورية الرومانية 	
الغربية في الع�صور الو�سطى على قهر اللغة اللاتيية في البلاد التي 
قهرتها بمناطق الجول )فرن�سا وما �إليها( للأ�سباب ال�سابقة الذكر.
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• �أهل بريطانيا العظمى رغم ا�ستمرار 	 عجز اللاتينية عن قهر لغات 
ورغم  �سنة،  وخم�سين  مائة  نحو  واحتلالها  لبلادهم  الرومان  فتح 
وال�سبب في  المغلوب.  ال�شعب  �أرقى بكثير من  الغالب كان  ال�شعب  �أن 
وعدم  البريطانية  الجزر  في  الرومانية  الجالية  قلة  �إلى  يعزى  ذلك 

امتزاجها مع ال�شعب المغلوب.

• فتح 	 رغم  الفار�سية  اللغة  على  الانت�صار  على  العربية  اللغة  تقو  لم 
العرب لبلاد فار�س وبقائها تحت �سلطانهم �أمداً بعيداً، لقوة ح�ضارة 
اندماجهم  و�ضعف  بفار�س  العربية  الجالية  عدد  ولقلة  الفر�س، 
)�سامية،  مختلفتين  ف�صيلتين  من  اللغتين  �أن  على  علاوة  بال�سكان، 

وهندية �أوربية(.

• عجز العربية عن الانت�صار على الإ�سبانية رغم فتح العرب للأندل�س 	
وبقائها تحت �سلطانهم نحو �سبعة قرون، وذلك لعدم امتزاج القوط 

بال�شعب العربي، ولأن العربية من ف�صيلة �أخرى.

• خ�ضعت 	 التي  الأمم  لغات  من  لغة  �أي  قهر  عن  التركية  اللغة  عجز 
لاختلاف  و�إفريقيا  و�آ�سيا  �أوربا  في  العثمانية  للإمبراطورية  طويلًا 
الأخرى)�سامية- الف�صائل  عن  )الطورانية(  التركية  اللغة  ف�صيلة 

حامية-هندية �أوربية(.  

• عجز الإنجليزية عن التغلب على اللغات الهندية رغم خ�ضوع الهند 	
امتراجهم  لعدم  يعزى  هذا  في  وال�سبب  الإنجليز.  لحكم  طويلًا 
الإنجليز.)وافي،  من  ح�ضارة  �أرقى  كان  الهند  �شعب  ولأن  بالهنود، 

1945م، �أ، �ص238( 
وقد يحدث �إن وجد هذا النوع من التوازن بين اللغات �أن ينتهي الأمر �إلى 
تكوين لغة مختلطة تتخذ كلغة  م�شتركة. وتوجد في العادة لغة غالبة تتخذ قاعدة 

لهذا المزج )فندري�س، 1950م، �ص 356(.
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ثانياً: تجاور �شعبين مختلفي اللغة:

لغتيهما  لاحتكاك  فر�صاً  ذلك  �أتاح  اللغة  مختلفي  �شعبان  تجاور  �إذا 
فت�شتبكان في �صراع ينتهي على واحدة من النتيجتين نف�سيهما: �أن تنت�صر �إحدى 
اللغتين على الأخرى وتحتل مناطقها فت�صبح لغة م�شتركة، و�أحيانا لا تقوى لغة 

على �أخرى فتعي�شان جنباً �إلى جنب. 

ال�شعبين  �أحد  نمو  ن�سبة  كانت  �إن  �أنه  اللغوي  ال�صراع  قوانين  وترى 
بهم  الم�سافة  وت�ضيق  �ساكنوه  فيها  يتكاثف  التي  للدرجة   كبيرة  المتجاورين 
�أن ي�شتد ال�ضغط على حدود ال�شعب المجاور له، ويحدث  ذرعاً،  فمن الطبيعي 
التنازع والاحتكاك بين اللغتين، حينها تتغلب لغة ال�شعب كثيف ال�سكان على لغة 
وثقافة.حدث هذا حين طغت  �أرقى ح�ضارة  يكون  �أن  �شريطة  المجاورة  المناطق 
اللغة الألمانية على م�ساحة وا�سعة من المناطق المجاورة لألمانيا ب�أوروبا  الو�سطى 

)�سوي�سرا وت�شيك�سلوفاكيا وبولونيا والنم�سا( وق�ضت على لهجاتها الأولى.

و�إن تغلغل نفوذ �أحد ال�شعبين على ال�شعب المجاور في هذه الحالة تتغلب لغة 
ال�شعب الأكثر نفوذاً �شريطة �ألا يقل ح�ضارة وثقافة، ومن ذلك:

• التي 	 المناطق  في  الفرن�سية  اللغة  �أمام  البا�سك  �شعوب  لغة  انهزام 
تغلغلت فيها الفرن�سية، و�أمام الأ�سبانية في المناطق التي تغلغل فيها 

نفوذ الأ�سبان.

• انهزام اللهجات ال�سلتية )لغة �سكان �أيرلندا وويلز و�أ�سكتلندا( �أمام 	
من  زالت  البلاد حتى  هذه  �إنجلترا في  تغلغل  منذ  الإنجليزية  اللغة 

لغة الأدب والكتابة.

• تغلب الفرن�سية على لهجات المناطق المجاورة لها ببلجيكا و�سوي�سرا 	
حتى �أ�صبحت هي الغالبة لدى �سكان والونيا و�سكان �سوي�سرا.

• تغلب الإيطالية على لهجات المناطق المجاورة لها ب�سوي�سرا.	
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• تغلب العربية على اللغة اليمنية في الع�صور ال�سابقة للإ�سلام بحكم 	
الجوار وتغلغل النفوذ العربي. )وافي، 1945م، �أ، �ص240(

وقد ينت�شر �أفراد �شعب ما �إثر الهجرة �أو الا�ستعمار في مناطق جديدة غير 
�أو �أمم متميزة كثيرة  �أمة  �أوطانهم الأولى، ويتكون من �سلالاتهم بهذه المناطق 
الإنجليز  ا�ستعمار  عن  نجم  فقد  لغتهم.  انت�شار  مدى  بذلك  فيت�سع  ال�سكان، 
انت�شرت  �أن  �إفريقيا  وجنوب  ونيوزيلندا  و�أ�ستراليا  ال�شمالية  لأمريكا  ال�سك�سون 
مليون  مائتي  نحو  بها  الناطقين  عد  فبلغ  المتفرقة  المناطق  هذه  في  الإنجليزية 
�أن كانت قديماً مح�صورة في منطقة  موزعين على مختلف قارات الأر�ض، بعد 

�ضيقة من الجزر البريطانية. )وافي، 2002م، �ص 113(.

�إلا  الحا�ضر،  الوقت  في  الإنجليزية  تحققها  التي  الرهيبة  الهيمنة  ورغم 
�أنها وحتى عام 1600 م لم تكن ت�ستخدم في �أي مكان في العالم �سوى في الجزر 
الأولى  اللغة  هي  كانت  نعم  �سائدة.  تكن  لم  الجزر  تلك  في  وحتى  البريطانية، 
في معظم �أنحاء �إنجلترا، ولكن في مقاطعة كورنوول cornwall في جنوب غرب 
البلاد كانت �إحدى اللغات الكلتية وهي لغة كورني�ش  cornish اللغة الأم للعديد 
من النا�س، وكانت معظم مناطق ويلز لا تزال ناطقة بالويلزية التي امتدت عبر 
يتحدثون  المرتفعات  �سكان  وكان  �إنجلترا.  من  المجاورة  المناطق  �إلى  الحدود 
�سكان  Scottich Gaelic، وكان  الأ�سكتلندية  الغيلية  اللغة  �أخرى هي  كلتية  لغة  
جزيرة مان يتحدثون لغة كلتية �أخرى هي لغة المانك�س manx، فالتميز الخا�ص 
الاقت�صادية  والقوة  الا�ستعمار  �سوى  �سببه  يكن  لم  عالمية  كلغة  للإنجليزية 
ناطقة  دائمة  م�ستوطنة  �أول  1607م  عام  في  كانت  حيث  والثقافية،  وال�سيا�سية 
بالإنجليزية خارج الجزر البريطانية في جيمي تاون بولاية فرجينيا. ولم يلبث 
انتقلت  ثم  الإنجليزية،  بمتحدثي  عج  �أن  ال�شمالية  لأمريكا  ال�شرقي  ال�ساحل 
�إلى الهند و�أ�ستراليا ونيوزيلندا و�أجزاء كثيرة من �إفريقيا وماليزيا و�سنغافوره 
وهونج كونج. وفي عام 1898م جعلت الحرب الأ�سبانية الأمريكية من الولايات 
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الأ�سبانية  محل  الإنجليزية  حلت  ما  و�سرعان  كبرى.  ا�ستعمارية  قوة  المتحدة  
كلغة للحكومة والتعليم، و�أ�صبحت ذات هيبة )ترا�سك، 2013م، �ص 170(.

لغتها  وت�صير  المجاورة  الاقاليم  في  فتنت�شر  معين  �أقليم  لهجة  تطغى  وقد 
من  ابتداءً  هيلين�ستية  لغة  تكونت  حين  الإغريق  بلاد  في  هذا  حدث  الم�شتركة. 
لغة  القرن الخام�س  �سوى لهجة ظلت حتى  الا�سكندر لم تكن في جوهرها  عهد 
محلية لأقليم منعزل. وكذلك كان الحال حين طغت اللهجة الأتيكية على اللغة 
البونية عند الإغريق، وكان من �ضمن �أ�سباب تفوق هذه اللهجة ما �آلت �إليه �أثينا 
�شهرة  عبر  وانت�شرت  الأتيكية  برزت  حين  الفار�سية،  الإمبراطورية  �سقوط  بعد 

�شعرائها وفنانيها.)فندري�س، 1950م، �ص 328(.

ال�صراع  هو  �أ�سا�سي  ب�شرط  م�شروطة  لغة  على  لغة  تغلب  م�سالة  وتبقى 
لزمن طويل وفقاً لقوانين ال�صراع اللغوي ومن ذلك:

• القرن 	 في  �إليها(  وما  )فرن�سا  الجول  لبلاد  الرومان  اخ�ضاع  رغم 
الأول الميلادي لم يتم الن�صر للاتينية على ال�سلتية التي كان يتكلم 
بها �أهل البلاد من ال�سكان الأ�صليين �سوى في القرن الرابع الميلادي.

• مع ما كان للعرب من قوة �شوكة، ورقي لغة وات�ساع ح�ضارة، لم يتم 	
لا  القبطية  �أن  بعد زمن طويل، حتى  �إلا  القبطية  اللغة  على  الن�صر 
اللغات  تزال  لا  كما  الدينية،  الطقو�س  من  كثير  في  ت�ستخدم  تزال 
البربرية لغة محادثة عند بع�ض الع�شائر في المغرب والجزائر وتون�س.

• فطول 	 ال�صراع،  هذا  من  �سليمة  تخرج  لا  الغلبة  لها  يتم  التي  اللغة 
احتكاكها يجعلها تت�أثر به كثيراً في مظاهرها، وخا�صة في المفردات.

)وافي، 1945م، �أ، �ص 233(.
ال�سابق  العوامل  ب�سبب  الأر�ض  وا�سعة من  اللغة في مناطق  انت�شرت  ومتى 
عليها  ا�ستحال  النا�س  من  مختلفة  وطوائف  كثيرة  جماعات  بها  تكلمت  ذكرها 
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الاحتفاظ بوحدتها الأولى لأمد طويل، فلا تلبث �أن تت�شعب للهجات، ثم ت�سلك 
بينها  الهوة  تت�سع  رفيقتها حتى  منهجاً مختلفاً عن  تطورها  �سبيل  لهجة في  كل 
وبين �أخواتها، فت�صبح لغة م�ستقلة متميزة غير مفهومة �إلا لأهلها، وهكذا يتولد 
عن اللغة الأولى مجموعة من لغات مختلفة عن بع�ضها البع�ض، مبقية بع�ض �آثار 
من لاارتباط الأول باللغة الأم. وقد يبقى الأ�صل الأول لمدة ما كلغة �أدب  وكتابة 
في اللغات المتفرعة من اللغة الأم، ولكنه لا يلبث �أن يتنحى ويزول بعد �أن يكتمل 
ن��شأتها  الإن�سانية منذ  اللغات  القانون خ�ضعت  ولهذا  الفرعية.  اللغات  تلك  نمو 

وحتى ع�صرنا الحا�ضر.)وافي، 2002م، �ص �ص 115- 116(.

أســباب أخرى لانتشار اللغات :
دور العا�صمة: 

بها  تكون  التي  المقاطعة  لغة  تتغلب  قد  الواحدة  الدولة  داخل  في  وحتى 
العا�صمة، �أو يكون لأهلها ال�سلطان والنفوذ. فلوقوع عا�صمة بلجيكا )بروك�سل( 
في مقاطعة والونيا ذات الل�سان الفرن�سي، ولأن ال�سكان يتمتعون بق�سط كبير من 
من  ال�شمالي  الق�سم  )لغة  الفلامندية  على  الفرن�سية  تغلبت  وال�سلطان  النفوذ 
ولتمتع  بالألمانية،  الناطق  الق�سم  في  )برن(  �سوي�سرا  عا�صمة  ولوقوع  بلجيكا(، 
من  بالفرن�سية  الناطقين  �أل�سنة  على  الألمانية  طغت  �أكبر  بنفوذ  الق�سم  هذا 
ال�سوي�سريين، و�أ�صبح 70%من �أهلها يتقنون الألمانية،  كما تغلبت لغة قري�ش على 
لغة م�ضر لما كانت تتمتع به من �سلطان �أدبي، وي�ست�أثر به �أهلها من نفوذ ديني 

و�سيا�سي. )وافي، 1945م، �أ، �ص 241(.

لأنها  انت�شرت  فاللاتينية  اللغة،  انت�شار  في  �أ�سا�سياً  دوراً  تلعب  فالعا�صمة 
المجاور  الريف  لهجات  على  طغت  �أن  بعد  المدينة-  لغة  -�أي  روما  لغة  كانت 
واللهجات القا�صية على حد �سواء. والفرن�سية لغة باري�س ال�سيا�سية امتدت �إلى 
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للتبادل الذهني،  لي�س على اللهجات الم�شتركة  الأقاليم المجاورة و�أ�صبحت لغة 
معها في �أ�سرة واحدة فح�سب - �أي الم�شتقة مثلها من اللاتينية-، بل مع لغات من 
�أ�صل جرماني �أو كلتي، بل ونفذت خارج حدودها ال�سيا�سية �إلى بع�ض �أجزاء من 

بلجيكا و�سوي�سرا كما ذكر �آنفاً. )فندري�س، 1950م، �ص 328(.

ولغة المدينة تحمل معها تياراً جارفاً من الكلمات الجديدة التي تمثل �أ�شياء 
و�أفكار وعادات جديدة. فمثلا لكون الفرن�سية لغة برجوازية ت�ستعمل دون �سواها 
في مجتمعات المدن فقد كانت تغري بنات الحقول بالتكلم بها، كما تغريهم ثياب 
الطبقة الراقية بلب�سها. وهكذا �صارت الفرن�سية لغة م�شتركة لبع�ض المقاطعات 
و�سيادتها  اللغة  وحدة  على  الحفاظ  في  دوراً  العا�صمة  لعبت  وقد  البريطانية. 
لديها  التي  الدول  على  كمثالين  وتايلاند  �إثيوبيا  في  حدث  مثلما  عدة  لقرون 
تمحورت  واحدة  قومية  لغة  الدولتين  هاتين  في  تمركزت  وحيث  عديدة،  لغات 
حول البلاط، وا�ستخدمتها العا�صمة لتحقيق الوحدة الوطنية دون ت�أثر باللغات 

.)Moseley, 2007. p.viii المحلية الأخرى )فندري�س، 1950م، �ص 350؛

هيبة اللغة:

ومن الأ�سباب التي يراها اللغويون �سبباً في انت�شار اللغات ماي�سمى »بهيبة 
البلاط  من  نفوذها  ت�أخذ  �سيا�سية«،  »هيبة  الهيبة  هذه  تكون  وقد  الدولة«. 
مرموقة  مكانة  من  النورمندية  الفرن�سية  �إليه  �آلت  ما  ذلك  ومن  الإدارة.  ومن 
�أ�صبحت  حيث  لها،  بالفرن�سية  الناطقين  النورمنديين  غزو  بعد  �إنجلترا   في 
ي�ستخدم  يكن  والأر�ستقراطية، في حين لم  الملكي  والبلاط  الملك  لغة  اللغة  هذه 
الإنجليزية �سوى العامة في �أحاديثهم اليومية. لم يكن للإنجليزية هيبة في �أعين 
لغة  الفرن�سية؛  اللغة  الأ�صليين  ال�سكان  من  العليا  الطبقات  تعلمت  فقد  النا�س، 
الغزاة النورمنديين. وقد عمل الذين تعلموها - في محاولة لإثبات تمكنهم من 
�إلى �إنجليزيتهم  �إدخال بع�ض الكلمات الفرن�سية  اللغة ذات المكانة - على  هذه 
ب�صورة اختفى فيها ما بين 60% �إلى 80% من المفردات الإنجليزية ح�سب تقدير 
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المخت�صين. ومنذ عام 1945م على �أقل تقدير يحدث العك�س تماماً، حيث بد�أت 
في  مكانة  الأكثر  اللغة  هي  الإنجليزية  و�أ�صبحت  التدني،  في  الفرن�سية  مكانة 
الوقت الحا�ضر، و�أ�صبحت مفرداتها ت�ستعار بحما�س من قبل اللغات الإ�سبانية 

والألمانية واليابانية، بل وحتى الفرن�سية ذاتها )ترا�سك، 3013م، �ص61(.

�إثرها،  على  اللغة  تنت�شر  �أدبية(  ثقافية  )هيبة  الهيبة  هذه  تكون  وقد 
كلغة  ا�ستقرت  التي  كالإيطالية  مح�ض  �أدبي  �أ�صل  من  م�شتركة  لغات  فهناك 
مثل  وتنظيمهم  كتابها  هيبة  بف�ضل  ع�شر  الرابع  القرن  من  ابتداءً  م�شتركة  
�أية  لإيطاليا  فيه  يكن  لم  الذي  الوقت  في  وذلك  وبوكا�شيو،  وبترارك  دانتي 
وحدة �سيا�سية. هذه اللغة التي رفعها دانتي �إلي مرتبة اللغة الأدبية و�صارت 
�أولًا وقبل كل �شيء لغة المجتمع الراقي في مدينة  �إيطالية الم�شتركة كانت  لغة 
اللغة  قبل  ا�ستقرت  التي  الم�شتركة  الإ�سبانية  في  الحال  وكذلك  فلورن�سا، 
الفرن�سية بزمن طويل، حيث كانت �شبه الجزيرة عند الفتح العربي )711م( 
ميداناً لثلاث مجاميع من اللهجات المختلفة عن بع�ضها البع�ض. وقد خرجت 
ق�سطلة  لهجة  هي  ال�شمال  لهجات  من  لهجة  من  الم�شتركة  الإ�سبانية  هذه 
القديمة، حيث �صارت هذه اللهجة الق�سطلانية لغة �أدبية في القرن ال�ساد�س 
ع�شر بف�ضل الملك الفون�س العا�شر، الذي كان يحتل في �إ�سبانيا ما يحتله دانتي 
ال�سيا�سة  في  ق�سطلة  لتفوق  انت�شارها  يعزى  الم�شتركة  فالإ�سبانية  �إيطاليا،  في 

والآداب. )فندري�س، 1950م، �ص 331(.

وبحلول القرن الخام�س ع�شر �أ�صبحت الإنجليزية �أرقى اللغات الم�ستخدمة 
 ،Gower وغاور ،Chaucer في �إنجلترا با�ستثناء اللاتينية. ف�شعراء مثل ت�شو�سر
ولانجلاند Langland، وهم ممن كان لهم القدح الأعلى في الن�صف الثاني من 
كان  فقد  الإنجليزي،  التفوق  ذلك  ت�أ�سي�س  في  �أ�سهموا  قد  ع�شر  الرابع  القرن 
تلك  للهجات  وبا�ستخدامهم  انجلترا.  �شرق  جنوب  �إلى  وت�شو�سر  غاور  انتماء 
�أي�ضاً  الوقت  ذلك  في  كانت  التي  اللغة  مكانة  يوطد  �أن  ��شأنه  من  كان  المنطقة 
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ذات مكانة مميزة لوجود البلاط الملكي و�إدارة الدولة في و�ستمن�ستر. )ترا�سك، 
2013م، �ص 201(.

الثقل ال�سيا�سي والاقت�صادي:

يمكننا القول ب�أنَ للقوة ال�سيا�سية والاقت�صادية الداعمة للغة دوراً في ازدهار 
اللغة وانت�شارها. يبدو هذا في هيمنة الإنجليزية في الع�صر الحديث. وفي 

حالة زيادة القوى ال�شرعية داخل المجتمع المهيمن وفقاً لت�شريعات من هيئات 
فوق وطنية كالاتحاد الأوروبي مثلًا. ووجود قوى للغة في النظام التعليمي على 

الم�ستوى المحلي على �أقل تقدير، وعلى الم�ستوى القومي من الناحية المثالية، 
مع الق�ضاء على الأمية بما يعني �ضمناً وجود لغة مكتوبة مقننة، مع زيادة 

الثروة في المجتمع المهيمن. وال�شاهد في ذلك العلاقة الطردية بين الاقت�صاد 
)Moseley, 2007, p.xiv( الكتالوني القوي وقوة لغته في �إ�سبانيا

اللغات  انتعا�ش  في  والاقت�صادية  ال�سيا�سية  القوى  ت�أثير  على  �أدل  ولي�س 
وازدهارها من النظر �إلى الخريطة الحالية لتوزيع اللغات في العالم. هذا التوزيع 
الذي يرى فيه المحللون انحرافاً �شديداً. �إذْ ال�سيطرة فيه لعدد �صغير من اللغات 
الأكبر في العالم )�أعلى ع�شرين لغة في العالم( كال�صينية والإنجليزية والأردية 
والإ�سبانية، حيث لدى هذه اللغات 50 مليون ناطق لكل منها، ويتحدث بها %50 
بها  يتحدث  ال�صغيرة  اللغات  من  الأكبر  العدد  �أن  حين  في  العالم،  �سكان  من 
وال�سيا�سية  الاقت�صادية  فالقوى  المئات،  �أو  الآلاف  تتجاوز  من قبل مجتمعات لا 
تهمي�ش  يتم  حين  في  الغالبية.  هم  بها  المتحدثين  تجعل  والثقافية  والاجتماعية 
المهيمنة  اللغات  �ضغط  تحت  متحدثوها  ويقع  الأقليات،  لغات  من  �آلاف  عدة 
)Austin & Sallabank, 2015, p.1(. وي�ؤكد خبراء اليون�سكو في تقريرهم عن 
لغات  معظم  تقع  حيث  اللغات،  توزيع  في  الموجود  الخلل  هذا  على  العالم  لغات 
العالم«  »�سكان  من  يتحدث%97  �إذ  النا�س  من  جداً  قليل  عدد  حوزة  في  العالم 
العالم« »لغات  من   %96 �أن  �أي  �صحيح  والعك�س  العالم«،  »لغات  من  فقط   %4
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بها يتحدث  التي  اللغات  وحتى  العالم«.  »�سكان  من  فقط   %3 �سوى  يتحدثها  لا 
.)UNESCO, 2003, p.3( عدة �آلاف لم يعد الأطفال يتداولونها

التقنية والعولمة:

غني عن البيان �أن ن�شير �إلى ما تلعبه التقنية في الع�صر الحديث من زيادة 
العنكبوتية،  ال�شبكة  خلال  من  المقدمة  البرامج  عبر  وخا�صة  ما،  لغة  انت�شار 
تقنية  قدمته  ما  �إلى  بالنظر  ال�سابقة  القرون  دورها في  للتقنية كذلك  كان  كما 
الطباعة في �أوروبا في القرن الخام�س ع�شر من دعم للغات التي اختارتها المطابع 
داخل المجتمعات التي وجدت فيها. ولي�س هناك من ينكر دور العولمة في �سيادة 
الإنجليزية. فلم تكن القوة الحربية وال�صناعية للولايات المتحدة هي التي �أدت 
م�صطلحات  من  العولمة  ثقافة  حملته  ما  بل  فح�سب،  الإنجليزية  ترعرع  �إلى 
الوقت  ففي  لل�شباب خا�صة.  ومفردات جديدة  ثقافة  ومن  للعالم عامة،  حديثة 
الذي تعافى فيه العالم من دمار الحرب كانت الثقافة الأمريكية تمار�س مفعولًا 
والم�سل�سلات،  الروك،  ومو�سيقى  الأزرق،  والجينز  هوليود،  �أفلام  كال�سحر عبر 
والكوكاكولا، وقبعات البي�سبول...، �إلى غير ذلك من الأذواق التي �سكنت مخيلة 
ال�شباب في كل مكان في ا�ستعمار جديد �أطلق عليه »ا�ستعمار الكوكاكولا«، فتلك 
الثقافة وحدها هي التي جعلت تعلم الإنجليزية �شيئاً لا غنى عنه لدى ال�شباب 
ممن لديهم وعي بكل ما هو جديد في كل مكان. )ترا�سك ، 2013م، �ص210(.

وهناك من الأ�سباب التي ربما لم ت�ساعد كثيراً في انت�شار اللغات، ولكنها 
عملت على الأقل على بقاء تلك اللغات وا�ستمرارها زمناً طويلًا، ومن ذلك:

النزعة القومية:

تتم�سك بع�ض ال�شعوب �أحياناً بهذه اللغة دون تلك مدفوعة بعاطفة وطنية، 
المثال لم  �سبيل  نفورها من دولة مجاورة. وعلى  �أو  ا�ستقلالها  �إظهار  �أو بق�صد 
تكن حركة �إحياء اللغة الوطنية القديمة في �أيرلندا �إلا لبواعث �سيا�سية هدفها 
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التخل�ص من لغة الإنجليز، �أعدائهم التقليديين، ولم يكن مركز اللغة الفلمنكية 
م�شفوعاً  بل  فح�سب،  الاقت�صادية  الظروف  على  متوقفاً  بلجيكا  في  والفرن�سية 
ب�أ�سباب �سيا�سية، كما لم يكن اللاتيني لير�ضى بتعلم �إحدى اللغات المتبربرة، لذا 
والأمبرية.  والأ�سكية  الأتر�سكية  اللغات  نف�سها على  �إيطاليا  اللاتينية في  ق�ضت 
ي�ضحّوا  ب�ألا  الأغريق  �إرادة  كانت  الفاتح«  لغة  بـ »مقاومة  ت�سميته  يمكن  وفيما 
الفاتحين.  لغة  التركية  لرف�ضهم  الدافع  هي  يحتقرونه  فاتح  لغة  �أمام  بلغتهم 

)فندري�س، 1950م، �ص 350(.

النزعة الدينية:

يبقى الباعث الديني دائماً دافعاً لل�شعوب للحفاظ على لغاتها وا�ستمرارية 
اللغة  انت�شار  المثال  �سبيل  على  ذلك  ومن  كثيرة.  هذا  في  وال�شواهد  بقائها. 
تدين  اللغة  فهذه  �سيا�سية،  وحدة  كل  عن  بعيداً  قام  حيث  �ألمانيا  في  الم�شتركة 
المنطقة  لوثر في  �ألمانية  انت�شرت  الإ�صلاح  �أ�سباب دينية؛ فبحركة  �إلى  بنجاحها 
ال�ساد�س ع�شر كانت لا ت�ستخدم في  القرن  ب�أ�سرها. وفي نهاية  ال�سفلى  الألمانية 
في  بطيئاً  الانت�شار  كان  بينما  اللغة،  هذه  �سوى  �أخرى  مكتوبة  لغة  المجال  هذا 
�ألمانيا الكاثوليكية، وفي �سوي�سرا البروت�ستانتيه، كما �ساعد وجود  �أقاليم جنوب 

كني�سة �أرمينية م�ستقلة �إلى حد كبير في حيوية اللغة الأرمينية.

يتم  لم  ح�ضارة  وات�ساع  لغة  ورقي  �شوكة  قوة  من  للعرب  كان  ما  ومع 
الن�صر على القبطية �إلا بعد �أمد طويل، حتى �أن القبطية لا تزال ت�ستخدم في 
الأمهرية  اللغة  تغلب  �أثيوبيا، ورغم  الآن. وفي  �إلى  الدينية  الطقو�س  كثير من 
بقيت  الجعزية  �أن  �إلا  1270م،  عام  منذ  القديمة  الجعزية  اللغة  على  الفتية 
لغة التدوين لرجال القلم والدين، ولغة لل�صلوات والكتابات الر�سمية للدولة. 
وافي،  �ص370؛   ،333 �ص  1950م،  فندري�س،  �ص264؛  1980م،  )ولفن�سون، 

1945م، �أ، �ص 233(.
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الانعزالية:

وا�ستمراريتها  بقائها  في  ت�ؤثر  التي  العوامل  عن  بعيداً  اللغة  انعزال  يلعب 
نظائرها،  عن  فيه  تختلف  قد  �أنماطاً  اتخاذها  وفي  بقائها،  في  دوراً  �أحياناً 
فاللهجات العربية القديمة ما هي �إلا نتاج لانعزال القبائل �أولًا، وللتطور الم�ستقل 
لكلام كل قبيلة ثانياً. وبعد مرور زمن طويل تتبلور تلك ال�صفة لت�صبح مميزات 

قبيلة من القبائل.

والعبرية.  الفينيقية  هما  الكنعانية  عن  ت�شعبتا  لهجتين  �أن  المثبت  ومن 
الواقعة على  البلاد  لغتهم في كثير من  انت�شرت  الفينيقيين  وبف�ضل م�ستعمرات 
�سواحل البحر الأبي�ض المتو�سط، وفي جزر كثيرة، غير �أنه لم تتوطد لها �أ�سباب 
القوة والبقاء �إلا في م�ستعمرتهم الإفريقية ال�شهيرة في مدينة قرطاجة والبلاد 
على  ا�صطلح  القرطاجية  اللهجة  عن  القديمة  الفينقيية  ولتمييز  المتاخمة. 
ت�سميتها »باللهجة البونية«. وقد عمرت البونية طويلًا رغم انعزالها عن مناطق 
�أفريقيا  �شمال  في  ال�سائدة  اللغات  وبين  بينها  الكفاح  و�شدة  ال�سامية،  اللغات 
�آنذاك، وهي اللهجات البربرية، واللغة اللاتينية التي كان لأهلها نفوذ ا�ستعماري 
هناك. ولعل اختلاف ف�صيلتها عن تلك اللغات �أتاح لها طول البقاء وجعل �سبل 
اللغوي. ظلت  ال�صراع  قوانين  على ذلك  تن�ص  كما  وعرة  عليها ع�سيرة  التغلب 
بل   م(،   ق.   146( الرومان  �أيدي  في  قرطاجة  �سقوط  بعد  حتى  حية  البونية 
تطورت  قد  �أنها  بيد  الميلادي،  ال�سابع  القرن  في  العربية  �صرعتها  حتى  بقيت 
)�أني�س،  الحديثة  بالبونية  �سميت  لذا  القديم،  �أ�صلها  عن  الأخيرة  مراحلها  في 

1973م، �ص38؛ وافي، 1945م،ب، �ص �ص 35- 36(.

كيف تموت اللغات ؟
يرجع اللغويون �أ�سباب موت اللغات �إلى عدة عوامل نوجزها فيما يلي:
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البيئة  في  يحدث  وما  اللغوي،  ال�صراع  قوانين  تحكمها  لغوية  	��أ�سباب  -
اللغوية من تطورات.

	�أ�سباب طبيعية. -

	�أ�سباب ب�شرية. -

�أولًا: �أ�سباب لغوية: 

ات�ساع اللغة بداية النهاية: يقول �أولمان ) 1962م، �ص 156(: اللغة لي�ست 
بطيئاً  يبدو  قد  تقدمها  �أن  من  بالرغم  الأحوال،  من  بحال  �ساكنة  �أو  هامدة 
الكلمات  و�صيغ  النحوية،  والعنا�صر  والتراكيب  فالأ�صوات  الأحايين،  بع�ض  في 
للتغير والتطور، ولكن �سرعة الحركة والتغير فقط، هي  ومعانيها معر�ضة كلها 
التي تختلف، من فترة زمنية �إلى �أخرى، ومن قطاع �إلى قطاع �آخر من قطاعات 
عن  الأمر،  لنا  لتك�شف  متباعدتين،  فترتين  بين  كاملة  بمقارنة  قمنا  فلو  اللغة، 
و�إدراكها  ال�سابقة،  المرحلة  فهم  تعوق  �أن  ��شأنها  من  كثيرة،  عميقة  اختلافات 

�إدراكاً تاماً.

في  اللغة  انت�شرت  ما  ومتى  ثباتها.  حالات  في  حتى  عادة  متحركة  فاللغة 
مناطق وا�سعة من الأر�ض تحت ت�أثير عامل من العوامل، وتكلمت بها جماعات 
وطوائف مختلفة من النا�س ا�ستحال عليها الاحتفاظ بوحدتها. و�إذا ما تناف�ست 
لغة خليطا  بتكوين  ينتهي  التوازن  نوع من  الأغلب  بينهما في  قام  �أكثر  �أو  لغتان 
تتخذ كلغة م�شتركة. واللغة الم�شتركة هي لغة فيها نوع من التوازن دائم التغيير 
بين الثبات والتطور.  والمحافظة على هذا التوازن �أمر ع�سير، فيتحتم �أن ت�صاب 
اللغة العامة ب�إ�صابات �شديدة و�أن ت�ضطر �إلى التغيير �إذا انت�شرت في �أقليم وا�سع 
الإرجاء تقوم بين �سكانه حركات تنقل م�ستمرة، وتكون فيه الطبقات الاجتماعية 
في تداخل واختلاط لا ينقطعان، و�إذا ا�ست�سلمت اللغة لل�ضربات وتغيرت حانت 

نهايتها )وافى، 2002م، �ص �ص 115-116؛  فندري�س، 1950م، �ص 339(.
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فقد  بالأخرى،  منهما  كل  ت�أثر  دون  يحول  لا  �أخرى  على  لغة  تغلب  وعدم 
كما  الكثير،  منها  واقتب�ست  و�آدابها  �أ�ساليبها  في  بالإغريقية  اللاتينية  ت�أثرت 
تركت العربية �آثاراً قوية في الإ�سبانية والبرتغالية، وبخا�صة في مناطق الأندل�س 
ت�أثيراً في  ترك  والفار�سية  العربية  بين  وال�صراع  العرب طويلًا.  فيها  بقي  التي 
كليهما، وال�صراع بين التركية ولغات الأمم التي كانت خا�ضعة للعثمانيين، و�إن 
التركية في  العربية، ومن  التركية من  ت�أثيراً في  �أنه ترك  �إلا  �إلى غلبة،  ينته  لم 
كثير من اللغات. وال�صراع بين الفرن�سية وعربية الجزائر يكاد ينهي العربية من 

على �أل�سنة الجزائريين. )وافي،1983م، �ص �ص 130-129(.

واللغة المغلوبة تمر في طريق انقرا�ضها بمراحل كثيرة يظهر في كل مرحلة 
منها مظهر من مظاهر الانحلال و�ضعف المقاومة. ففي المرحلة الأولى تقذفها 
ولكن  الأ�صلي،  متنها  بذلك  فتوهن  مفرداتها،  من  كبيرة  بطائفة  الغالبة  اللغة 
اللغة المغلوبة تظل محتفظة بقواعدها ومخارج حروفها، في�ؤلف �أهلها عباراتهم 
وفقاً لقواعدهم، وينطقون ب�ألفاظهم الأ�صلية، وي�ستبدلون في الكلمات الدخيلة 
الثانية  المرحلة  وفي  لغتهم.  من  قريبة  حروفاً  لديهم  نظير  لها  التي  بالحروف 
في  و�أ�ساليبها  حروفها  ومخارج  الغالبة  اللغة  �أ�صوات  المغلوبة  اللغة  �إلى  تت�سرب 
نطق الكلمات، فيحذو �أهل اللغة المغلوبة حذو ذلك، فيزداد بذلك انحلال اللغة، 
ولكنها تظل م�ستب�سلة في الدفاع عن قواعدها ال�صرفية والتنظيمية. وفي المرحلة 
قواعد  على  الغالبة  اللغة  قواعد  ت�أتي  ف�شيئاً حتى  �شيئاً  المقاومة  ت�ضعف  الثالثة 

اللغة المغلوبة فتكون النهاية. )وافي، 1945م، �أ، �ص 236(.

تغيــرات في البيئة اللغوية :
التغيرات  اللغوية ذاتها، فتكون هذه  البيئة  �أن تجري تغييرات في  ويحدث 
�أول مظاهر موت اللغة ونهايتها، ومن ذلك �أن يغادر المتحدثون الأ�صليون باللغة 
لغوية  مجموعات  من  ويتزوجون  ون��شأت  اللغة  فيها  ترعرعت  التي  مجتمعاتهم 
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جميع  بموت  الحتمية  نهايتها  وتكون  للغة،  النهاية  بداية  ذلك  فيكون  �أخرى، 
المتحدثين الأ�صليين باللغة.

بالانقرا�ض،  المهددة  اللغات  عن  الثاني  الم�ؤتمر  في  المثال  �سبيل  فعلى 
والذي عقد في مدينة �أيدنبرج عام  1998م جاء على ل�سان اللغوي �أولى �ستيج 
بلغة  المتحدثين  �آخر  �إي�سن�ش  توفيق  مع  مقابلة  لإجراء  ذهب  قد  �أنه  �أندر�سون 
و�صوله فقط، وفي فجر  �ساعتين من  قبل  �أنه  ليعلم  القوقاز،  لغة غرب  الأوبيخ 
متحدثيها،  �آخر  بموت  الأوبيخ  لغة  ماتت  1992م  عام  �أكتوبر  من  الثامن  يوم 
كما رحلت لغة الإياك ب�ألا�سكا بموت ماري �سميث جونز �آخر متحدثيها في يوم 
من  لغة   200 انقر�ضت  الما�ضية  �أجيال  الثلاثة  مدى  فعلى  2008م،  يونيو   21
لغات العالم وفقاً للطبعة الحديثة من �أطل�س اليون�سكو »لغات العالم في خطر«.
 The UNESCO  ;  2-Guilherme,. 2013,p. 65 ; Crystal, 2000, pp.1(

)Courier, 2009, p.3

ثانيا: �أ�سباب طبيعية:

الأ�سباب الطبيعية المدمرة كثيرة ومتعددة. وهي كارثة �ضد الب�شرية، ت�أتي 
عليها فت�سحقها، وتهلك من بين ما تهلك ثروات كبرى من لغات عالمية تذهب 
الكبرى عاملًا هاماً من عوامل  الطبيعية  الكوارث  وتعتبر  بذهاب متحدثيها. 
عام  الرهيب  ت�سونامي  �إع�صار  �أدى  فقد  انح�سارها،  �أو  العالم  لغات  تهديد 
2004م �إلى �إبادة قبائل كاملة في �إندوني�سيا وتايلاند والهند و�سيريلانكا كانت 
تتخذ من �سواحل البحر �أماكن لتجمعاتها. وبزوال هذه القبائل زالت لغاتهم 
المحلية معهم. وما حدث ل�شعوب الكاريبي من كوارث خلال عقد من ال�سنين 
في  ي�سير  )1451-1501م(  كولومب�س  كري�ستوفر  الإيطالي  الرحالة  زمن  بعد 
بع�ض  لغات  من  العالمي  التراث  في  الزلازل  �أفعال  عن  ناهيك  الاتجاه.  نف�س 
وزلزال  1923م،  اليابانية  كانتو  مدينة  زلزال  �أبرزها  ومن  المنكوبة،  ال�شعوب 
مك�سيكو�سيتي  وزلزال  1976م،  ال�صينية  مانغ�شان  وزلزال  1960م،  ت�شيلي 



45

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

1985م، وزلزال �أرمينيا الرهيب عام 1988م، وزلزال مدينة غيلان الإيرانية 
الرو�سية  �سالخين  جزيرة  في  حدث  الذي  و  1993م،  الهند  وزلزال  1990م، 
لحقت  التي  والزلازل  1995م،  عام  اليابانية  كوجي  مدينة  وزلزال  1995م، 
على  علاوة  هذا  الزلازل،  من  ذلك  غير  �إلى  الجديدة،  غينيا  وبابوا  بمالاوي 
ما  م�ؤامرة  �أحياناً  الأ�سباب  تكون  وقد  العالم.  في  المنت�شرة  الأوبئة  تحدثه  ما 
�أماكنهم  تغيير  على  ال�سكان  يجبر  الذي  التربة  كت�آكل  والب�شر  الطبيعية  بين 
�إلى  ي�ؤدي  �أقوى على التربة مما  �أو ا�ستيلاء مجموعة اقت�صادية  طلباً للرزق، 
تفريق هذه الجماعات وحل لغاتها. )مكلف، 2013م، �ص1؛ �شحادة، 2014م، 

 .)Moseley, 2007, p.xii ص109؛�

ثالثا: �أ�سباب ب�شرية:

لا جدال في دور الب�شر المبا�شر �أو غير المبا�شر في قتل اللغات واندثارها من 
على م�سرح التاريخ ومن ذلك:

• الحروب التي �أدت �إلى انح�سار قوميات و�أعراق كحروب البلقان في 	
بدايات القرن الع�شرين، والحربان العالميتان.

• وفئات 	 طوائف  زوال  �إلى  ي�ؤدي  مما  معينة  لفئات  الجماعية  الإبادة 
�صغيرة م�ست�ضعفة مثلما حدث في ت�سمانيا مع ال�سكان الأ�صليين في 
البرازيل، ومثلما حدث مع قبائل الهنود الحمر من قبل الم�ستوطنين 
الغربيين لأمريكا ال�شمالية و�أدى �إلى �ضياع واندثار العديد من لغات 
تلك القبائل البدائية، فقد كان لدى قبائل الهنود الحمر في بدايات 
ولم  ومتداولة،  حية  لغة   600-500 حوالي  ع�شر  ال�ساد�س  القرن 
يبق منها حتى �سبعينات القرن الما�ضي �سوى 18 عائلة لغوية بما لا 

يتجاوز 200 لغة.
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• الوطنية، ويدخل في 	 الوحدة  با�سم  الذي يحدث غالباً  العلني  القمع 
في  وماحدث  للأكراد،  حدث  مثلما  الق�سري  التوطين  �إعادة  ذلك 

ويلز، ومع �سكان �أمريكا الأ�صليين.

• الهيمنة ال�سيا�سية �أو الاقت�صادية �أو الثقافية مثلما حدث في عينو، �أو 	
في جزيرة مان، �أو في �صربيا، �أو في جهات �أخرى.

• ي�ؤدي 	 مما  لجماعات  قاهرة  ظروف  بفعل  المبرمجة  غير  الهجرات 
�إلى لااختلاط ب�أمم و�شعوب غريبة، في�صبح لزاماً عليها اتخاذ لغة 
الأكثرية لغة لهم، في الوقت الذي تنح�سر فيه وتتلا�شى اللغة الأ�صلية 

التي قد تنتهي عند الجيل الثالث او الرابع على �أق�صى تقدير.

.)Austin, & Sallabank,2015,p.5 مكلف، 2013م،�ص. 1؛(

وفي �أحوال عدة تتداخل كل تلك الأ�سباب مجتمعة بع�ضها مع بع�ض، 
الأمرا�ض  المثال  �سبيل  على  ذلك  ومن  بينها.  فا�صلة  حدود  و�ضع  وي�صعب 
الأ�صلية  الثقافة  قمع  مع  جنب  �إلى  جنباً  و�أ�ستراليا  بالأمريكتين  حلت  التي 
للم�ستوطنين الذي �أعقب الا�ستعمار، كما توفى الكثير من المتحدثين الأ�صليين 
القرن  الا�ستعمارية في  لتقاع�س الحكومة  نتيجة  �أو هاجروا  الأيرلندية  باللغة 
 Austin, & Sallabank,( البطاط�س.  �آفة  انت�شار  مجاعة  من  الحد  عن   19
p.6 ,2015(. ويوجز بيان خبراء اليون�سكو عن �أ�سباب موت اللغات هذه الأ�سباب 

في عاملين اثنين: 

�أو  الديني  �أو  الاقت�صادي  والقهر  الا�ستعمار،  ومنها:  خارجية:  �أ�سباب 
الثقافي �أو التعليمي.

�أ�سباب داخلية ومنها: 

- الموقف ال�سلبي من المجتمع تجاه لغته الخا�صة.
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خارجية،  �ضغوط  عن  ناتجة  تكون  ما  غالباً  والتي  الداخلية  ا�	ل�ضغوط  -
وكلاهما ي�ؤدي �إلى توقف توارث الأجيال لتراثهم اللغوي والثقافي.

�أن  فيها  يرون  القناعة  من  درجة  �إلى  الأ�صليين  ال�سكان  �و�صول  	-
وواقعهم  ثقافتهم  بين  ربطاً  وذلك  بها،  الاحتفاظ  ت�ستحق  لا  لغتهم 
الاجتماعي المزري، لذا يتخلون عن لغاتهم وثقافتهم �أملًا في التغلب 
العي�ش،  لقمة  ت�أمين  وفي  المجتمع،،  في  �ضدهم  الموجه  التمييز  على 
العالمية  ال�سوق  في  يحدث  لما  وا�ستيعاباً  الاجتماعي،  حراكهم  ودعم 

.)UNESCO, 2003, p.3(

لكنه  جامع،  بيان  هو  اليون�سكو  خبراء  يورده  الذي  البيان  �أن  في  �شك  ولا 
لحديث  محوراً  كانت  التي  والت�سا�ؤلات  المناق�شات  من  المزيد  طرح  �إلى  يحتاج 
هو  من  نف�سه:  يطرح  الذي  ال�س�ؤال  يبرز  هنا  ومن  بالأمر.  والمهتمين  اللغويين 
ال�سكان  �أم  الم�ستعمر؟  �أهو  واندثارها.  اللغات  الجاني الحقيقي في ق�ضية مقتل 

الأ�صليون ؟ �أم هناك �أ�سباب �أخرى؟

دور الاســتعمار والسكان الأصليين في موت 
اللغات :

واندثارها.  اللغات  موت  في  المت�سبب  هو  من  م�س�ألة  في  الآراء  تتباين 
اللغة  عالم  مو�صلي  كري�ستوفر  ل�سان  على  ي�أتي  الاتجاه  هذا  في  ر�أي  ولليون�سكو 
الأ�سترالي ورئي�س تحرير �أطل�س اللغات المهددة بالانقرا�ض بقوله: »�سيكون من 
ال�سذاجة وتب�سيط الأمور �أن نقول �إن اللغات الا�ستعمارية ال�سابقة كالإنجليزية 
ال�ضحايا.  ال�صغيرة هي  اللغات  و�إن  القاتلة،  اللغات  والإ�سبانية هي  والفرن�سية 
في  الأطل�س  �سي�ساهم  قوى  لتوازن  خا�ضع  فهو  القبيل.  هذا  من  لي�س  فالأمر 
.)The UNESCO Courier, 2005, p.3( .»م�ساعدة النا�س العاديين على فهمه
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بيد �أن هناك من الباحثين من يلقي باللائمة على ال�سيا�سة الا�ستعمارية، 
ويرجع موت لغات ال�شعوب ال�صغيرة الم�ست�ضعفة �إلى ما �أ�سمته بع�ض الكتابات 
بـ »�أيديولوجية الاحتقار«، م�شيرةً �إلى عجز ال�سكان الأ�صليين، حيث لم يترك 
لهم الم�ستعمر �أية خيارات �سوى تهمي�ش اعتزازهم بلغة �أجدادهم، و�إجبارهم 
على التحول عنها، و�أن معظم الدرا�سات لم تذكر �إلا القليل عن الا�ضرار التي 
الم�ستعمر  �أ�ساليب  وعن  واقت�صادياً،  اجتماعياً  ت�ضررهم  وكيفية  بهم  لحقت 
با�ستقرار  لااهتمام  من  �أكثر  الأ�صليين  ال�سكان  حياة  �أنماط  في  �أثرت  التي 

.)Mufwene, 2001, pp.1 - 2( :الم�ستعمرات

التمييز السياسي :
ال�سيا�سي  التمييز  بعملية  تبد�أ  فعلياً  اللغة  موت  عملية  �أن  �آخرون  ويرى 
والاجتماعي �ضد اللغة، �أو �ضد المتحدثين بها. و�أن هذا قد ي�أخذ �شكل �سيا�سات 
ر�سمية من قبل الدولة بغر�ض قمع التعبير، �أو مجرد �إهمال غير مغر�ض. ومن 
»كون�ستنتين موخاييف«  يحكي  �أنف�سهم، حيث  الأ�صليون  ال�سكان  يرويه  ما  ذلك 
�آخر المتحدثين بلغة » التوفا » �إحدى لغات �سيبيريا كيف عوقب وهو في المدر�سة 
لأنه تحدث بلغته الأ�صلية بدلًا من الرو�سية. ويحكي �آخر من المتحدثين الأ�صليين 
بلغة الأُ�س في و�سط �سيبريا كيف �أنه �أجبر على ال�شعور بالخزي حين كان طفلًا 
و�إن هذا الخزي  الُا�س«.  »لغة  بلغته  الأول من كونه مختلفاً ومتحدثاً  في ال�صف 
كونجاريف  مارتا  �صرحت  حين  في  الأربعة.  لأبنائه  لغته  يورث  �ألا  يقرر  جعله 
قد  القمعية  الحكومية  ال�سيا�سات  �أن  كيف  ال�صغيرة  التوفا  قبيلة  �أفراد  �إحدى 
)هاري�سون،  الآن.  لغتهم  ال�شباب  يعرف  لا  ال�سبب  ولهذا  ظلماً،  لغتها  محت 

2011م، �ص 8، �ص 27(.

مايحدث  اللغة  �ضد  والاجتماعي  ال�سيا�سي  التمييز  �إطار  في  ويدخل 
مبا�شر  غير  بطريق  اللغة  تقتل  وقمع  تمييز  �سيا�سات  من  الأ�صليين  لمتحدثيها 
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في  هندية  لقبائل  حدث  مثلما  �أماكنهم  غير  �أماكن  في  ق�سراً  توطينهم  ك�إعادة 
من حوالي  لغة   190 �سوى  البرازيل  يتبق في  المنوال لم  نف�س  وعلى  �أوكلاهوما. 
الإبادة  ل�سيا�سات  كنتيجة  1500م  عام  �إليها  البرتغاليين  و�صول  بعد  لغة   1300

والإدماج الق�سري.

.)Guilherme, 2013, p.65 هاري�سون، 2011م، �ص. 4؛(

الهيمنة الثقافية: والم�ؤيدون لإدانة الم�ستعمر ودوره في اندثار اللغات يبرزون 
دور الهيمنة الثقافية المق�صودة على ال�سكان الأ�صليين في الم�ستعمرات بقولهم �إن 
الإمبراطوريات  و�إن  ال�شعوب،  لإخ�ضاع   م�سلطاً  قوياً  �سلاحاً  كانت  دائماً  اللغة 
�أجيال  على  الدائم  وت�أثيره  الحقيقي  بقاءهم  لكن  وذهبت،  بال�سيف  جاءت 
في  والإدارة،  الحكم  مظاهر  كل  اختفاء  من  طويلة  فترات  وبعد  بقي  عديدة، 
الا�ستعمارية في كل مركز من مراكزها  الإمبراطوريات  تركت  اللغة. حيث  قوة 
تقليدً بتعلم كتاب، �أو الالمام بالقراءة والكتابة، بما ي�ضمن �سيطرة لغاتهم على 
المختلفة،  اللهجات  قهر  من  تمكنهم  ي�ضمن  وبما  جيل،  بعد  جيلًا  الم�ستعمرات 
عر�ضة  الأمر  يدع  لا  بما  التعليم  مقدرات  في  التحكم  على  القدرة  على  علاوة 

.)Moseley, 2007, p.viii( .لتغيرات الظروف

التدريجية  �أ�سطورة  ت�سمى  �أوروبا  في  �شائعة  �أ�سطورة  هناك  كانت  لقد 
�إن�سانية �أن تمر ب�سل�سلة حتمية من المراحل،  �أنه ينبغي على كل ثقافة  وفحواها 
وكان  الثقافة.  تلك  بها  تمر  التي  المرحلة  الم�ستخدمة  اللغة  تعك�س  �أن  وينبغي 
الذي  الكمال  وهذا  الكمال.  تحقيق  نحو  ت�سعى  لغة  وكل  ثقافة  كل  ب�أن  الادعاء 
يرونه متحقق في الثقافات واللغات الأوروبية الموجودة �آنذاك. وعلى هذا فكل من 
يختلف عن الأوروبيين كان يعتبر بحكم الواقع- �أقل ��شأنا منهم- وعليه �أن يقطع 
�شوطاً لي�صل �إليهم، فالتدريجية �إذن لم تكن �سوى �صورة من �صور العن�صرية. 

)ترا�سك، 2013م، �ص44(.
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الســكان الأصليون والتنازل عن التراث :
اتهام  حد  عند  ال�شعوب  تراث  و�إبادة  اللغات  بقتل  الاتهامات  تقف  لم 
�أن  ور�أت  �أنف�سهم،  الأ�صليين  ال�سكان  الاتهامات  طالت  بل  فقط،  الم�ستعمر 
انتحاراً قد حدث من قبلهم تخلوا فيه طواعية عن لغاتهم وتراث �أجدادهم، �أو 
فر�ضته عليهم العوامل الطبيعية الديموغرافية في المجتمعات التي عا�شوا فيها. 
الم�ستعمرات  في  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  تعر�ض  عملية  �أن  البع�ض  ر�أى  فقد 
الا�ستيطانية لا يمكن �أن تكون مفهومة على نحو كاف دون النظر في: �إلى �أي مدى 
الاجتماعية  الأن�شطة  في  منغم�سين  المت�ضررة  باللغات  الأ�صليون  المتحدثون  كان 
ال�سكان  )لغة  اللغات  �أن  حيث  ال�سلبية،  النتائج  هذه  �أنتجت  التي  والاقت�صادية 
قد  المت�ضررة  باللغة  فالناطقون  متحاربة،  تكن  لم  الم�ستعمر(  ولغة  الأ�صليين 
ملاحظة  مع  والمتغيرة،  ال�صعبة  والاقت�صادية  الاجتماعية  البيئات  مع  تكيفوا 
الخارج.   من  عليهم  المفرو�ضة  للتغيرات  ا�ستجابوا  قد  �أنهم  في  الملحوظ  الفرق 

)Mufwene, 2004, B,  p. 26(

)غالباً  اختارت  ال�صغيرة  المجتمعات  تلك  �أن  يرى  من  اللغويين  ومن 
ذلك  �أن  لاعتقادهم  الأغلبية،  لغة  ال�سائدة،  اللغة  �إلى  التحول  وعي(  دون 
�شبيه  الأمر  �أن  ويرون  والاقت�صادي،  الاجتماعي  و�ضعهم  رفع  في  �سي�ساعدهم 
الاجتماعي  النظام  �ضغط  تحت  تراثهم  قدموا  حين  الأوروبيون  فعله  بما 
والاقت�صادي الوطني المهيمن، والذي يعمل بنظام لغوي واحد فقط، وا�شتركوا 
مثلًا  وي�ضربون  �أوروبا،  في  نظرائهم  مع  الواحدة  اللغة  �أيديولوجية  نف�س  في 
ب�أ�صحاب الإحدى ع�شرة لغة الموجودة في �أمريكا ال�شمالية، والذين لا يتحدثون 
وا�ستوعبوا  بالتدريج،  اللغوي  تراثهم  تركوا  قد  كانوا  كعامية،  الإنجليزية 
النظام الأنجلو�سك�سوني ال�سائد، كي ي�شعروا ب�أنهم �أكثر تكاملًا �أو �أقل تمييزاً. 

)Mufwene, 2004, B, p. 25; Gibbs, 2002, p.80(
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بل ويذهب البع�ض �إلى القول ب�أن الأمر الواجب �إبرازه هو �أن اللغة الإنجليزية 
واللغات الأوروبية الا�ستعمارية الأخرى )وخا�صة الفرن�سية والإ�سبانية( لم يكن 
ال�سبب في انت�شارها يرجع في المقام الأول لل�سكان الأوربيين وحدهم، بل يرجع 
الأوربيين،  للم�ستعمرين  الهيمنة  حالة  �أيدوا  الذين  �أنف�سهم  الأ�صليين  لل�سكان 
�سيحل  ولما  ال�سيا�سية،  بال�سلطة  ارتباطهم  عبر  لغاتهم  على  �ست�ضفيها  والتي 
با�سم  للغاتهم  الم�ستعمرون  ج  روَّ �أن  بعد  وخا�صة  اقت�صادية،  تنمية  من  بهم 
الديموقراطية في نظمهم التعليمية، والم�ساواة في الحقوق بين المواطنين في اللغة 

.)Mufwene, 2004, B, p.26( ال�سائدة

عند  الأ�صليين  ال�سكان  تنازل  في  �أ�سا�سياً  �سبباً  المحللين  بع�ض  وي�ضيف 
اللغات،  موت  �إلى  �أدى  مهم  عامل  �أنه  ويرون  الاقت�صادي،  ال�سبب  وهو  تراثهم 
تغيرات  جرت  �إن  وخا�صة  اللغات  قاتل  هو  فالتح�ضر  الأوحد،  لي�س  ولكنه 
الفقراء  واجتذب  الأ�صليين،  ال�سكان  �أو جيلين من  �سريعة على جيل  اقت�صادية 
من المناطق الريفية �إلى المراكز الح�ضارية بحثاً عن العمل، وخا�صة في دول ما 
بعد الا�ستعمار حين ي�ضطر العائل للانتقال للمدينة لك�سب لقمة العي�ش في بيئة 

.)Moseley. 2007,p.ix( .جديدة لا ي�ستطيع فيها الحفاظ على لغته المحلية

ومن المحللين من يرى �أن الأمية قد لعبت دوراً في �ضياع لغات الأقليات، 
كان  والكتابة  بالقراءة  الأ�صليين  ال�سكان  معرفة  عدم  �أن  الى  �أ�شاروا  حيث 
ركزت  ولهذا  مناف�سيها،  �ضد  ال�سائدة  اللغة  �صف  في  يقف  م�ساعداً  عاملًا 
نظام  تطوير  على  المحت�ضرة  اللغات  على  التي تحاول الحفاظ  بع�ض الجهود 
الكتابة ومحو الأمية. غير �أن هناك من ي�شكك في هذا الر�أي بقوله �إن فكرة 
تعر�ض لغات الأقلية للخطر ب�سبب الأمية غير �صحيحة بدليل �أن اللغات الميتة 
الأكثر �شهرة كالحثية وال�سن�سكريتيه والإغريقية واللاتينية والغيلية هي لغات 
القراءة  وتعلم  الكتابة  نظم  �أن  �ضمناً  يعني  بما  �أدبي،  بتراث  العالم  �أمدت 
لغات  وفاتها، كما فقدت عدة  الميتة لم يمنع  باللغات  الناطقين  لدى  والكتابة 
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�أوربية مكتوبة المناف�سة مع لغات �أوربية �أخرى لأ�سباب اقت�صادية �أو �سيا�سية. 
.)Mufwene, 2001, p.4(

لغات  موت  في  المت�سبب  من  ق�ضية  في  محايدة  الآراء  بع�ض  وتقف 
�إنما هو نتاج  للغة  �أن الموت الكبير  الر�أيين معاً، حيث ترى  ب�أخذها  الأقليات 
الأوروبية  غير  ال�شعوب  حكم  �إلى  الرامي  الكبير  الم�شروع  ذلك  الا�ستعمار، 
وتحويل عقيدتها والتحكم بها عبر محا�صرة ال�شعوب الم�ستكينة �سيا�سياً،  بما 
يتخذونه من �سيا�سات تعليمية تتجاهل اللغات المحلية �أو ت�ستبعدها عبر عدم 
الأقليات  لغات  ا�ستخدام  واعتبارهم  ال�سيا�سي،  بتمثيلها  �أو  بها،  الاعتراف 
ال�سيطرة  على  علاوة  هذا  ال�شديد.  الخطر  من  نوع  فيه  العامة  الحياة  في 
على  يُ�سيطر  ك�أن  الأقليات،  مجتمع  على  الأغلبية  مجتمع  قبل  من  الثقافية 
التعليم والأدب من قبل لغة الأغلبية �أو لغة الدولة فقط �إلى الدرجة التي تقبع 
ت�سود  وحين  �شعبياً.  فولكلوراً  لت�صبح  الن�سيان  زاوية  في  الأقليات  لغات  فيها 
وال�صحيفة  والكتاب  الدرا�سة  ولغة  التخاطب  لغة  هي  وت�صبح  الكبرى  اللغة 
والتلفاز والإنترنت ت�صبح اللغات المحلية معها هام�شية ثانوية. وهذا الو�ضع 
من  لأنه  والثقافات،  التقاليد  وعلى  المحلية  اللغات  على  ال�سلبي  ت�أثيره  له 
خلال تفاعل هذه اللغات مع الثقافة الغربية المهيمنة ي�شعر �أ�صحابها ب�أنهم 
المهيمنة  اللغات  تعلم  العولمة من خلال  مع  التنا�سب  �إلى  وي�سعون  قيمة،  �أقل 
وتثقيف �أنف�سهم بالقيم والأفكار الغربية. وعلى هذا يرون �أن هذا الا�ستعمار 
2013م،  )مكلف،  العالم.  انحاء  في  والثقافة  اللغات  قتل  الذي  هو  الثقافي 

)Austin,& Sallabank, 2015, p.6; Guilherme, 2013, p.65ص؛�

اللوم في  نلقي  �أن  الأمور  تب�سيط  �سيكون من  �أنه  ترى  الآراء  �أن هذه  غير 
داخل  في  حتى  فقط.  الا�ستعمارية  القوى  �أقدام  على  الأقليات  لغات  ا�ستنزاف 
حالات  لديهم  و�إ�سبانيا  وفرن�سا  كبريطانيا  ذاتها  الا�ستعمارية  القوى  بع�ض 
والمانك�س  الكورني�ش  كلغة  الدول  لهذه  المحلية  اللغات  بع�ض  �أن  كما  لغوي.  تعدد 



53

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

تعك�س  الع�شرين محاولات  القرن  �أواخر  تلقى في  المثال  �سبيل  بريطانيا على  في 
اللغة  موت  �أن  ويرون  الأ�صليين.  لل�سكان  الأولى  اللغة  ب�إعادة  ا�ستنزافها  اتجاه 
�أي�ضاً هو نتاج عوامل طبيعية ديموغرافية. ففي الوقت الذي ينكم�ش فيه العالم، 
المعي�شة،  لتح�سين  طلباً  الحرة  ب�إرادتهم  المدن  �إلى  النا�س  هجرات  فيه  وتتزايد 
ومك�سيكو  بانكوك  في  نراها  التي  تلك  مثل  ال�سكاني  التكد�س  ظروف  ظل  وفي 

�سيتي ونيويورك، ت�صبح المجان�سة العالمية �أمراً لا مفر منه.

)Moseley, 2007, pp.viii-ix هاري�سون 2011، �ص 28؛(

من اللغة المشــتركة إلى التحول اللغوي : 
التدرج في الانهيار

�أو �ضحاها،  �أو اتجاهها نحو الانقرا�ض لا يحدث بين ع�شية  وانهيار اللغة 
كل  ��شأن  ��شأنها  ذلك  في  واللغة  طوال.  ل�سنوات  ي�ستمر  قد  تدرج  وفق  ي�أتي  بل 
مختلف  في  المطرد  والتطور  للتغير  عر�ضة  هي  الأخرى  الاجتماعية  الظواهر 
له هذه  الذي تخ�ضع  الت�أثير  تبادل  ين��شأ عند  اللغات  عنا�صرها. فعتد احتكاك 
اللغات المحتكة تبادل �سلبي، لأن حاجة الأفراد �إلى �إيجاد و�سيلة عاجلة للتفاهم 
ما  لغته  من  فريق  كل  يبعد  ب�أن  وذلك  م�شتركة،  بت�ضحية  القيام  �إلى  تدفعهم 
اللغات  فيها  ت�شاركها  التي  العامة  ال�سمات  �إلا  يبقى  ولا  وحدها،  بها  هو خا�ص 
المجاورة. ويحدث نوع من التوازن ينتهي بتكوين لغة مختلطة تتخذ لغة م�شتركة، 
زاوية  �إلى  وتدفعها  العام،  الا�ستعمال  من  الأخرى  منهم  واحدة  تطرد  ثم  ومن 
من الحميمية. عندئذ يتقيد ا�ستخدامها، وهذا هو جر�س لاانذار الأول ل�سقوط 

.)Lehmann, C.1990, p.5 اللغة. )فندري�س، 1950م، �ص �ص363-364 ؛
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الثنائية اللغوية :
اللغوية  بالثنائية  يعرف  ما  الاحتكاك  بعد  اللغوي  المجتمع  في  ين��شأ  وقد 
واللغتان  المعرفة.  درجات  من  درجة  ب�أية  بلغتين  الأفراد  يتعامل  ب�أن  المتوازنة، 
�أن  البع�ض  ويرى  المجتمع.  المهيمنة في  �أو  ال�سائدة  واللغة  الأم،  اللغة  هما  عادة 
�أكثر حالات الموت اللغوي �شيوعاً هي عندما ي�صبح �شعب ما ثنائي اللغة ويف�ضل 
وحالات  �أمته.  لغة  بالتدريج  يهمل  ثم  بثقافته،  مت�أثراً  الحاكم  لغة  ا�ستعمال 
الثنائية اللغوية متواجدة في بع�ض العوا�صم الإفريقية حين يتم التعامل اليومي 
بلغتين �أو �أكثر، ك�أن يكون مثلا بلغة الهو�سا والإنجليزية في نيجيريا، وبلغة الولف 
اليومي  للتعامل  لغة  هناك  تكون  المجتمعات  بع�ض  وفي  ال�سنغال.  في  والفرن�سية 
في  الحال  هو  كما  الجماعة  خارج  اليومي  للتعامل  �أخرى  ولغة  الجماعة  داخل 
�أكثر الأقليات اللغوية في العالم. ف�أبناء واحة �سيوة في م�صر يتعاملون مع بع�ضهم 
البع�ض باللغة ال�سيوية البربرية، ويتعاملون مع الآخرين بالعربية، وكذلك يتعامل 
النوبيون في جنوب م�صر و�شمال ال�سودان، والمهرة في �إحدى محافظات اليمن 
؛   15 – 153؛ حجازي، 1978، �ص  الجنوبية. )الخولي، 1990م، �ص �ص 152 

�شحادة، 2014م، �ص. 104(. 

اللغات المصطنعة :
تي�سر الحوار بين  لغة م�صطنعة  �إلى اختراع  �أحياناً  اللغوي  المجتمع  ويلج�أ 
�أو لي�س لها قواعد  الب�شر ت�سمى » اللغة الهجين » وهي لغة لها قواعد ب�سيطة،  
على الاطلاق �أحياناً، كلغة ر�شنور�سك russenorsk التي كانت ت�ستخدم في القون 
19 بين ال�صيادين النرويجيين والتجار الرو�س. ولم تعد م�ستخدمة الآن. وكلغة 
توك بي�سين tok pisin في بابوا غينيا الجديدة، حيث يوجد في هذا الاقليم 500 
التي  اللغة  هذه  ابتكار  �إلى  المواطنون  تو�صل  التباين  هذا  وب�سبب  �أ�صلية.  لغة 
في  �شفاهة  المتعلمين  كافة  ي�ستخدمها  �أخرى  ولغات  الإنجليزية  من  هجين  هي 
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�أنحاء البلاد وفي كل ال�سياقات الر�سمية. وحين ت�شيع هذه اللغة الهجين في  كل 
مجتمع ما من المرجح �أن يكت�سب الأطفال تلك اللغة على �أنها لغة �أم. وفي حدود 
جيل واحد يمكن للأطفال �أن يبتكروا نمطاً جديداً وقواعد �إ�ضافية لهذه اللغة. 
لغة »�سرانان«  المثال  المولدة« ومنها على �سبيل  »باللغة  ي�سمى  ين��شأ ما  ومن هنا 
التي يتحدث بها ثلث �سكان �سورينام على ال�ساحل ال�شمالي لأمريكا الجنوبية.  
ومعظم هذه اللغات المختلطة تموت كذلك لأنها كما ي�صفها فندري�س )1950م، 
ت�شبه  حالة  في  ف�أ�صبحت  ال�صرفية  خ�صائ�صها  من  تجردت  »لغات   )365 �ص 
بينها«.  لاملاط  و�أحجار  الجيرية،  المادة  عنها  ذهبت  رمال  فهي  الغبار،  حالة 

)ترا�سك، 2013، �ص332، �ص 336(.

التحول اللغوي :
اللغوي«  اللغة الم�شتركة تبد�أ حالة »التحول  وحين تذوب لغات الاقليات في 
لغات  ا�ستعمال  �إلى  وثقافاتهم  لغاتهم  ا�ستعمال  من  الأقليات  هذه  تحول  �أي 
�سنة  ال�ستين  ففي  ا�ضطراراً.  �أو  طواعية  �إما  والمهيمنة  ال�سائدة  هي  جديدة 
في  الم�ستمر  التناق�ص  بد�أ  الثانية  العالمية  الحرب  نهايات  حوالي  منذ  الما�ضية. 
يزال  ولا  والأميركتين.  و�آ�سيا  و�سيبريا  �أ�ستراليا  في  وخا�صة  الأقليات،  لغات 
في  جايلي  لغة  وفي  الم�سلمين،  القرم  تتار  للغة  يحدث  كما  م�ستمراً  الاحت�ضار 
�أم بحوالي  كلغة  الآن  بها  الناطقين  يقدر عدد  بكندا، حيث  برتون  جزيرة كيب 
خم�سمائة من الم�سنين، وفي حين كان عددهم في م�ستهل القرن الع�شرين يتراوح 
الع�شرين  �ألا�سكا  لغات  بين  ومن  �ألفاً.   و�سبعين  وخم�سمائة  �ألفاً  خم�سين  بين 
با�سم  لغة  الأمريكية  مونتانا  ولاية  وفي  الأطفال.  يتعلمهما  اثنتين  �سوى  تتبق  لم 
»جرو�س فينتري« وعدد متحدثيها ع�شرة من الم�سنين فقط. ولغة مينو موني في 
ولاية وي�سكون�سين يتحدثها خم�سة وثلاثون �شخ�صاً. )�شحادة،2014 ،�ص.107 ؛ 

)Austin & sallabank, 2015, p.1
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الأفق  في  يظهر  ولا  نحبهم،  فيق�ضون  باللغة  بالمتحدثين  ال�سن  يتقدم 
ا�ستخدامها محدوداً: في  لي�صبح  تدهور،  اللغة في حالة  وتظل  متحدثون جدد. 
الكبار  ي�صمت  الاحتفالية فح�سب. وحين  المنا�سبات  �أو في  الكبار  بين  �أو  المنزل 
مما  الزوال،  في  اللغة  تبد�أ  حينها  الظل،  في  ويعي�شون  مهم�شين  وي�صبحون 
المجتمع )القومية  ال�سائدة في  اللغة  ا�ستخدام  �إلى  الأ�صغر  ال�شباب  يعني تحول 
قد  �أو  �أو جيلين،  ب�سرعة على جيل  اللغوي«  »التحول  يبد�أ  هنا  ومن  العالمية(  �أو 
يحدث تدريجياً وب�شكل م�ستمر على �أجيال محدودة. )هاري�سون، 2011م،�ص9؛ 

.)Austin  &sallbank, 2015, p.1

�أو  اللغوي،  الا�ستقرار  عدم  لحظات  في  عادة  يحدث  اللغوي«  »والتحول 
واحدة  ولكن  �أكثر،  �أو  لغة  ا�ستخدام  �إلى  المتحدثون  ي�ضطر  اللغوي حين  التعدد 
منهم �أكثر �سيطرة وت�ستخدم على نطاق وا�سع، مما يجعلها ت�أخذ �أكثر الأدوار 

التي كانت تقوم بها اللغة المهددة بالانقرا�ض.

»والتحول اللغوي الا�ضطراري« يحدث بفعل الإكراه �أو ال�ضغط الاجتماعي: 

تغييبها  على  والعمل  اللغة،  على  التكتم  في  الأقليات  تبد�أ  حين  	�يحدث  -
�إدارياً، بل واتخاذ لغة ثانية خ�شية الك�شف عن الهوية، ومن ثم التعر�ض 
�سائدة  �أغلبية  يد  على  الدينية  الت�صفية  �أو  الملاحقة  �أو  للا�ضطهاد 

تفر�ض ما تريده بالقوة.

	�يحدث حين ترتبط لغة الأقليات بالفقر والأمية والعمل ال�شاق في حين  -
تت�صف فيه اللغة ال�سائدة بالتقدم والرقي والهروب من الفقر.

بلغات  المتحدثين  �أبناء  من  ال�صغار  الأطفال  لدى  تنمو  حين  	�يحدث  -
الأقليات ح�سا�سية �شديدة تجاه المكانة غير اللائقة للغة الكبار، فيختار 

ه�ؤلاء الأطفال التحدث باللغة الأكثر �سيطرة.
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الأ�صلية  باللغات  المتحدثين  من  الزائرون  اللغويون  يطلب  حين  	�يحدث  -
عن  بحثاً  يثعثعون  فيجدونهم  اللغة  توثيق  في  �أملًا  �إليهم  التحدث 

الكلمات.

الحزن  م�شاعر  باللغة  الأ�صليين  المتحدثين  ينتاب  حين  	�يحدث  -
للأقدار،  ي�ست�سلم  بع�ضهم  الم�شاعر.  جُلهُم هذه  يُظْهِر  ولا  والأ�سى، 
بينما ينظر �آخرون »للتحول اللغوي« على �أنه نوع من التقدم، وهم لا 
يريدون لأطفالهم �أن يتحدثوا بلغة غام�ضة، و�أقل ��شأناً من الناحية 
�ص1؛   ،2013 مكلف،  ؛  �ص9  2011م،  )هاري�سون  ال�سيا�سية. 

.)Austin, & Sallabank, 2015. p. 1

دور المؤسســات في الحفاظ على اللغات 
المحتضرة والنائمة : 

و�أ�صبح  دور،  حقوقهم  ا�سترداد  عن  العاجزين  الق�ضية  لأ�صحاب  يعد  لم 
بد�أت  ثم  ومن  بالأمر،  والمعنيين  الدولية  بالم�ؤ�س�سات  منوط  ذلك  في  الواجب 
فموت  العالم،  لغات  على  للحفاظ  منا�سبة  تخطيطية  �سيا�سات  لو�ضع  الدعوات 
اختفاء  �إلى  �سي�ؤدي  مات�سورا  كوك�شيرو  اليون�سكو  عام  مدير  يراه  كما  اللغات 

العديد من �أ�شكال التراث الثقافي الثمين .

من هنا طالب الخبراء ب�ضرورة و�ضع �أدوار حديثة ذات مغزى لمنع فقدان 
مغزى  دولي ذي  دور  وجود  و�ضرورة  اللغوية،  التعددية  وحماية  الأقليات،  لغات 
الدولية لإقرار هذه  ال�سياق من قبل كل المجتمعات المحلية والحكومات  في هذا 
تجارة  من  اليومية  الحياة  متطلبات  كل  في  اللغات  هذه  كا�ستخدام  الأدوار، 
 UNESCO, 2003, p.4; The UNESCO( .وتعليم وكتاب وفنون وو�سائل �إعلام

.)courier, 2009 ,p.3
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وفي ر�أي خبراء اليون�سكو �أن التعدد اللغوي �أمر �ضروري للتراث الإن�ساني، 
هي  لغة  �أي  فخ�سارة  لذا  ل�شعبها،  الفريدة  الثقافية  الحكمة  تج�سد  لغة  فكل 
خ�سارة للإن�سانية جمعاء، ورغم وجود ما يقرب من 6000 لغة حية وباقية �إلا �أن 
العديد منها يقع تحت التهديد ومن ثم فالحاجة ملحة لتوثيق اللغات، ولمبادرات 
قبل  من  تعاونية  ولجهود  اللغات،  حيوية  تعزز  جديدة  ولمواد  جديدة،  �سيا�سية 
المجتمعات اللغوية واللغويين المتخ�ص�صين، و�إلى دعم مجتمعي عام لمواجهه هذا 

.)UNESCO, 2003, p.3( التهديد

اللغات  �أمر  في  الاعتبار  بعين  النظر  في  الأوروبي  الاتحاد  بد�أ  هذا  وعلى 
الذي  العالم  لغات  �أطل�س  في  ورد  فيما  بالنظر  �أوروبا،  في  بالانقرا�ض  المهددة 
و�ضعه اليون�سكو وجاء فيه �أن 30% من لغات العالم هي لغات �أوروبية، منها 128 
للغات  الأوروبي  الميثاق  جاء  ثم  ومن  خطر،  في  الأوروبي  الاتحاد  لغات  من  لغة 
الإقليمية ولغات الأقليات، والذي تم اقراره في عام 1992م تحت �إ�شراف الاتحاد 

الأوروبي ين�ص على م�ستويين من الحماية: 

	��أنه يتعين على جميع الموقعين بتوفير م�ستوى �أدنى من الحماية بت�صنيف  -
اللغات.

الم�صنفة  اللغات  �أن  عن  وا�ضحة  ب�صورة  الإعلان  الموقعين  على  	�يتعين  -
من  مجموعة  تت�ضمن  والتي  الحماية  من  م�ستوى  ب�أعلى  �ستحظى 
والميثاق  اجراءً.   35 عن  يقل  لا  ما  على  الدول  توافق  و�أن  الإجراءات، 
�أدنى  تلقى  »لغات  بند  تحت  الم�صنفة  اللغات  مع  خا�ص  ب�شكل  يتعامل 

.)Jones, 2013, p.4(.»م�ستوى من الحماية

الأ�صليين في  ال�سكان  للغات  الأوروبي في و�ضع ت�صنيفات  بد�أ الاتحاد  كما 
�أوروبا. والم�صطلح الم�ستخدم في ميثاق الاتحاد الأوروبي عن لغات الأقليات هو 

م�صطلح لغات �إقليمية، وتم ت�صنيفه �إلى �أربع فئات: 
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	�لغات �أ�صلية: وهي لغات ل�سكان �أ�صليين، ولكنها لي�ست لغات ر�سمية. -

	�لغات �أ�صلية عبر الحدود: وهي لغات ل�سكان �أ�صليين، وموجودة في �أكثر  -
من دولة، ولي�ست لغات ر�سمية.

اللغات الموجودة كلغة ر�سمية في دولة، وكلغة  	�لغات عبر الحدود: وهي  -
�أقليات في دولة �أخرى.

.)UNESCO, 2013, p.4( لغات غير �إقليمية: كاللغة الروماني 	-

وبد�أ اللغويون في بذل ق�صارى جهدهم لمعرفة المزيد عن اللغات التي هي 
هذه  توثيق  هو  فالهدف  بالفعل،  �ستختفي  كانت  و�إن  الانقرا�ض، حتى  في خطر 
لا�ستخدامات  مكتوبة  و�سجلات  �صوتية  و�أ�شرطة  فيديو،  �أ�شرطة  عبر  اللغات 
اللغة في الأو�ساط الر�سمية وغير الر�سمية على حد �سواء، �إلى جانب الترجمات 
مع  التعاون  يد  مد  وكذلك  المعاجم،  وكتابة  اللغة،  وقواعد  المفردات  وتحليل 
م�ساعدات  تقديم  تراثها عبر  على  الحفاظ  العالم في  الراغبة حول  المجتمعات 
�إلى جانب ا�ستخدام خبراتهم في التدري�س من خلال تطبيق ما  تقنية وعلمية، 
تعلموه عن اللغات المهددة بالاندثار لم�ساعدة المجتمعات في الحفاظ على لغاتها.

.)Woodbury, 2006, pp.2 - 3(

والر�أي لدى الخبراء �أن الحفاظ على التعددية اللغوية هو واحد من المهام 
الحقيقية لعلم اللغويات بتوثيق وو�صف لغات العالم، وهو �أمر يتوقعه العامة من 
جانب  �إلى  العمل  فهذا  بالانقرا�ض.  المهددة  اللغات  �إطار  في  وخا�صة  اللغوين، 
اللغات  مجتمعات  من  الحياة  قيد  على  الباقين  للأفراد  جليلة  لخدمة  تقديمه 
المنقر�ضة الراغبين في معرفة المزيد عن جذورهم، فهو يوفر الأ�سا�س التجريبي 

.)Lehmann, 1990, p.2( .لعلم اللغة العام

ولم يعد خلاف العلماء حول معرفة العدد الفعلي للغات العالم، فهي حقيقة 
اللغات واللهجات بل  لا يزال حولها �شكوك، ولا حول الخلاف الأبدي عن عدد 
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حول وجود لغات لم يكن قد تم اكت�شافها بعد حتى نهايات القرن الع�شرين، ولم 
يتم تحديدها وت�صنيفها،  ولأن المعلومات الواردة عنها �سطحية، وغالباً ما ي�ساء 
ت�صنيفها،  وحيث �أن بع�ض اللغات المنقر�ضة يمكن القول ب�أن �آخر المتحدثين بها 
الفونوغراف،  �أقرا�ص  حتى  �أو  المحمولة،  الت�سجيل  �أجهزة  ظهور  قبل  توفى  قد 
الموجودة في  تلك  �سوى  اللغات  واقع هذه  وثائق هامة عن  �أية  توجد  لا  وبالتالي 
مذكرات اللغويين، وعلماء الأنثروبولوجيا، والمب�شرين، و�أحياناً من هواة الجمع 

.)Moseley, 2007, p.vii ; Golla,  2007, p.4( .غير المدربين

اللغات  في  الأولوية  ب�إعطاء  الوثائقيين  اللغويين  اهتمام  كان  هنا  من 
باللغة،  الأ�صليين  المتحدثين  لقاعدة  الدقيق  للتحديد  يدر�سونها  التي 
ر�سمية:  وموازين  مقايي�س  م�ستخدمين  للخطر  اللغة  تعر�ض  ودرجات 
كالتحديد الدقيق للمتحدث باللغة، ولعدد المجموعة العرقية، �أو للم�ؤ�شرات 
الت�سعة الموجودة في فهر�ست اللغات المنقر�ضة  التي ن�شرها اليون�سكو عام 
المهددة  اللغات  على  الحفاظ  عن  الم�س�ؤولة  اللجنة  قدمت  كما  2003م، 
وا�ضحة  معايير  بعر�ض  الوثائق«  »كفاية  بتقييم  اقتراحاً   LSA بالخطر 
البيانات،  وحجم  الت�سجيل،  ك�ساعات  للقيا�س،  قابلة  وخ�صائ�ص  للتوثيق، 

.) Dobrin, Austin, & Nathan, 2007,p.3( .و�أمن الجودة الار�شيفية

والاهتمام من قبل المعنيين باللغات المهددة يمتد �إلى �آمال م�ستقبلية، حيث 
تبذل الجهود لجلب بيانات و�صفية حول اللغات المهددة عبر الإنترنت، من �أجل 
الو�صول  بحيث يمكن  الإنترنت،  �شبكة  على  �أولية  ون�صو�ص  معجمية  مواد  عمل 
�إليها وعمل ماي�سمى »بالتراث الرقمي« تكون فيه المواد متاحة للبحث والتوثيق 
عبر ال�شابكة. وهو �أمر يراه المخت�صون هاماً جداً لنقل اللغة من حالة الانتظار 

.)Kornai, 2013,p.2(.إلى مرحلة التراث�

وقد �أعربت اليون�سكو عن امتنانها لل�سيا�سات اللغوية التي �أدت �إلى زيادة 
لغات  في  حدث  مثلما  الأ�صليين،  ال�سكان  لغات  من  عدد  في  الناطقين  �أعداد 
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�إيمارا الو�سطى، ولغة كيت�شوا في بيرو، ولغةماوري في نيوزيلندا، ولغة جاوراني 
حالات  على  علاوة  المتحدة،  والولايات  كندا  في  عديدة  ولغات  الباراجواي،  في 
كان  والتي  لاتفيا،  في  الليفونيان  كلغة  للحياة،  �أعيدت  ب�أنها  تو�صف  ا�ستثنائية 
على  العثور  تم  �أنه  بيد  2009م،  عام  نحبه  لقي  قد  متحدثيها  �آخر  �أن  يعتقد 
متحدث �آخر يتحدثها بطلاقة في دار للم�سنين بتورنتو، وله من العمر 101 �سنة. 

.)The UNESCO Courier, 2009,p.3; Moseley, 2012, p.1(
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الفصل الثاني:

معاييــر الحالة الصحية للغات وموقع 
اللغة العربية منها

• د. الجمعي محمود بولعراس	

تمهيد: 
�سنتناول في هذا الف�صل معايير الحالة ال�صحية للغات وموقع اللغة العربية 

منها، حيث �سيقودنا الكلام عن هذه المعايير �إلى:

�أولًا: الإ�شكال في المحطات التالية:

1-الخلفيات المعيارية ال�صحية للغات. 

اللغوية-مهام  الجماعة  )دور  وركائزها  اللغوية  2-�المقو�ضات 
الل�سانيين وغيرهم �إزاء المجتمعات اللغوية(.

3-المجالات الأ�سا�سية لل�صحة اللغوية.

4-التنوع اللغوي والتنوع الأيكولوجي.

5-الإ�سعاف التوثيقي.

ثانياً: حقيقة موت اللغة في النقاط التالية:

1-المقاومة اللغوية.

2-كيف تموت اللغة؟

3- �أ�سطورة اللغة القاتلة.

4- موت لغوي �أم انتحار لغوي
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ثالثاً: تقييم اللغة ومدى تعر�ضها للخطر في النقاط التالية:

1-العوامل الكبرى لتقييم حياة اللغة.

2-المواقف وال�سيا�سات اللغوية.

3- م�ؤ�شرات حياة اللغة.

رابعاً: الحالة ال�صحية للغة العربية-ت�شخي�ص وتقييم.
�أولًا: لاإ�شكال :)))

يُعتبر التنوع اللغوي �ضروريا في التراث الإن�ساني، ذلك لأنه يج�سّد الحكمة 
الثقافية الفريدة لل�شعوب، وبالتالي ففقدان �أيّ لغة يعدّ خ�سارة للب�شرية جمعاء.

مهدد  منها  العديد  ف�إن  لغة،   6000 من  يقرب  ما  وجود  من  الرغم  فعلى 
بالانقرا�ض، وهو ما ي�ستدعي حاجة ملحة لإ�سعاف اللغة مثل المبادرات ال�سيا�سة 
درا�سة  علينا  يحتم  ما  وهو  اللغات،  حيوية  تعزيز  وكذلك  الأ�صلية،  اللغة  تجاه 

المعايير العلمية للحالة ال�صحية للغات ومدى تعر�ضها للخطر.

طرف  من  تُبذل  جهوداً  هناك  �أن  المجال  هذا  في  الباحث  عن  يخفى  لا 
الجماعات اللغوية والمهنية، حكومية كانت �أو غيرها. وهي لا غنى عنها لت�شخي�ص 
التي  المرّة  الحقيقة  مواجهة  لأجل  الانقرا�ض  لمهددات  اللغات  تعر�ض  ظاهرة 
المجتمعات  طرف  من  ودعما  ح�شدا  ذلك  ا�ستدعى  وبالتالي  اللغات،  تعانيها 
اللغوية، و�أثمرت في �إن�شاء كلمات اللغة  وتجريبها مع م�ستجدات الع�صر، الأمر 

الذي �أعطى مغزى جديدا للغات المهددة بالانقرا�ض. 

1(	 �شكري وامتناني مو�صولان للأ�ستاذ الدكتور رفيق بن حمودة، وللزوجة الكريمة الدكتورة �آمال فرفار على 
تف�ضلهما بقراءة  م�سودة هذا البحث.
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خطر،  في  عندئذ  فهي  ا�ستخدامها،  عن  باللغة  المتحدثون  يتوقف  عندما 
عند  و�ستتوقف  المختلفة،  التوا�صلية  المجالات  في  ترديدها  �سينخف�ض  ثمة  ومن 
جيل في الخط الزمني للجماعة اللغوية، �أي في رحلتها من الفتوة �إلى ال�شيخوخة.

العالم،  لغات  منهم   %4 يتحدث  العالم  �سكان  من   %97 حوالي  �إن 
�سكان  من   %3 حوالي  يتحدثها  العالم  لغات  من   %96 فحوالي  العك�س  وعلى 
العالم)Bernard,1996, p.142(، فمعظم لغات العالم المن�سجمة -�إذن- هي في 
رقاب ن�سبة �ضئيلة جدا من ال�شعوب، وحتى اللغات التي يتحدث بها عدة �آلاف 
من المتكلمين لا يتم تلقيها من طرف الأطفال، فما لايقل عن 50% من �أكثر من 
6000 لغة في العالم هي �آيلة للزوال، وبهذا فتقديري �إنه في معظم مناطق العالم 

�ض باللغات المهيمنة في نهاية القرن 21. حوالي 90% من اللغات يمكن �أن تُعوَّ

يُعزى تعر�ض اللغات لخطر الانقرا�ض لقوى خارجية مثل �إكراهات الع�سكر 
المواقف  مثل  داخلية  قوى  نتيجة  لأنها  �أو  والتربية  والثقافة  والدين  والاقت�صاد 
ال�سلبية للمجتمع من لغته. وغالبا ما يكون م�صدر ال�ضغوط الداخلية ال�ضغوط 
ذلك  ومثال  جيل،  �إلى  جيل  من  اللغة  انتقال  م�سار  يوقف  وكلاهما  الخارجية، 
زوال التقاليد والثقافة ال�سائدة. و يُربط عند بع�ض المجتمعات - المت�أ�صلة فيها 
لغتها الأم - الو�ضع اللغوي بالو�ضع الاجتماعي والثقافي المزريين، ومن ثمة ي�سود 
�إنهم من خلال  ثم  عليها،  المحافظة  ولا  العناية  ت�ستحق  لا  لغتهم  ب�أن  الاعتقاد 
وت�أمين  العن�صري  التمييز  على  بالتغلب  ي�أملون  وثقافتهم  لغتهم  عن  تخليهم 

العي�ش وتعزيز الحراك الاجتماعي وا�ستيعاب ال�سوق العالمية في عملة اللغات.

�إن الانقرا�ض الذي تتعر�ض له �أيّ لغة يُنتج خ�سارة لا تُعوّ�ض من المعارف 
تجربة  تمثل  لغة  كل  �إن  حيث  والمتفردة،  المتميزة  والبيئية  والتاريخية  الثقافية 
�إن�سانية في العالم، وهكذا فكل لغة هي مفاتيح لمغاليق من الأ�سئلة في الم�ستقبل، 
الب�شرية  لغات  بنى  لفهم  بحاجة  �أننا  على  دليلا  ذلك  كان  لغة  ماتت  وكلما 
ووظائفها لما قبل الب�شرية وللحفاظ على النظم الأيكولوجية المتنوعة في العالم. 
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فكما تواجه اللغات خطر الانقرا�ض يكون زوال الهُوية العرقية والثقافية الأ�صلية 
.)Bernard, 1992 & Hale, 1998(نتيجة حتمية مترتبة عن ذلك

ولأجل وعي واقع انقرا�ض اللغات والتنوع اللغوي لابد من تحديد �أدوار ذات 
في  وتفعيلها  الاجتماعية  الع�صرية  الحياة  متطلبات  مثل  الأقليات  للغات  مغزى 
ال�سياقات الوطنية والدولية وا�ستخدامها في الحياة اليومية والتجارية والتعليمية 
�إلى  تحتاج  قد  كما  الإعلام،  و�سائل  وفي  خ�صو�صا  والفنية  عموما  الكتابة  وفي 

الدعم الاقت�صادي وال�سيا�سي و�سط المجتمع المعني محلياً.

1- الخلفيات المعيارية ال�صحية للغات:

يت�ضمن الميثاق الت�أ�سي�سي لليون�سكو �صياغة التنوع اللغوي والمحافظة على 
ديمومته باعتباره: »مبد�أ �أ�سا�سياً للم�ساهمة في ال�سلام والأمن عن طريق تعزيز 
مبادئ  لتوطيد  والثقافة  العلوم  وتبادل  التعليم،  خلال:  من  الدول  بين  التعاون 
والحريات  الإن�سان  حقوق  و�إر�ساء  القانون  و�سيادة  للعدالة  العالمي  الاحترام 
التمييز  عدم  �إلى  ترنو  التي  العالم  ل�شعوب  �أ�سا�سي  مطلب  هي  التي  الأ�سا�سية 
العرقي والجن�سي واللغوي والديني وذلك كما �أقره ميثاق الأمم المتحدة«.)المادة 
1 من د�ستور اليون�سكو(، و« بناء على هذا المبد�أ و�ضعت اليون�سكو برامج ترمي 
خلالها  من  يمكن  معنوية  ودلائل  والثقافة،  للتعليم  ك�أدوات  اللغات  تعزيز  �إلى 
الم�شاركة في الحياة الوطنية«.)Aikawa, 2001, p.13(، ومن بين هذه البرامج 
الم�شروع  هذا  من  والغر�ض  بالزوال«،  المهددة  للغات  الأحمر  الكتاب  »م�شروع 

)Aikawa, 2001, p.14(هو:

ودرجة  و�ضعيتها  مثل:  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  عن  معلومات  1-	�جمع 
تداولها مما ي�ستدعي ا�ستعجالات بحثية عنها ب�شكل متواتر ومنتظم.

بالانقرا�ض،  المهددة  باللغات  ال�صلة  ذات  المواد  وجمع  البحوث  2-	�تعزيز 
تُعنى  والتي  بعد،  تُبحث  ولم  ونادرة  �شحيحة وغير مطروقة  تعد  والتي 
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باللغات المعزولة المحا�صرة واللغات ذات العناية الل�سانية الطبوغرافية 
والتاريخية الخا�صة ، والتي تعاني من خطر و�شيك للزوال.

ا�لقيام بفعاليات وتظاهرات علمية تهدف �إلى �إن�شاء مجامع ولجان في   	-3
جميع �أنحاء العالم، وكذلك خلق �شبكة من المراكز الإقليمية واعتبارها 
للات�صـال  بديلة  �أ�س�س  و�إيجــــاد  التوا�صلية  الف�ضاءات  لتو�سيع  ب�ؤرا 
اللغات  حول  المنجزة  ونتائجها  الدرا�سات  مواد  ن�شر  لت�شجيع  وكذلك 

المهددة بالانقرا�ض.
العمل  الأحمر هو  الكتاب  المفقود في م�شروع  الرئي�سي  فالهدف  ومع ذلك 
وتنميتها  �صيانتها  �أجل  من  للخطر  لغاتها  تتعر�ض  التي  المحلية  المجتمعات  مع 
المتعلقة بمجتمعات ذات  الأبحاث  تكون  �أن  وا�ستمرارها، بحيث يجب  و�إنعا�شها 
اللغات المهددة بالانقرا�ض متبادلة وتحظى بالتعاون العلمي، كما ت�ستلزم معاملة 
الباحثين بالمثل -لي�س فقط - بالتبادل والتعاون في مجال خدمات المقاي�ضة لما 
بفعالية  الم�شاركة  �إلى  يتعدى ذلك  و�إنما  اللغوية،  المجتمعات  يح�صلون عليه من 
�أكبر مع هذه المجتمعات اللغوية في ت�صميم الم�شاريع البحثية وتنفيذها وتقييمها.

لليون�سكو)�أكتوبر  العالمي  للم�ؤتمر  الـ31  الدورة  في  العالمي  الإعلان  �أقرّ 
البيولوجي  التنوع  بين  والعلاقة  المنظم  الثقافي  التنوع   - بالإجماع   -  )2001
والثقافي والل�ساني. و�أو�صت خطة عمل اليون�سكو هذه الدول الأع�ضاء بالتعاون مع 

:)Aikawa, 2001, p.15(المجتمعات اللغوية على اتخاذ خطوات ل�ضمان ما يلي

للتعبير والإبداع  و�إعطاء دعم  الل�ساني للإن�سانية  التنوع  1-	�الحفاظ على 
ون�شر �أكبر عدد ممكن من اللغات.

 - كانت  كيفما   - التعليم  م�ستويات  جميع  على  اللغوي  التنوع  2-	�ت�شجيع 
والحث على تعلم عدة لغات من ال�صغر.
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3-	�دمج التقاليد التربوية - عند الاقت�ضاء-  في عملية التعليم، وذلك بهدف 
الحفاظ والا�ستفادة التامة من الطرق الثقافية الملائمة للات�صال ونقل 
ال�شامل  النفاذ  ي�شجع على  اللغوية وبما  المجتمعات  تتيحه  المعارف بما 
�إلى المعلومة في المجال ال�شعبي من خلال ال�شابكة العالمية بما في ذلك 

تعزيز التنوع اللغوي في الف�ضاءات الإلكترونية.

2 - المقوّ�ضات اللغوية وركائزها:

2-1 دور الجماعة اللغوية:

لغاتها   - للانتباه  لافتة  بطريقة   - اللغوية  المجتمعات  من  كثير  تهجر 
غازية  لغة  في  وتنخرط  الأقليات،  تلك  وبخا�صة  العالم  بقاع  �شتى  في  الأ�صلية 
المجال  في  �إياها  وتعليمهم  اكت�سابها  في  �أبنائهم  عليها  �ؤون   وين�شِّ بل  �أخرى، 

التربوي والتعليمي الر�سمي.

ما ن�ستطيع ملاحظته و�سط المجتمعات الإثنية هو وجود اعتقادات مختلفة 
�أنها  على  لغته  �إلى  ينظر  المجتمعات  هذه  فبع�ض  و�آفاقها،  لغاتها  م�ستقبل  حول 
ت�ؤدي  ال�سلبية  الر�ؤى  وهذه  الراهن،  الوقت  في  عملية  غير  و�أنها  تخلف  عامل 
 - ولااقت�صادية  لااجتماعية  ال�ضغوط  وب�سبب  لااعتقادات   هذه  ب�سبب   - غالبا 

�إلى هيمنة بع�ض اللغات ال�سائدة.

ومع ذلك فبع�ض متحدثي اللغات المهددة بالانقرا�ض يحاولون مقاومة هذه 
اللغوي  بالا�ستقرار  �أنف�سهم  يلزموا  �أن  ويحاولون  للغتهم،  المبا�شرة  التهديدات 
الح�ضانة  مراكز  مثل  لذلك  الراعية  البيئات  بتهيئة  وذلك  فعاليته،  و�إحياء 
والمدار�س، �أو على الأقل في الأق�سام النهائية من التعليم لمن يتحدث هذه اللغات 

ح�صريا.

يقررون  من  وهم  عنها،  بغرباء  ولي�سوا  باللغة  متحدثون  هم  النهاية  وفي 
الحفاظ عليها �أو التخلي عنها، و�إذا تطلبت هذه المجتمعات دعما لتعزيز لغاتها 
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المهارات  هذه  جعل  اللغويين  المتخ�ص�صين  على  فيجب  بالانقرا�ض،  المهددة 
ن�شطة، وذلك بالعمل مع هذه الأقليات الإثنية اللغوية على ذلك.

2-2 مهام الل�سانيين وغيرهم �إزاء المجتمعات اللغوية:

والتربويون  الأول  المقام  في  والل�سانييون  اللغة  في  المتخ�ص�صون  يرى 
جمعا  اللغات  توثيق  هي  الأولى  المهمة  �أن  اللغات  �إحياء  ميدان  في  والنا�شطون 
ت�ستلزم  الثانية  والمهمة  بالانقرا�ض،  المهددة  اللغات  لبيانات  ثم تحليلا  و�شرحا 
يطالب  التي  والتربوية  التعليمية  البرامج  �إعداد  في  له�ؤلاء  الفعالة  الم�شاركة  
ب�إلحاح كبير، كما يطالبون بفر�ض رقابة على الأحكام  اللغات  بها متكلمو هذه 
بالحقوق  المطالبة  على  ف�ضلا  العلماء  ه�ؤلاء  بحوث  لها  تخ�ضع  التي  وال�شروط 

المترتبة عنها وبنتائجها وتطبيقاتها في الم�ستقبل.

ب�إجراء  وب�إلحاح-   - اليوم  تطالب  اللغوية  الإثنية  الأقليات  من  كثيرا  �إن 
بحقوقهم  يطالبون  كما  �أولا،  و�شروطه  العلمي  البحث  لأحكام  خا�ضعة  بحوث 
�سبيل  ثانيا، فيطالبون - على  الم�ستقبلية  وا�ستخداماتها  البحوث  نتائج هذه  في 
المثال  - بالحق في الموافقة الم�سبقة على �إجراء هذه البحوث  وفي حق الفيتو في 
ذلك، كما يريدون معرفة كيفية الا�ستفادة من نتائج هذه البحوث و�أن يكون لهم 
هذا  كل  وقبل  البحوث،  هذه  نتائج  ن�شر  بها  �سيتم  التي  الكيفية  تحديد  في  دور 
يريدون �إقامة علاقات عادلة مع الباحثين الغرباء عن لغتهم، و�أن يكونوا فاعلين 
بالانقرا�ض  المهددة  لغتهم  وخدمة  خدمتهم  منها  يرجون  التي  العملية  هذه  في 

بدلا من الح�سابات ال�شخ�صية.

3 - المجالات لاأ�سا�سية لل�صحة اللغوية:

كما يتفاعل �أفراد المجتمعات اللغوية مع مختلف اللغات المهددة بالانقرا�ض 
المطالب  مع  اللغات  �إحياء  والنا�شطون في مجال  والتربويون  الل�سانييون  يتعامل 
مجالات  بخم�سة  �أ�سا�سا   تتعلق  التي  اللغوية  المجتمعات  تطلبها  التي  الم�ساعدة 
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 Hale,(والزوال الانقرا�ض  بخطر  المهددة  اللغات  هذه  على  للحفاظ  �أ�سا�سية 
:)Ken .1998

اللغة  معلمي  توفر  مثل  للتدريب:  البيداغوجي  الل�ساني  3-1- �الأ�سا�س 
الم�ؤهلين في المجال الل�ساني وطرق تعليم اللغة وتقنياته وفي منهجيات 

تطوير اللغة وترقيتها وفي �صناعة المواد التعليمية المطوّرة. 

ومهارات  باللغة  والكتابة  القراءة  مجال  في  الم�ستدامة  3-2- �التنمية 
على  المحلية  اللغة  في  المتخ�ص�صين  تدريب  مثل  المحلية:  التوثيق 
تحليل الأخطاء وتتبعها �إذا لزم الأمر لأننا نعدُّ ذلك �سببا للانهيار 
ال�صحي للغات المهددة بالزوال، وتدريبهم كذلك في التوجيه اللغوي 
قراءة وكتابة وتحليل لغاتهم الخا�صة و�إنتاج مواد بيداغوجية، و�أحد 
�أهداف هذه الإ�ستراتيجية الفعالة هو �إن�شاء مراكز للبحوث المحلية، 
ويكونون  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  هذه  متكلمو  يتدرب  بحيث 
م�ؤهلين لدرا�سة مواد لغتهم وتوثيقها و�أر�شفتها ، ويكون بذلك هذا 
العمل في مجال تعليم القراءة والكتابة باللغة المحلية �سببا مفيدا في 

تعليم هذه اللغات وتعلّمها. 

تدعم  �أن  يجب  وتنميتها:  الوطنية  اللغوية  ال�سيا�سة  3-3- �دعم 
ال�سيا�سات اللغوية الوطنية التنوع اللغوي بما في ذلك اللغات المهددة 
بالانقرا�ض، وينبغي �أن ي�شارك في �صوغ ال�سيا�سات اللغوية الوطنية 

بالتحديد علماء الاجتماع والإن�سانيون والناطقون بهذه اللغات.

ي�شترك  التربية،  قطاع  في  وتطويرها:  التعليمية  ال�سيا�سة  3-4- �دعم 
ال�شعبية  باللغة  التعليمية  البرامج  تدري�س  في  الل�سانيين  من  عدد 
الأم ب�شكل متزايد، فمنذ 1953 وخا�صة في ال�سنوات الـ15 الما�ضية، 
لعبت اليون�سكو دورا في هذا الإقبال المتزايد في التدري�س باللغة الأم 
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من خلال فر�ض  قوانين �سيا�سية بما ي�سمى التعليم باللغة الأم، ومع 
ذلك فغالبا ما لا يُرجع في التعليم �إلى لغات الأجداد و�إلى الل�سانيات 
الإثنية الأقلية، ونعني بذلك اللغات المهددة بالانقرا�ض، بل �إنه نادرا 
يُ�ستخدم  يزال  ولا  درا�سية،  مواد  باعتبارها  اللغات  هذه  �س  تُدرَّ ما 
الأنموذج التعليمي للغات الم�سيطرة في تعليم �أطفال الأقليات الإثنية 
اللغوية في المدار�س محليا ووطنيا، ومثل هذه اللغات الم�سيطرة لغات 
انت�شارها على  يدعم  ما  اللغات غالبا  بهذه  التعليم  �إن  �إذ  الإعلام، 
ح�ساب اللغات المهددة بالانقرا�ض، وعلى �سبيل المثال ف�إنه تُ�ستخدم 
التدري�س،  في  �إفريقية  لغة  يُقارب2000  مما   %10 من  �أقل  حاليا 

وثمثّل هذه الن�سبة اللغات المهددة بالانقرا�ض.

التعليم  في  الأم  اللغات  �إدراج  �إلى  اليوم  اليون�سكو  منظمة  تدعو 
بذلك  ونق�صد  ح�سابها،  على  التعليم  فيها  يكون  لا  والتي  الر�سمي 
لاهاي  تو�صيات  عنه  تمخ�ضت  ما  وهو  بالانقرا�ض،  المهددة  اللغات 
ب��شأن الحقوق التعليمية للأقليات الإقليمية القومية �سنة 1996 وفي 
كانغا�س �سنة2000، وهو ما قرره قدر كبير من الأبحاث التي تبين 
�أن اكت�ساب كفاءة في الثنائية اللغوية بحاجة ب�أي حال من الأحوال 

:)Aikawa, 2001(إلى خف�ض م�ستوى اللغة الر�سمية�

للجماعات  الإن�سان  حقوق  واحترام  المعي�شية  الظروف  3-5- �تح�سين 
�أو غير مبا�شرة مثل  اللغوية: وذلك بتوثيق لغاتها ب�صورة مبا�شرة 
على  م�ساعدة الحكومات  والاجتماعية، ويمكن  الاقت�صادية  التنمية 
تحديد هويات �سكانها، ومن ذلك �إقامة برامج تعي وتخفف من حدّة 
الفقر وتتجاوز الأمرا�ض التي تجعل �أكبر همّ ال�سكان هو هذه الأزمات 
المجتمعات  هذه  كانت  �إذا  خ�صو�صا  الهوية  بق�ضايا  التفكير  وعدم 
والتربويين  الل�سانيين  الباحثين  على   فالواجب  وعليه  الأمية.  تعاني 
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�إحياء هذه اللغات ودعمها في �صياغة مطالبها وحقوقها اللغوية التي 
تعد من حقوق الإن�سان، مثلها مثل ما يُهتم به من الرعاية ال�صحية 
وتنمية المجتمع. فبالعك�س، وعلى الرغم من الاعتناء بهذه الأخيرة 
�إلّا �أن تعليم اللغات المنتجة لهذه المجتمعات مهم�ش ويتطلب �إ�سعافات 
خا�صة، حيث يتوجب علينا نقل مفاهيمها ومحتواها بطريقة م�شبعة 
اللغات  فيه  تق�صي  مازالت  الذي  الأمر  وهو  ال�شعوب،  هذه  بثقافة 
المهيمنة  اللغات المهددة بالانقرا�ض، بفر�ض ر�ؤى ووجهات نظر هذه 

اللغات عن المعتقدات والثقافة والعادات.

4- التنوع اللغوي والتنوع لاأيكولوجي)البيئي(: 

في    مذكورة  منطقة   238 نجد  العالم  في  �أيكولوجية  منطقة   900 بين  من 
WWF ))) فقط، وتعد 200 فقط ذات �أهمية ق�صوى في الحفاظ على الا�ستمرار 

البيئي في العالم داخل هذه المناطق الأيكولوجية التي لا يمكن الا�ستغناء عنها في 
الم�سيرة التاريخية الطويلة لحياة الأمم على الب�سيطة.

�إن الحفاظ على البيولوجيا يوازي الحفاظ على الأل�سنة، ومن هنا در�س 
العلماء - لي�س فقط  �أوجه الت�شابه - بل العلاقات الكائنة بين التنوع البيولوجي 
جميع  على  التنوع  فقدان  �أ�سباب  عن  ف�ضلا  والثقافي  اللغوي  والتنوع  العالم  في 

الم�ستويات وعواقبه.

العلماء  �أ�شار  -كما  نف�سه  الوقت  ال�ضروري في  من  ف�إنه  ال�صدد  هذا  وفي 
والدار�سون - الإ�شارة �إلى التنوع في الطبيعة والثقافة واللغة و�إلى �أهمية ذلك في 
 Michael التنوع البيو-ثقافي، كما �أن Luisa MAFFI حياة الأمم، وهو ما ت�سميه
لغات  تربط  التي  ال�شبكة  لو�صف   )Logo sphere(م�صطلح �أ�ضاف   KRAUS

WWF-World Wide Fund for Nature [formerly World Wildlife Fund]   (2
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بالنظام  الم�سمى  العالم  تربط  التي  ال�شبكة   )Bio sphere( على  قيا�سا  العالم 
.)Maffi, Kraus and Yamamoto, 2001, p.74(الأيكولوجي

5 - لاإ�سعاف التوثيقي:

�إن اللغة التي لم يعد من الممكن الحفاظ عليها)�أو التي تتعر�ض للمخاطر 
لغة  كل  لأن  هذا  توثيقها،  لإمكانية  كبيرا  جهدا  ت�ستحق  بالإحياء(  المعنية  �أو 
تج�سد ثقافة �أحادية ومعرفة �أيكولوجية فريدة في حد ذاتها، بل �إن هذه المعرفة 
هذه  فتوثيق  ثمة  ومن  اللغوي،  التنوع  هذا  خلال  من  �أي�ضا  مج�سدة  والثقافة 

اللغات مهم لاعتبارات عدة منها:

	�أنه يُثري الملكية الفكرية للإن�سان. -

التي  المعا�صرة  المعرفة  �إلى  الجديد  ت�ضيف  قد  ثقافية  ر�ؤية  يقدم  	��أنه  -
نمتلكها.

	�كما �أن عملية التوثيق- غالبا- ما تعين اللغة الم�صدر للفرد في �إثرائها  -
بالمعارف الل�سانية والثقافية.

ثانيا: حقيقة موت اللغة:

1- المقاومة اللغوية:

هل �ستموت اللغة بحكم المتداول وغير المتداول منها؟ فعلى مدى ال�سنوات 
كُتب  يقارن بما  لا  المو�ضوع  م�ؤلفا في   Claude HAGEGE كتب  القليلة  الما�ضية 
اللغة(، كما  �أي )�إجهاد   )1992()le soufflé de la langue(ا�سمه الكتب  من 
 )à la mort des langues( :في م�صنفه المو�سوم بـ HALTE أثار المو�ضوع ذاته�
كتبه  ما  نف�سها  المجموعة  في  �أي�ضا  ونذكر  اللغات«،  موت  »في  �أي   )2000(
 Français: histoire d’un( سنة 2003، وخا�صة في م�ؤلفيه�  )PHILLIPSON(
 Combat( سنة 1996 وفي م�ؤلفه الثاني الذي ن�شره �سنة 2006بعنوان� )combat
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pour le français( )�أي: الفرن�سية: ق�صة كفاح ، و كفاح من �أجل الفرن�سية(، 

�أو بما  قاتلة  كلغة  الإنجليزية  اللغة  تناول  الذي  الم�ؤلف  �إلى جانب هذا  ويذكر 
ي�سميها مهمة الأكاديمية الفرن�سية منذ ت�أ�سي�س معهد »كاردينال ري�شيلو« �سنة 
اللغة  لدعم  نف�سها   )Vigouroux( كر�ست  كذلك  ال�صدد  هذا  وفي  1635م، 
مو�ضوع  طرح  في  الم�صادر  هذه  ذكر  من  يهمنا  وما  عنها،  والدفاع  الفرن�سية 
�أمام  البقاء  �أجل  من  وكفاح  مقاومة  من  الفرن�سية  واجهته  ما  هو  اللغة  موت 
 )Calvet’s ,1987( وبمنظور اللغوية،  المعارك  مفهوم  وتم طرح   الإنجليزية، 
قوة  الفرن�سية  اللغة  اكت�سبت  م�ؤلفها  خلال  ومن  اللغات،  لثورة  تج�سيد  هي 
وذلك بدعوة المت�شددين الفرن�سيين لمقاومة الإنجليزية، ومما زاد من انت�شار 
باللغة  المتحدثين  من  والمزيد  المزيد  ك�سب  هو  الفرن�سية  اللغة  �إمبراطورية 
الجزر  في  بل  الفرن�سية-  والم�ستعمرات  بلجيكا  في  فقط  لي�س   - الفرن�سية 
الفرن�سية كما هو الحال في الاتحاد الأوروبي وفي البرازيل وفي قلب فرن�سا مثل 

فرن�سا وبلجيكا و�سوي�سرا والكيبك.

والمواقف المحفزة  الطرق  ال�ضوء على  ت�سليط  المقدمة هو  هدفنا من هذه 
العربية  اللهجات  وبخا�صة  اللغة  موت  مو�ضوع  تعقد  حول  التفكير  من  للمزيد 

وعربية غير القر�آن، ونركز هنا على الأ�سئلة التالية:

• كيف تموت اللغات، ولماذا؟	

• هل تعر�ضها للخطر هو كونها غير وظيفية �أو غير م�شتركة �أو مغزوة 	
من طرف العامية؟

• هل �إن عامل العولمة هو الأكثر فتكا باللغات المهم�شة �أو لغة الأقليات؟	
2- كيف تموت اللغة؟

عادة ما نعتقد كما يعتقد الل�سانييون وينطبع في  �أذهاننا �أن متحدثي اللغة 
الخبير  كتب  الق�ضية  ل  تُهوَّ وحتى  القوة.  اللغوي  تراثهم  على  ي�ضفون  من  هم 
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من  جماعي  قرار  باللغة  التحدث  �أن   )ABRAM de Swaan( الاقت�صادي 
متحدثي  وكون  للغات  العليا  البدائل  بع�ض  يعتبر  و�أنه  المجتمعات،  في  متكلميها 
اللغة يتعاملون بغيرها وكون توجههم الجماعي في التحول عن اللغة فج�أة ل�صالح 
لغة مهيمنة بحجة ال�صالح العام في حماية اللغة من تهديدات ت�ستدعي العلاج 
الواقع  في  لغتهم  مون  يُقيِّ من  هم  المتحدثين  ب�أن  الانطباع  لنا  ويُعطي  اللغوي، 
باعتبارها لغة ال�سواد الأعظم من المجتمع و�أنها هي ما تقدمه لنا الإح�صائيات 

الديموغرافية المرتبطة ب�إح�صاء اللغات المختلفة.

الأ�سا�سي  الاعتبار  �إلى  اللغة  انقرا�ض  يُعزي  �أنه  الموقف  هذا  من  ويبدو 
مع  التفاعل  من  تمكنهم  التي  اللغة  ا�ستخدام  في  المتحدثين  �أذهان  في  الكامن 
اللغة  ت�سُد  لم  لماذا  الت�سا�ؤل  الفرد  على  يكون  ال�صدد  وبهذا  ممكن،  عدد  �أكبر 

ال�صينية بعدُ وت�صبح لغة العالم؟

عادة ما يحدث التحول اللغوي الطائفي تدريجيا وغالبا ما يتم على نحو 
خبيث ولا يلحظ ذلك �إلّا بعد تقدم العملية �أو عند النهاية، لكون �أنه  - �أولا وقبل 
�أن  من  الرغم  على  نف�سه،  الوقت  في  العملية  في  المتحدثين  يُ�شرِك   - �شيء  كل 
بالإمكان(  المتماثلة من طريق)�أو  ال�سلوكيات  التحوّل الطائفي يكمن في تقارب 
في  ي�سهم  فرد  كل  �أن  في  كذلك  ويكمن  بالانقرا�ض،  المهددة  باللغة  المتحدثين 
لا  التي  المنا�سبات  بتراكم  اللغة  وجهة  عن  الدائم  التحوّل  يحدث  كما  العملية، 

يُتاح فيها ا�ستخدام اللغة الأ�صلية والتحدث بها. 

مع  التفاعلية  المنا�سبات  معظم  تكون  عندما  نهائيا  التحول  يتم  وهكذا 
الآخرين غير متاحة باللغة الأ�صلية �أو عند الحاجة �إليها �أو عندما يح�صل ف�شل 
لغوي لدى الفرد في التحدث باللغة �أو ب�شكل من �أ�شكالها. وهو ما يُحدث ال�ضمور 
بها،  ممار�ستها  فقدان  ب�سبب  اللغوية  الكفاءة  فقدان  �أي   ،)Atrophy( اللغوي 
لا  ثمة  ومن  ناطقيها،  عند  باللغة  الخبرة  توفر  عدم  في  الخبراء  يراه  ما  وهو 

ا�ستفادة منها وخا�صة عند الأبناء، وهنا يمكن �أن ن�صف اللغة بالميتة.
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ب�أي لغة يتحدثون غالبا في  اللغة لا يقررون دائما - وبوعي -  �إن متكلمي 
يمكن  الذي  الحد  فقط  يختارون  الحالات  من  الكثير  وفي  الخا�صة،  المنا�سبات 
عنده �أو يجب فيه ا�ستخدام اللغة المتاحة في ذخيرتهم القامو�سية، وخلافا لذلك 
ف�سياقات التفاعل تقيّد غالبا خياراتهم، ففي كثير من الأماكن يجد الفرد نف�سه 
م�ضطرا للتكلم بلغة خا�صة في ال�سوق وبلغة معينة في الإدارة المحلية وفي الحكومة 
يكون  عندما  العملية  وتتفاقم  الجيران.  مع  حتى  �أو  المدر�سة  وفي  الم�سجد  وفي 

ال�سكان المحليون بخا�صة قد اختلطوا �أو اندمجوا بغيرهم وبخا�صة في المدن.

والاقت�صادية يمكن  الاجتماعية  البيئة  �أن  كيف  ب�أثر رجعي  الفرد  ويدرك 
�أن تكون ذات ت�أثير مهم وخبيث على اللغة الخا�صة حتى تنتهي بها �إلى الزوال 
والاندثار، وهو ما نعنيه تماما وما يفهم من كون الظروف البيئية الخا�صة �سببا 
في موت اللغة، فمن ال�ضروري �أن نفهم كيف تموت الح�صيلة اللغوية لأن المعرفة 
انقرا�ض  عملية  لمنع  اتباعها  يمكن  التي  ال�سليمة  الا�ستراتيجية  تحدد  التي  هي 

اللغات ولمواجهة هذه المخاطر في الوقت نف�سه.

لقد عانت الفرن�سية مثلا تهديد الإنجليزية في فرن�سا وبلجيكا و�سوي�سرا، 
وتبنت فرن�سا �سيا�سة بعيدة عن طرد الناطقين بالإنجليزية من البلدان الناطقة 
من  الرغم  على  المف�ضلة،  المدر�سة  ولغة  �أمّا  لغة  اكت�سابها  بحكم  بالفرن�سية، 
تهديد التعبير الطليق باللغة الفرن�سية، كما فر�ضت نف�سها على �أبناء المهاجرين 
�إلى هذه البلدان من الأفارقة والعرب، وفعلت فعلتها في المهاجرين على العموم 

ومار�ست عليهم ال�ضغوط بالتحدث والتعامل بها.

�إن حقيقة انت�صار اللغة الفرن�سية على الإنجليزية تتمثل في �أن الفرن�سية 
�أ�ضعف  مما  والمهنية  والتجارية  التعليمية  ال�سياقات  على  نف�سها  فر�ضت 
الإنجليزية ون�شّط الفرن�سية بخلق قوامي�س لهذه ال�سياقات المكت�سحة بل �سوّقت 
لها البلدان الفرنكفونية التقليدية في بلدان العالم الثالث، �أي خلقت من نف�سها 
الإثنوغرافي،  موقعها  على  الفرن�سية  اللغة  حافظت  وهكذا  ا�ستعمارية،  لغة 
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واُعتبِت لغة ر�سمية في الم�ستعمرات والم�ستوطنات �سيا�سيا واقت�صاديا وثقافيا، 
وقيّدت اللغات المناوئة لها.

لقد اكت�سحت الإنجليزية المجالات العلمية في وقت ما، مما جعلها ت�ستبدل 
العلوم  ولغة  المدر�سية  المنح  لغة  ف�أ�صبحت  نطاق،  �أو�سع  وعلى  الأخرى  اللغات 
والأعمال التجارية والدبلوما�سية من خلال فر�ض �صوت �أمريكا والمجل�س الثقافي 
 ،)Phillipson, 2003( الفرن�سي وهيئة الإذاعة البريطانية �أو بمثل ما �صرح به
ولا في  الإعلام  و�سائل  لغتها في  ن�شر  ندّ في  للفرن�سية  يكن  و�إلى جانب ذلك لم 

التفاعل العلمي وفر�ص التقدم �إلى ال�شغل والوظائف.

لقد كانت الإنجليزية �سبّاقة في الغزو الثقافي بدلا من الا�ستعمار الجغرافي، 
وهكذا  للغتها،  التطورية  العملية  فعلا مربحة في  تختلقها  التي  المجالات  وكانت 

ن��شأت حرب باردة بين الفرن�سية والإنجليزية.

3- �أ�سطورة اللغات القاتلة:

ولقد  بالحياة،  تتمتع  كانت  التي  اللغات  في  بذلك  �شعور  بالفعل  هناك 
الكائنات  في  يجري  مما  �أكثر  تتطور  العملية  �أن   )Mufwene, 2004(أو�ضح�
�إلى  �أ�شار  �إلى موتها كما  الحية، وخا�صة في ا�ستهداف طرق ولادتها مما ي�ؤدي 
يمكن  لا  ثمة  ومن  الحمل،  فترة  ت�ستهدف  بل   ،)Chandenson, 1992( ذلك 
كم  تماما  نعرف  فنحن  الحمل.  فترة  �ست�ستغرق  كم  ولا  الولادة  فترة  تتوقع  �أن 

ا�ستغرقت الإنجليزية في الولادة والتطور.

م�ستخدميها  وانقرا�ض  متكلمها  بموت  تموت  اللغة  �أن  نت�صور  �أن  يمكن 
)Dorien,1981( ون�سبة اعتمادها في �أن�شطة المتكلمين ومجالاتهم و�سياقاتهم، كما 
 Mufwene, 2001,( ي�ؤكده  ما  وهذا  الفيرو�سي  الهجوم  �إلى  تتعر�ض  قد  اللغة  �أن 
2005( في علم الأحياء و �صراعها مع اللغات وتراجع عدد متعامليها وزبائنها ب�شكل 

مختلف واكت�ساح ال�سوق و�إغراقها بالمرتبط باللغة المناوئة، وهكذا نف�سر كيف تقتل 
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والتوا�صل  التناول  �أدوات  بحكم  عنها  ناطقيها  وتحوّل  البع�ض  بع�ضها  اللغات 
والا�ستخدام  الم�ستجد  مع  التلا�ؤم  وعدم  التوا�صلية  الأحداث  وتراكم  المتاحة 

المفيد والوظيفي والا�ستعمال الداعم للغات الأخرى في ظل وجود البديل.

الأدوات  يُ�صيب  الذي  بال�صد�أ  اللغات  حروب  درا�سة  في  مثلا  ويُ�ضرب 
اللغة  تموت  هذا  وبمثل  الطويل،  المدى  على  و�ضمورها  اللغات  بت�آكل  الحديدية 

وتقتل من طرق الا�ستعمال البراغماتي للمتكلم.

�إن حياة اللغة مرتبطة بالتكيّف الم�ستمر مع البيئات وال�سياقات المعا�صرة 
لغة  تُرقّي  ل�سانية  ورقابة  اجتماعية  بدائل  وفر�ض  لآخر  حين  من  والمتغيرة  لها 
الأجداد وتن�شرها في الأجيال في �سوق العمل �أو عند الاحتكاك بالبلدان الم�سَافَر 
والمال  الوقت  ا�ستثمار  يتيح  اللغوي  فالتكيّف  الأعمال،  ورجال  العلماء  من  �إليها 
ج لثقافة التعاي�ش المتكافئة بين اللغات،  في تعلم اللغة ل�صالح اللغة الأ�صلية ويُروِّ
ولعل من الم�ستجد والمتغير الدائم ميدان التجارة العالمية والم�سائل الدبلوما�سية 

التي تفر�ضها اللغات ال�سائدة على اللغات الأ�صلية.

3-1- الدور القاتل للعولمة:

الر�سمية  من�شوراتها  وتفر�ضه  العولمة  ت�ؤديه  الذي  ال�سلبي  الدور  يخفى  لا 
درا�سات  �أبانته  مثلما  للخطر  اللغات  هذه  تعري�ض  وفي  الأ�صلية  اللغات  على 
 Crystal,2000(و )Nettle & Romaine, 2000 (و )Skuttnab-Kangas, 2000(
2004 &( و)Maurais & Mauris, 2003( و)Hagene, 2006(، وقد غطت هذه 

والات�صالات  ال�شابكة  م�ستويات  على  جدا  وا�سع  نطاق  على  المو�ضوع  الدرا�سات 
وكذلك  الإلكترونية  الأ�سواق  مثل  الاقت�صادية  الميادين  في  ذلك  عن  انجر  وما 
الإنجليزية...وغيرها  اللغة  فيها  انت�شرت  التي  والاجتماعية  الثقافية  المجالات 

مما يرتبط بمجال العولمة بالمعنى المعا�صر.
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تح�صينيا  برنامجا  فو�ضعت  الخطر،  لهذا  اللغات  من  كثير  تنبهت  ولقد 
الفرن�سية في مواجهة الإنجليزية  الثورة  العولمة، ومثاله  �أبواب  لها بدلا من �سد 
على م�ستويات ن�شر الأفلام والعلاقات التجارية والتوا�صلية الأخرى وخلق �سوق 

مناوئة لانت�شار الإنجليزية.

ولغاتها  العالم  مواطن  �إلى  والنفوذ  ال�سريع  الانتقال  عالم  العولمة  �أغرقت 
�شعوب  فهناك  لل�شعوب،  المختلفة  الثقافية  والف�ضاءات  الم�سافات  واخترقت 
تفطنت لهذا الاختراق ففر�ضت نظم بث مختلفة لبعثها لمواجهة الزحف اللغوي 

الم�صاحب للعولمة وعلى الم�ستوى التوعوي الإيديولوجي.  

�أدوات  في  المبا�شر  غير  الاحتكاك  عبر  العولمة  عقائد  انت�شرت  وهكذا 
وفي  والعلماء  العمال  هجرة  طريق  من  �أو  الإعلام  و�سائل  في  المختلفة  التوا�صل 

.)Mufwene, 1997( القطاع ال�سياحي والاقت�صادي كما �ألمح �إلى ذلك

�إن عامل ك�سب المال عملت عليه ال�شركات الأجنبية على ال�شعوب الأ�صلية، 
ال�سلطات  مع  التفاو�ض  عمليات  في  المهيمنة  اللغات  ن�شر  ذلك  نتائج  من  وكان 

ال�سيا�سية المحلية بالا�ستعانة بالم�صادر الخارجية في العمل و�إنتاج ال�سلع.

�أو  المحلية  الر�سمية  اللغة  على  لغويا  �أ�سلوبا  فر�ض  الإدارة  عامل  �أن  كما 
ب�أن  الاعتقاد  من  نوع  ي�سود  وبالتالي  الأعمال،  �إدارة  في  المحلية  العامية  على 
مما  الدعاية،  م�ستوى  على  وكذلك  تح�سنت  قد  الاقت�صادية  والمواقف  الأعمال 
ا�ضطر ال�سكان الأ�صليين �إلى طلب درا�سة اللغات ال�سائدة وفر�ضها على الطابع 

التعليمي.

�إن قوة اللغة من قوة الاقت�صاد ولا اعتبار لر�سميتها ولا لعاميتها في مناف�سة 
تعددا  �أو  الأحيان  بع�ض  لغة م�شتركة في  انتجت  التي  الأ�صلية  العامية  اللهجات 
ل�سانيا لتُفر�ض مجالاتها الحياتية الجديدة، وهكذا كانت هي اللغة القاتلة للغات 

الأ�صلية لل�شعوب التي هجرت لغاتها وممار�ستها �إلّا في حدود �ضيّقة.
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�إن مجال الاحتكاك الثقافي و�ضرورة نقل المعارف فر�ض لغة على ح�ساب 
لغة �أخرى، كما �أن مو�ضة العي�ش على النمط الأوربي فر�ض عاملا �آخرا للعولمة 
والمطارات  والنقل  ال�صناعات  ميادين  نذكر  ولا  الأ�صلية  اللغات  ح�ساب  على 
اللغات  غزته  مما  الات�صال...وغيرها  وخدمات  والكهرباء  الميكانيك  و�صناعة 

المهيمنة وفر�ضت التوا�صل بها �أي �أ�صبحت هي لغة ال�صناعة.

بال�سكان  واحتكاكهم  ال�سكاني  الا�ستعمار  هو  للعولمة  �آخر  عامل  هناك 
الأ�صليين.

ونمط  وتطورهما  والعمران  الت�صنيع  مجال  هو  �آخر  عامل  كذلك  وهناك 
زوال  وعلى  العالم  �أماكن  مختلف  على  نف�سه  يفر�ض  الذي  الجديد  الحياة 

التقليدي في الأنماط لااجتماعية وعدم وظيفية اللغة التقليدية.

وهناك عامل �آخر تفر�ضه العولمة في التحول عن اللغة هو وجود فجوة بين 
الأجيال، وهذا ما �أو�ضحه)Swaan, 2001( في تنوع الاحتياجات مما يتيح فر�ض 
والتعليم  الإعلام  مجالي  �أن  كما  الآباء،  لغة  ح�ساب  على  جديدة  لغوية  �أنماط 

لي�س ببعيد عن عامل العولمة.

4-موت لغوي �أم انتحار لغوي؟

العوامل  من  للعديد  معقد  تفاعل  نتيجة  اللغة  فقدان  يُعتبر  �سياق،  �أيّ  في 
في   )Sasse, 1992( �أعدّ  ولقد  اللغوي،  للمجتمع  والداخلية  الخارجية  المختلفة 
نظرية موت اللغة قائمة من العوامل الخارجية التي ت�ؤدي �إلى فقدان اللغة بما 
فيها القوى الثقافية والتاريخية والاقت�صادية وال�سيا�سية، ويقول �إن هذه القوى 
الظروف  وعدّد  اللغوي،  المجتمع  بها  يت�صرف  التي  الطريقة  في  ت�ؤثر  بدورها 
الداخلية كذلك التي تحوّل �أنماط التداول اللغوي نحو لغة الأغلبية والتي تدعمها 

المواقف ال�سلبية تجاه لغة الأقليات بحيث ت�ستولي على �سياق ا�ستخدامها.
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وعلى الرغم من فاعلية هذه الحالات، ف�إن العامل الرئي�سي في فقدان اللغة 
هو عجز الآباء عن نقل اللغة �إلى الأبناء، وهذا التوقف في الانتقال اللغوي ي�ؤدي 
ي�سببون  وهم من  ال�شباب،  بع�ض منهم في جيل  �أو  الأبناء  كفاءة  نق�ص في  �إلى 
عليها،  الأبناء  تربي  ولغة  الوطنية  اللغة  التي هي  الأغلبية  لغة  بين  الفجوة  هذه 

وهو الأمر الذي ي�سبب في النهاية زوال لغات الأقليات.

اللغوية،  الخ�سارة  عملية  في  الأ�سا�سية  الخطوة  هو  اللغوي  البث  وقف  �إن 
فهناك درا�سات عديدة- مثلما �سي�أتي ذكره- بحثت عن الأ�سباب الكامنة وراء 
قرارات الوالدين في عدم تعليم لغة الأقليات للأولاد ، فوجدت �أن �أحد الأ�سباب 
بلغات  الأبناء  ا�ستهتار  البحوث  هذه  �أدبيات  في  ذكرها  ورد  التي  �شيوعا  الأكثر 
والطرق  التقليدية  بالثقافات  يرتبط  الأحيان  من  كثير  في  ومرجعه  الأقليات. 
لغاتها  تبدو  التي  المعا�صرة  الحياة  في  هجرانها  �إلى  تدفع  التي  للحياة  القديمة 
لغة  متكلم  ينتاب  �سيكولوجي  �ضعف  مقابل  التقني  للتقدم  م�سايرة  ال�سائدة 
الأقليات، �إذ تبدو معايير العي�ش متخلفة جدا وتت�صف بالفقر المادي والفكري. 

الاجتماعية  الأفراد  ثقافات  ا�ستبعاد  يتم  الاقت�صادي  العامل  هذا  وبمثل 
العوامل  كذلك  ومثله  بها،  تحيط  التي  ال�صناعية  المجتمعات  قبل  من  الأ�صلية 
الكثيرة  توّلد ب�ضغوطها  والتي  وال�سو�سيو �سيكولوجية،  الاجتماعية والاقت�صادية 
بع�ض  عند  قدراتها  في  يُ�شكَك  بل  الأ�صلية  اللغة  تجاه  متطورة  �سلبية  مواقف 
.)Sasse, 1992( متكلمي لغة الأقليات، ومن ثمة يرون �أنه لا جدوى من الولاء لها

في   BRETON لغة  متكلمي  لدى  حالة  درا�سة  في   )Jones,1996(ووجدت
منطقة Plougastel-Dawulas في بريطانيا �أن العديد من م�ست�شاري هذه اللغات 
يعتبرون �أن البريتون لن يكون لها �أي ا�ستخدام عملي، وبالتالي لا حاجة لأبنائها 
في تعلمها، وف�ضلوا تعلم الفرن�سية �أو حتى الإنجليزية بدلا عنها، وتقترح الدرا�سة 
�إلى  الداخلية  العالمية  الر�ؤية  انطلاقا من  تتغير  للمجموعة  المحورية  النقطة  �أن 
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التوجه  بهذا  المنبهرين  عدد  كان  الأعظم  لل�سواد  وبالن�سبة  الخارجية،  العالمية 
.)p.65(كبيرا في ال�شباب �أكثر منه في جيل الآباء

ووجدت   ،Mayan Mazapa مجتمع  حالة   )Garzon, 1992(در�ست وقد 
المحيط  في  النجاح  على  �أبنائهم  مقدرة  تجاه  بالقلق  ي�شعرون  الآباء  �أن  �أي�ضا 
تعلم  على  �أطفالهم  قدرة  �سيعرقل  الأقليات  لغة  تعليم  �أن  ويعتقدون  الخارجي، 
الداخلية  العوامل  هذه  �أن  الباحثة  ر�أي  وفي  المدر�سية،  وال�صناعة  الإ�سبانية 
�أكثر ت�أثيرا من العوامل الخارجية مثل الهيمنة الاجتماعية والاقت�صادية  كانت 
المجتمعات  �شجعت  التي  الحكومية  وال�سيا�سات  الأغلبية،  بلغة  للمتكلمين 
ال�سكانية الأ�صلية بتداول اللغات المهيمنة بدلا من لغاتها وحظرت لغاتها الأقلية 

في المدار�س.

الاجتماعية  الت�أثيرات  لهذه  النهائية  النتائج  كانت  الأحيان  من  كثير  في 
موت  �إلى  ت�ؤدي  التي  الداخلية  النف�سية  وال�ضغوط  ولااقت�صادية  وال�سيا�سية 
اللغة هي القرار المتعمد من قبل الآباء والأمهات الذين لا يتكلمون لغة الأقليات 
ال�سابقتين  الدرا�ستين  ففي  الأغلبية،  بلغة  متكلمين  غير  كانوا  ولو  �أبنائهم،  مع 
�سيا�سة  هناك  تكن  Mayan Mazapa لم  و   Plougastel-Dawulas منطقة  على 
الآباء  قبل  من   TEKITEKO لغة  ولا   BRETON لغة  ا�ستخدام  تحظر  ر�سمية 
في بيوتهم، ولكن في كلتا الحالتين نجد الآباء هم من اختار عدم تعليم هاتين 
اللغتين لأبنائهم على الأقل، على الرغم من �أنه في الحالة الأولى نجد �أن  كثيرا 
 %80 من  ف�أكثر  الأ�سرة،  �أفراد  مع  المنزل  لغة  البريتون  ي�ستخدم  لم  الآباء  من 
منهم تحدثوا البريتون في الغالب مع �أفراد العائلة الأكبر �سنا منهم مثل الأجداد 
و�آبائهم و�أمهاتهم، ون�صفهم ا�ستخدمها مع الأ�شقاء مع �أن 20% منهم فقط من 
المتكلمين  ون�سبة10% من  الأبناءـ،  يتحدثونها مع  الآباء  بالبريتون من  الناطقين 
الفر�ضية  مع  �صادقة  النتيجة  وكانت   ،)Jones, 1996(الأحفاد مع  ي�ستخدمها 
على الرغم من �أن لغة البريتون يتم تدري�سها في المدار�س بدلا من المنزل، وهو 
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العيب  �أن  ويظهر   ،)p.60(البريتون لغة  حماية  للأجيال  ي�ضمن  الذي  المعيار 
يكمن في الأولياء الذين لا ي�ستخدمون اللغة مع الأطفال ولا يتيحون لهم الفر�صة 
من  يعد  ولهذا لم  المدر�سة،  البريتون في  لغة  يتعلمونه عن  لما  اللغوية  للممار�سة 
فقرار  الوالدين،  طرف  من  متعمدا  الأمر  مادام  البريتون  لغة  �صيانة  المـجُد  
لغة  �أي  لبقاء  حا�سم  �أمر  الأقليات  بلغة  عدمه  من  التحدث  في  والأمهات  الآباء 

على قيد الحياة.

الحفاظ  على  ت�ساعد  لغوية  �سيا�سة  الحكومة  انتهاج  كافيا  يكن  لم  كذلك 
الآباء  دام  ما   Plougastel-Dawulas حالة  درا�سة  في  كما  الأقليات  لغات  على 
الأبوي  الاختيار  فهذا  ثمة  ومن  اللغة  بهذه  التحدث  يختارون عن طواعية عدم 

المتعمد �سي�ؤدي �إلى قتل اللغة �أو ما يُطلق عليه م�صطلح »الانتحار اللغوي«.

مرة  لأول  قدّمه  بما  وا�ضح  ب�شكل  اللغوي  الانتحار  م�صطلح  يرتبط 
الافتقار  من  ينتج  اللغة  موت  �أن  فكرة  �ضد  يحاجج  الذي   )Denison, 1977(
نظاما  اللغة  فيها  تُعَدّ  لا  التي  النقطة  �إلى  باللغة  ي�صل  الذي  النخر  �أو  البنوي 
قادرا وقابلا للحياة، ويدلل DENISON �أن اللغات تموت لي�س من طريق فقدان 
الآباء  يُوقَف  عندما  �ضياعها  طريق  من  لكن  الر�سمية  القواعد  وا�ضمحلال 

.)p.21(ويُقطَع نقل لغات الأقلية �إلى الأبناء

القاتلة  الخا�صة  الإرادة  من  ي�أتي   DENISON اللغوي ح�سب  الانتحار  �إن 
ومن ال�سلوكات التوا�صلية لأفراد اللغة ومن غواية الظواهر الداخلية مما يجعل 
الظروف  ت�ؤديه  مما  �أكثر  را  ومُبََ فا�شلا  الأطفال  �إلى  نقلها  عدم  تعمد  خيار 
وظيفية  غير  اللغة  ويجعل  اللغة،  هذه  متكلمي  عند  طواعيا  ويحدث  الأخرى، 
اللغة  موت  من  جزء  اللغوي  فالانتحار  ثمة  ومن  للحياة،  الحيوية  ال�سياقات  في 
ت�سببه عوامل خا�صة من جملة �أ�سباب موت اللغة المتعددة والمعقدة، وقد تَدْخل 
تجاه  والإجحاف  الم�سبقة  والأحكام  والتع�صب  والتحامل  الهيبة  فقدان  عوامل 
اللغة والتحيّز لغيرها عند متكلمي هذه اللغة من جملة عوامل انتحارها، كما �أن 
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لم�سارات الح�ضارة عاملا لا يقل �أهمية من تبني المجتمعات اللغوية الأقلية لمثل 
ي�سميه  ما  �إلى   )Sasse,1992, p.14(وي�شير، اللغة  تجاه  ال�سلبية  المواقف  هذه 
بانف�صام مواقف متكلمي لغة الأقليات في و�صف انق�سام مواقف هذه المجتمعات 

وعدم وجود موقف واحد تجاه لغتهم الخا�صة.

الفر�ص  �إتاحة  اللغوي عدم  الم�ؤدية للانتحار  العوامل  �أن من بين  ون�ضيف 
من  المعا�صرة  الحياة  في  ي�ستجد  ما  في  الفعالة  الم�شاركة  في  اللغات  هذه  �أمام 
وعدم  الم�شاركة  عدم  على  وتجاهلا  عنوة  تٌكره  بل  والاختراع،  العي�ش  �أ�ساليب 
الباعثة  الأ�شياء  يُفقد  مما  والعولمة،  الع�صر  بثقافة  المجتمع  هذا  ثقافة  �إدماج 
والمحفزة للحديث بهذه اللغات تمثلا بفقدان ال�سلوكيات والتقاليد الأ�صلية وما 

يتعلق بها من معارف.

ثالثا: تقييم اللغة ومدى تعر�ضها للخطر:

1- العوامل الكبرى لتقييم حياة اللغة:

�أو  ما  لغة  لت�شخي�ص حياة  يُ�ستخدم  �أن  واحد يمكنه وحده  يوجد عامل  لا 
حاجتها للتوثيق، فالمجتمعات اللغوية معقدة ومتنوعة، وحتى الت�شخي�ص الفعلي 

لعدد متحدثي لغة ما عادة ما يكون �صعبا.

تعر�ضها  ومدى  اللغة  حياة  لتقييم  عوامل  �ستة  على  نعتمد  �أن  يمكننا 
بتقييم  يتعلق  منها  وواحد  اللغة  بالمواقف تجاه  يتعلقان  عاملان  وهناك  للخطر 
الا�ستعجالات التوثيقية، وهذه العوامل الت�سعة والأخذ بها يمكن �أن يفيدنا ب�شكل 

خا�ص في و�صف الو�ضع ال�صحي الل�ساني الاجتماعي ال�شامل للغة.

لتقييم  ال�ستة  الرئي�سة  العوامل   )Aikawa, 2001(اليون�سكو وثيقة  تذكر 
حياة اللغة والمحددة فيما يلي، والتي �سي�أتي تف�صيلها:

انتقال اللغة بين الأجيال. 	-1
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عدد متحدثي اللغة مطلقا. 	-2

ن�سبة متحدثي اللغة لإجمال عدد ال�سكان. 	-3

الاتجاهات التي تظهر في مجالات وجود اللغة. 	-4

الا�ستجابة لل�سياقات الجديدة وللإعلام. 	-5

	�أدوات تعليم اللغة والقراءة والكتابة بها. -6

ما نلاحظه على هذه العوامل �أن �أيّا منها يمكن �أن يكون وحيدا في تقييم 
يتم  التي  اللغة  �أن  كما  ما،  لغة  لتقييم  اجتماعها  بال�ضرورة  ي�ستدعي  ولا  اللغة 
تجلب  �أن  �أحادي  معيار  وفق  يمكن  كبيرا  تح�صينا  مح�صنة  ب�أنها  ت�صنيفها 

الاهتمام العاجل لإحيائها وتن�شيطها دون انتظار حدوث العوامل الأخرى.

 Aikawa,( ونبد�أ بذكر تفا�صيل هذه العوامل كما جاءت في وثيقة اليون�سكو
2001(، وهي :

1-1- عامل انتقال اللغة بين الأجيال:

وهو العامل الأكثر ا�ستخداما في تقييم حياة اللغة حيث نقيّم انتقالها من 
جيل �إلى �آخر)Fishman, 1991(، ون�ستطيع �أن ن�صف الخطر في ديمومة اللغة 

وا�ستقرارها، والتي بموجب فقدانهما ت�ؤدي بها �إلى الانقرا�ض.

وعلى الرغم من كون اللغة �آمنة ف�إن هذا لا يكفي ل�ضمان حياتها، لأنه في 
كل لحظة يمكن للمتحدثين باللغة التوقف عن نقل لغتهم للجيل الموالي، ويميز 
�ست درجات  وحياتها  اللغات  انقرا�ض  الباحثون )Fishman, 1991( في مجال 

للتعر�ض للخطر فيما يتعلق بهذا العامل وهي :

1-1-1- ��آمنة: فاللغة هنا تتكلمها كل الأجيال، ولا يوجد ما يهددها من جانب 
اللغات الأخرى، والانتقال اللغوي بين الأجيال م�ستمر دون انقطاع.
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1-1-2- �م�ستقرة بعد التهديد: وتكون اللغة هنا متداولة بين الأجيال في معظم 
�سياقاتها مع انتقال �سل�س ودون انقطاع بين الأجيال، لكن بوجود تعدد 
والتي  العالم  في  مهيمنة  تعدّ  �أكثر  �أو  لغة  ووجود  الأم  اللغة  في  لغوي 
في  يلاحظ  وما  الأخرى،  المهمة  الات�صال  �سياقات  بع�ض  على  تت�سلط 
هذه النقطة �أن التعدد اللغوي لي�س هو الوحيد الذي يُ�شكّل خطرا على 

هذه اللغات المهددة بالانقرا�ض.

لغتهم  يتكلمون   - كلهم  ولي�س   - والأ�سر  الأطفال  معظم  �آمنة:  1-1-3- �غير 
اجتماعية محددة، في  لكن في حدود مجالات  الأولى  لغتهم  باعتبارها 
تغيب  حين  في  بها  و�أجدادهم  �آبائهم  مع  الأطفال  يتفاعل  مثلا  المنزل 
هذه اللغة في ف�ضاءات الات�صال الأخرى مثل المدر�سة والعمل...وغيرها 

وهو ما ي�ضعها في هذه الدرجة من الخطر.

1-1-4- �مهددة بالانقرا�ض في النهاية: حيث لم يعد لهذه اللغة ا�ستخدام تعليمي 
المنزل، فالمتحدثون  بها في  الأطفال  تداول  الأم ولا في  اللغة  باعتبارها 
المحدثون ال�شباب يجدون فجوة بينهم وبين �آبائهم في نقل هذه اللغة في 
�أن الآباء ما زالوا  هذه المرحلة، وما يلاحظ في هذا الحدّ من الخطر 

يتكلمون هذه اللغة، لكن الأطفال لا ي�ستجيبون عمليا لهذه اللغة.

والأجيال  الأجداد  ل�سان  هنا  اللغة  وتكون  ب�شدة:  بالانقرا�ض  1-1-5- �المهددة 
بها  يتوا�صل  ولا  الآباء،  عند  �آثارها  بع�ض  وتظهر  ال�سن  في  الطاعنة 

الآباء مع �أطفالهم.

اللغة  بهذه  متحدث  �أ�صغر  هنا  ويكون  للغاية:  بالانقرا�ض  1-1-6- �المهددة 
الطاعنون في ال�سن من جيل اللغة، ولا ي�ستخدمون هذه اللغة دائما في 
ال�سن دقائق  اللغوي، وغالبا ما لا يتذكر ه�ؤلاء الطاعنون في  التوا�صل 
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معهم  يتوا�صلون  من  وجود  وعدم  ا�ستخدامها  عدم  بحكم  اللغة  هذه 
بهذه اللغة.

1-1-7- �منقر�ضة: وفي النهاية لا يوجد من يتحدث اللغة �أو يتذكرها.

جمهور متكلميهاالدرجة درجة الخطر

الأعمار 5�آمنة كل  وفي  اللغة،  هذه  الأجيال  كل  �ت�ستخدم 
انطلاقا من الأطفال وما بعدهم.

�ي�ستخدم هذه اللغة جزءا من الأطفال في كل ميادين 4غير �آمنة
في  الأطفال  كل  عند  ت�ستخدم  �أنها  كما  الحياة،  

ميادين محددة فقط.

�ت�ستخدم اللغة عند معظم جيل الآباء فما فوق.3مهددة بالانقرا�ض في النهاية

�معظم ا�ستخدام اللغة يكون فقط في الجيل الطاعن  2مهددة بالانقرا�ض ب�شدة
في ال�سن.

المتكلمين 1مهددة بالانقرا�ض للغاية من  جدا  مح�صورة  طائفة  �ت�ستخدمها 
الم�صنفين في الجيل الطاعن في ال�سن.

لا يوجد لها �أي متحدث0منقر�ضة

1-2- عامل عدد متحدثي اللغة مطلقا:

اللغة،  تتحدث  التي  المطلقة  للأعداد  تف�سير �صحيح  �إعطاء  الم�ستحيل  من 
خطر،  في  دائما  هي  اللغة  هذه  تتحدث  التي  ال�صغرى  اللغوية  المجتمعات  لكن 
�أكثر عر�ضة للهلاك ب�سبب المر�ض  �أن هناك عددا �ضئيلا من ال�سكان هم  كما 
هذه  امتلاك  فيهم  يفتر�ض  والتي  الطبيعية...وغيرها،  الكوارث  �أو  والحروب 
اللغة، كما يُفتر�ض في هذه المجموعات ال�صغرى اندماجها مع مجموعة مجاورة 

حيث تفقد لغتها الخا�صة ومن ثمة ثقافتها.
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1-3- عامل ن�سبة متحدثي اللغة لإجمال ال�سكان:

يُعدّ عدد المتكلمين باللغة في علاقة مع مجموع ال�سكان، ويُعدّ م�ؤ�شرا كبيرا 
وحيث  وطنية،  �أو  �إقليمية  �أو  دينية  �أو  �إثنية  تكون  �أن  وحيث يمكن  اللغة،  لحياة 
نن�سب متحدث هذه المجموعة، ومنه يمكن �أن ن�ستدل بهذا المقيا�س لتقييم درجة 

تعر�ض اللغة للخطر.

ن�سبة متكلمي اللغة �إلى المرجع الإجمالي لل�سكانالدرجةدرجة الخطر

الجميع يتحدث اللغة5�آمنة

يتحدث الكل اللغة تقريبا4غير �آمنة

يتحدث المعظم من ال�سكان اللغة3مهدد بالانقرا�ض في النهاية

الأقلية تتحدث هذه اللغة2مهددة بالانقرا�ض ب�شدة

ن�سبة قليلة جدا تتحدث هذه اللغة 1مهددة بالانقرا�ض للغاية

لا �أحد يتحدث هذه اللغة.0منقر�ضة

	
1-4- الاتجاهات الموجودة في مجالات اللغة:

اللغة  على  مبا�شرة  اللغة  فيها  ت�ستخدم  التي  الموا�ضيع  �أنماط  بع�ض  ت�ؤثر 
�أو بالعك�س، والتي لا تنتقل �إلى الجيل الموالي، ولدينا الأمثلة التالية على ذلك: 

1-4-1- �الا�ستخدام ال�شامل: كما هو معلوم ف�إن مجموعة اللغات الإثنية 
تمثل لغات التفاعل والهوية والتفكير والإبداع والترفيه، وهي التي 

ت�ستعمل بفعالية في كل المجالات الخطابية وفي جميع الأغرا�ض.
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�أو  المهيمنة  اللغة  تكون  قد  اللغوي:  التعدد  الكائن بين  1-4-2- �التكاف�ؤ 
هي  اللغوية  العرقية  المجموعة  لغة  تكون  ما  ونادرا  لغة  من  �أكثر 
اللغة الأ�سا�سية في معظم المجالات الر�سمية: الحكومية والمكاتب 
�أن  يمكن  المعنية  فاللغة  ذلك  ومع  التعليمية،  والم�ؤ�س�سات  العامة 
من  العديد  في  يتجز�أ  لا  جزءا  لتكون  جدا  مُر�ض  ب�شكل  ت�ستمر 
وفي  والدينية  التقليدية  الم�ؤ�س�سات  في  وخا�صة  العامة  المجالات 
اللغوية.  للمجموعة  الاجتماعية  الأماكن  كل  وفي  المحلية  المتاجر 
المتكلم  عند  يُحدث  وغيرها  المهيمنة  اللغات  بين  التعاي�ش  �إن 
)Diglossia(المتنوعة الوظيفة  في  اللغتين  من  لكل  ا�ستخداما 
في  المهيمنة  غير  اللغات  ي�ستخدم  حيث  اللغوية(،  )الثنائية 
المهيمنة  اللغة  �أما  مثلا،  المنزل  في  الر�سمية،  غير  ال�سياقات 
في�ستخدمها في ال�سياقات  الر�سمية والعامة. وقد يعتبر المتكلمون 
ذلك  ومع  والاقت�صادية،  الاجتماعية  الفر�ص  لغة  المهيمنة  اللغة 
يتداولون  من  فقط  هم  المجتمعات  هذه  من  ال�سن  كبار  ف�إن 
ويتوا�صلون با�ستمرار بلغة الأقليات. فما نلاحظه في العالم اليوم 
اللغة،  فقدان  �إلى  حتما  ي�ؤدي  لا  ال�شائعة  اللغات  تعدد  �أن  هو 
اللغات غير المتكافئة  �أن يكون عاملا في انقرا�ض  �أنه يمكن  كما 

الفر�ص.

1-4-3- �انح�صار مجالات ا�ستخدام اللغة: تنقر�ض اللغات غير المهيمنة 
اللغات  ي�ستخدمون  الذين  الآباء  من  ابتداء  والمنزل،  ال�شارع  في 
المهيمنة في تفاعلاتهم اليومية مع الأبناء، في�صبح الأطفال �شبه 
وهكذا  اللغوية(.  الثنائية  متقبلي  الخا�صة)�أي  لغتهم  متحدثي 
يميل الآباء والأفراد الكبار ال�سن للمجتمعات اللغوية �إلى �أن تكون 
داموا  ما  والأ�صلية  المهيمنة  اللغات  في  منتجة  اللغوية  الثنائية 
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لثنائيي  ويمكن  �سواء،  حد  على  ويتكلمونها  اللغات  هذه  يفهمون 
اللغة  فيها  تُ�ستخدَم  عائلات  في  يتواجدوا  �أن  الأطفال  من  اللغة 

الأ�صلية بكثرة.

غير  مجالات  كونها  �أو  اللغة  ا�ستخدام  مجالات  1-4-4- �محدودية 
المجالات  في  المهيمنة  غير  اللغة  للغاية  تُ�ستخدم  وهنا  ر�سمية: 
وفي  المختلفة  المجتمعية  الطقو�س  في  وخ�صو�صا  فقط،  الر�سمية 
اهتمام  مركز  في  م�ستخدمة  تظل  �أن  �أي�ضا  للغة  ويمكن  الإدارة، 
المجتمعات وفي المهرجانات وفي المنا�سبات الاحتفالية، حيث يُتاح 
للأفراد الأكبر �سنا في المجتمع اللقاء بالأفراد الآخرين والتفاعل 
فر�صة  �أخرى  مجالات  لهم  تُتيح  كما  اللغوي،  بر�صيدهم  معهم 
المنازل  للغة في  المعا�صر  اللغوي مع الجيل  الر�صيد  التفاعل بهذا 
لكبار  التقليدية  التجمعات  ف�ضاءات  كل  وفي  فيها  يقيمون  التي 
ال�سن، وهذا ما يُنتج �أفرادا يفهمون اللغة ولا ي�ستطيعون التوا�صل 

بها من جيل الأبناء والآباء.

غير  اللغة  ا�ستخدام  يتم  وهنا  للغاية:  المحدودة  1-4-5- �النطاقات 
المهيمنة في مجالات محدودة جدا وفي منا�سبات خا�صة، وعادة 
اللاتي  ال�سيدات  عند  المثال  �سبيل  وعلى  المجتمع،  من  ثلة  عند 
بع�ض  وبا�ستطاعة  الاحتفالية،  والمنا�سبات  الطقو�س  يُقمن 
اللغة)�أي  الأقل بع�ض مفردات هذه  تذكّر على  الآخرين  الأفراد 

على م�ستوى الذكريات(.

1-4-6- �منقر�ضة: حيث لا يكون لأي متكلم بهذه اللغة وجود في �أي مكان 
ولا في �أي زمان.



95

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

المجلات والوظائفدرجة الخطورةا�سم درجة الخطورة

�تُ�ستخدم اللغة في كل مجلات الحياة 5الا�ستخدام ال�شامل
وفي كل الوظائف

�يمكن ان تُ�ستخدم لغتان او �أكثر في 4التكاف�ؤ في التعدد اللغوي
للمجتمع  الحياتية  المجلات  معظم 

ولمعظم الوظائف.

�يُتعامل بهذه اللغة في حدود مجالات  3المجلات المعينة)المح�صورة(
المنزل ولبع�ض الوظائف مع اختراق  
مثل  المجلات  لهذه  ال�سائدة  للغة 

مجال المنزل.

المجالات المحدودة �أو ال�شكلية
)غير ر�سمية(

تُ�ستخدم اللغة في مجالات المجتمع2
المحدودة ولوظائف معدودة.

بطريقة 1النطاقات المحدودة للغاية فقط   اللغة  هذه  �تُ�ستخدم 
الحياة  مجالات  في  للغاية  محدودة 

ولنزر من الوظائف.

لا� تُ�ستخدم هذه اللغة في �أـي مجال 0منقر�ضة
من مجالات الحياة ولا لأي وظيفة.

ما يُلاحظ هو �أن ق�ضية التعدد اللغوي هي حقيقة لا يمكن تجاهلها 
ت�ضفيه  لما  العالم،  مناطق  معظم  في  بعامة  المعا�صرة  الحياة  في 
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من فاعلية عند متحدثي اللغات الأم، ومن ثمة وجب امتلاك لغة 
ثانية لتفعيل اللغة الأ�صلية وحتى تخدم هذه اللغة حياة مواطنيها 
وت�ستجيب لتطلعاتهم في الحياة، كما يُفتر�ض في اللغة الأ�صلية �أن 

تكون ذات كفاءة في المجالات الثقافية الهامة.

1-5- الا�ستجابة للمجالات الجديدة وللإعلام:

قد تظهر مجالات جديدة للا�ستخدام اللغوي وتنتج عنها ظروف معي�شية 
مع  والتعامل  الجديد  الواقع  مع  الت�أقلم  ي�ستدعي  ما  وهو  مغايرة،  اجتماعية 
متغيرات الحياة المعا�صرة، وما يُلاحظ هو �أن بع�ض المجتمعات اللغوية لا تنجح 
في تو�سيع لغتها الخا�صة في ما يخ�ص هذه المجالات الجديدة وفي معظمها ولي�س 
كلها مثل المدار�س وبيئات العمل والإعلام الجديد وو�سائله بما في ذلك و�سائل 
نقلا  مجالاتها  تو�سيع  في  عادة  خدمتها  وتُقت�صر  وال�شابكة،  الإعلامي  البث 
بالانقرا�ض  المهددة  اللغات  ح�ساب  على  المهيمنة  اللغة  لقوة  وتمكينها  وتو�سيعا 
مثل الاقترا�ض والدخيل من اللغة فقط، وهنا ن�ست�شعر خطر �ضياع اللغة الأ�صلية 
�سلفا  ذكرناه  ما  مثل  والمعا�صرة  الجديدة  المجالات  في  والتو�سّع  المد  هذا  تجاه 
عنها، وهو الأمر الذي تولع به المجتمعات اللغوية  ويفتتن به الجيل النا�شئ، ولا 
�أدل على ذلك من فعل التلفزيون-ونت�أ�سف على ذكر الكلمة باللغة اللاتينية- في 
المهددة  باللغات  اليوم  ال�شابكة  تفعله  الأ�صلية، وكذلك ما  اللغة  وقت ظهوره في 
يُ�ستجد في  لما  نطاقاتها  تو�سيع  �أهلها في  يجتهد  لا  والتي  والأ�صلية،  بالانقرا�ض 

الحياة اليومية.

ف�إن  لغاتها،  بتغذية  الحداثة  تحديات  تواجه  لا  المجتمعات  كانت  و�إذا 
بهذه الحداثة وبما  يتعلق  ما  �شكل متزايد الخطورة في كل  �إلى  �سي�ؤول  الأمر 
تجاه  المجتمعية  اللغات  لهذه  اللغوي  ال�صمم  �إلى  حتما  و�سي�ؤدي  بها،  يرتبط 

هذا الغزو اللغوي.
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المجالات الجديدة والإعلام الغازي للغات المهددةالدرجةا�سم درجة الخطورة

بالانقرا�ض

تُ�ستخدم هذه اللغة في كل مجالات الحياة5دينامية

تُ�ستخدم هذه اللغة في معظم هذه المجالات الجديدة4قوية ون�شطة

تُ�ستخدم هذه اللغة في العديد من هذه المجالات3م�ستقبلة

)Coping(تُ�ستخدم هذه اللغة في بع�ض هذه المجالات2مت�صرفة

تُ�ستخدم هذه اللغة في النادر في هذه المجالات1محنطة)�أدنوية(

لا تُ�ستخدم هذه اللغة في �أيّ مجال جديد0ميتة)غير ن�شطة(

�سيكون نوع ا�ستخدام هذه المجالات الجديدة مختلفا عن ما يرتبط بال�سياق 
المحلي، و�أحد هذه الأمثلة على �إمكانية ا�ستخدام هذا المعيار هو �أن اللغة المهددة 
بالانقرا�ض �ستتمتع بمجال جديد واحد و�إعلام مبثوث ومنه الراديو والتلفزيون، 
ن�صف  الجديد  البرنامج  بث  يكون  �أن  مثل  البث  �ساعات  في  تتحكم  �أن  ويجب 
�ساعة في الأ�سبوع، وهذا الاقتراح هو ما تقترحه اليون�سكو، لكن الأمر غير هذا، 

فالقنوات وال�شابكة معيقة لهذا التحكم.
�إن توافر هذه الو�سائط الإعلامية يعطي اللغة قوة كامنة عالية في ترتيبها 
عالميا ونتائج ق�صوى في تحديد الوقت في محدودية التعرّ�ض لهذه اللغة، والتي 
�ستكون بالتالي في الرتبة الثانية �أو الثالثة. �سيكون هناك حتما م�ستويات مختلفة 
التي  اللغة  في الا�ستعداد والإنجاز في و�سائل الإعلام المختلفة فيما يخ�ص هذه 
المادية  بالنواتج  ا�ستخدامها  مجالات  وتو�سع  اللغوي  الغزو  تحديات  تواجه 

والثقافية في حياة الفرد المعا�صر.
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ففي مجال التعليم يمكن �أن ت�ستند معايير التعامل مع الم�ستجد على بعدين، 
بالانقرا�ض،  المهددة  اللغة  ا�ستخدام  في  تعليمي  م�ستوى  �أي  �إليه  ي�صل  ما  على 
الدرا�سية.  المناهج  مع  وا�سع  نطاق  وعلى  الم�ستجدات  مع  تقاطعها  كيفية  وعلى 
التعليم  المواد وفي جميع م�ستويات  للتعليم في جميع  و�سيلة  التي هي  اللغة  فهذه 
�سوف تو�ضع في مرتبة �أعلى بكثير من اللغة التي هي في خطر والتي يتم تدري�سها 

مادة من المواد اللغوية �إن لم نقل ل�ساعة واحدة في الأ�سبوع.

العمل  �أكانت في  الميادين الجديدة �سواء  �إعادة الاعتبار في جميع  يجب 
اللغوية  المجتمعات  ا�ستجابة  تقييم  عند  الإعلام  و�سائل  في  �أم  التعليم  في  �أم 

المهددة بالانقرا�ض.

1-6- عامل تعلم مواد اللغة وتعليم القراءة والكتابة بها:

لغوية  مجتمعات  فهناك  لحياتها،  �ضروري  الأ�صلية  باللغة  التعليم  �إن 
لغته  يرى  �أن  يريد  لا  الآخر  والبع�ض  العريقة،  ال�شفهية  التقاليد  على  حافظت 
فخر  م�صدر  بلغاتها  والكتابة  القراءة  تعلم  يكون  المجتمعات  بع�ض  وفي  تُكتب، 
واعتزاز، وعلى الرغم من ذلك فتعليم القراءة والكتابة باللغة الأ�صلية يرتبط 
جميع  في  ومواد  كتبا  ويتطلب  والاقت�صادية،  الاجتماعية  بالتنمية  مبا�شرة 

الم�ساقات لمختلف الأعمار ولمختلف القدرات اللغوية.

�سهولة الح�صول على المواد المكتوبةالدرجة

بالقراءة 5 معرفة  هناك  وكذلك   ، بها  معمول  �إملاء  قواعد  �هناك 
والأدب  والن�صو�ص  النحو  قواعد  وجود  مع  اللغة  بهذه  والكتابة 
المكتوبة  اللغة  وتكون  اليومية،  الإعلام  و�سائل  في  ح�ضور  وهناك 

م�ستخدمة في الإدارة والتعليم.
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الأطفال 4 ويطوّر  المدر�سة،  في  كذلك  وتوجد  مكتوبة  مواد  �توجد 
�أنف�سهم في القراءة والكتابة باللغة، ولا تُ�ستخدم اللغة المكتوبة في 

الإدارة.

في 3 المكتوب  مع  التعامل  للأطفال  ويمكن  مكتوبة،  مواد  �توجد 
المدر�سة، ولا يتم ت�شجيع معرفة القراءة والكتابة باللغة من خلال 

و�سائل الإعلام المطبوعة.

�أع�ضاء 2 لبع�ض  فقط  مفيدة  تكون  قد  ولكنها  مكتوبة  مواد  �توجد 
وتعليم  رمزية،  دلالة  لها  تكون  قد  للآخرين  وبالن�سبة  المجتمع، 

القراءة والكتابة باللغة لا يعد جزءا من المنهج الدرا�سي.

المواد قد 1 �أن بع�ض  المجتمع، كما  الإملاء عند  �تُعرف عمليا قواعد 
تّمت كتابتها.

لا� توجد قواعد �إملاء متاحة للمجتمع.0

2- المواقف وال�سيا�سات اللغوية:

الترويح  �أو  ال�صيانة  مثل  ال�سائدة  اللغوية  الثقافة  تُليها  قد  �أمور  هناك 
�أو  �أكان ذلك محليا  �أو التخلي عن اللغات غير الم�سيطرة، �سواء  باللغة الأ�صلية 
وطنيا، وقد يُلهم الفكر اللغوي للدولة الأقليات اللغوية ويح�شد �شعوبها للحفاظ 
المواقف  لهذه  ويمكن  عنها،  التخلي  على  يُجبرهم  فقد  وبالعك�س  لغاتهم  على 

اللغوية �أن تكون قوية في تعزيز اللغة �أو فقدها وذلك على حد �سواء في الت�أثير.

�إن �أع�ضاء الثقافة ال�سائدة يُ�شكّلون ملامح البيئة الأيديولوجية وين�شرون 
نظام القيم التي يعتبرون فيها لغتهم ر�صيدا �إيجابيا، ويعتقدون �أنه من الواجب 
لغوية  مجتمعات  عدة  تتناف�س  فعندما  موحد،  رمز  للدولة  يكون  �أن  المنطقي  �أو 
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مواقف  منها  لكل  تكون  قد  نف�سه،  والاجتماعي  ال�سيا�سي  الف�ضاء  على  وا�سعة 
لغوية مت�ضاربة، وهذا ما ي�ؤدي �إلى ق�صور عام مفاده �أن اللغات المتعددة تُ�سبب 
الانق�سام وتُ�شكّل تهديدا للوحدة الوطنية، كما �أن تعزيز لغة مهيمنة واحدة هو 
ولهذا  افترا�ضي،  المجرد  �أو  الحقيقي  التهديد  هذا  مع  للتعامل  فريدة  محاولة 
ووفقا   ،)Aikawa, 2001(اللغوي الا�ستخدام  بت�شريع  الحكومية  الهيئات  تقوم 

لذلك يمكن لل�سيا�سات عدم ت�شجيع - �أو حتى منع - ا�ستخدام لغات مناوئة.

�إن لل�سيا�سات الوطنية - بما في ذلك عدم وجود �سيا�سة علنية - على كل 
حال ت�أثيرا مبا�شرا على المواقف اللغوية للمجتمع نف�سه.

لدى  يكون  �أن  للمجتمعات:يمكن  المهيمنة  وغير  المهيمنة  2-1- �اللغات 
حكومة البلد �سيا�سة ا�ستخدام لغة وا�ضحة من بين اللغات المتعددة 
لغة  اعتبارها  يمكن  نهاياتها  �إحدى  ففي  �شعوبها،  تتحدثها  التي 
وت�أ�سر  تُبطل  البلد، في حين  الدولة، وتعتبر لغة  �إليها  وحيدة ت�ستند 
اللغات الأخرى، وفي النهاية الأخرى قد تحظى كل لغات الأمة على 
ال�صفة الر�سمية وبفر�ض الم�ساواة بينها، وهذا الو�ضع القانوني الذي 
يمنح الم�ساواة بين كل لغات الأمة لا ي�ضمن حماية اللغة وحياتها على 

المدى الطويل.

• والحكومية، 	 الم�ؤ�س�ساتية  اللغوية  وال�سيا�سات  المواقف   -7 العامل: 
الحكومات  لدى  باللغة:  والتداول  الر�سمي  النظام  �ضمنها  ومن 
اللغات  مواقف �ضمنية تجاه  لديها  �أو  وا�ضحة  �سيا�سات  والم�ؤ�س�سات 
المهيمنة واللغات التابعة لها، وت�صنف ح�سب هذا العامل اللغات �إلى 

:)Aikawa, 2001(ما يلي
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�أ�صول، وكلها  �أنها  �أ�سا�س  البلد على  للم�ساواة: وتقيّم كل لغات  1-	�داعمة 
هذه  كل  وحفظ  �صيانتها  تدعم  والحكومة  القانون،  بالحماية  يكفلها 

اللغات من خلال تنفيذ �سيا�سات وا�ضحة.

ب�شكل  بعناية  تُظى  التي  هي  المهيمنة  اللغة  تكون  لن  متباين:  2-	�دعم 
وا�ضح من قبل الحكومة ولكن هناك تباينات وا�ضحة في ال�سياقات التي 
تُ�شجّع الحكومة  المهيمنة)المحمية(، وهكذا  اللغات غير  تُ�ستخدم فيها 
المجموعات الإثنية الل�سانية على الحفاظ على لغاتها وعلى تداولها في 
معظم الأحيان وفي المجالات الخا�صة مثل: المنزل، ولي�س في المجالات 
تكون  �أنه في بع�ض الحالات  المدار�س، كما  المثال في  �سبيل  العامة على 
في  �أكبر  وبتف�ضيل  عالية  بمكانة  متمتعة  المهيمنة  غير  اللغات  مجالات 

ا�ستعمالها، وعلى �سبيل المثال ا�ستعمالها في المنا�سبات الاحتفالية.

التحدث  كان  �إذا  بما  المهيمنة  المجموعات  تُبالي  لا  ال�سلبي:  3-	�الاندماج 
بلغات الأقلية حا�صلا �أو لم يكن طالما �أن لغة المجموعة الم�سيطرة تمثل 
لغوية  �سيا�سة  لي�ست  هذه  �أن  من  الرغم  فعلى  المجتمعي،  التفاعل  لغة 
الر�سمية،  اللغة  الواقع  في  هي  الم�سيطرة  المجموعة  لغة  �أن  �إلّا  وا�ضحة 

كما �أن معظم مجالات اللغة غير المهيمنة لا تتمتع بمكانة مرموقة.

4-	�الاندماج الن�شط: وهنا ت�شجع الحكومة مجموعة الأقليات على التخلي 
يتم  ولا  المهيمنة،  باللغة  تعليمها  توفير  خلال  من  الخا�صة  لغاتها  عن 

ت�شجيع التحدث �أو الكتابة باللغة غير المهيمنة.

5-	�الاندماج الق�سري: وهنا تملك الحكومة �سيا�سة لغوية وا�ضحة وت�صرح 
ب�أن لغة المجموعة المهيمنة هي التي �ستكون اللغة الوطنية الر�سمية، في 

حين �أن لغات المجموعة المنتدبة غير معترف بها وغير معتمدة.
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مجال،  �أيّ  في  الأقليات  لغات  ا�ستخدام  يُحظر  وهنا  الخطر:  �سيا�سة  	�-6
وربما يُ�سمح بها في مجالات خا�صة جدا.

المواقف الر�سمية تجاه اللغةالدرجةدرجة الدعم

كل اللغات محمية5داعمة للم�ساواة

المجالات 4دعم متباين لغة  باعتبارها  الأقليات  لغات  حماية  �مف�ضلة 
الخا�صة، وتولي �أهمية في ا�ستخدامها

لا� توجد �سيا�سة وا�ضحة تجاه لغات الأقليات كما ت�سود اللغة 3الاندماج ال�سلبي
المهيمنة المجالات العامة.

�تُ�شجع الحكومة الاندماج في اللغة المهيمنة، ولا توجد حماية 2الاندماج الن�شط
للغات الأقلية.

�أن 1الاندماج الق�سري حين  في  الوحيدة،  الر�سمية  اللغة  هي  المهيمنة  �اللغات 
اللغات غير المهيمنة غير معترف بها وغير محمية.

تكون لغات الأقليات محظورة0الخطر

• يكون 	 لا  الخا�صة:  لغتهم  من  المجتمع  �أفراد  مواقف   - العامل:8 
عادة لأفراد المجتمع المتكلم باللغة ر�ؤية محايدة تجاه لغتهم الخا�صة، 
وتوحدهم  تجمعهم  في  لمجتمعاتهم  �ضرورية  لغتهم  يرون  �أن  فيمكن 
وقد   لها،  الترويج  دون  يتداولونها  وقد  لها،  الترويج  وفي  وهويتهم 
يعتبرونها م�صدرا للخجل، وبالتالي لا يُروّجون لها، �أو قد يروا �أنها 

م�صدر �إزعاج، ومن ثمة يتجنبون التعامل بها بفعالية كبيرة.

ذات  اللغة  تكون  جدا  �إيجابية  لغاتهم  تجاه  الأفراد  مواقف  تكون  عندما 
قيمة لإعطائها هذا الاعتبار ولأنها حا�صل كونها رمزا �أ�سا�سيا للهوية الجماعية 
على  المحافظة  وعلى  قيمها  وعلى  العائلية  التقاليد  على  المحافظة  في  ومُثُلها 
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المنا�سبات والمهرجانات والفعاليات المجتمعية المختلفة، كما �أن ه�ؤلاء الأفراد قد 
يرون لغتهم ذات قيمة ثقافية �أ�سا�سية، وقد تحيي مجتمعاتهم والهوية العرقية، 
كما قد يرى �أفراد المجتمع �أن لغتهم �إذا كانت عائقا �أمام الحراك الاقت�صادي 
والاندماج في التيار الرئي�سي للمجتمع، ف�إنه من ال�ضروري  �أن يطوّروا المواقف 

 .)Aikawa, 2001(ال�سلبية تجاهها

مواقف �أفراد المجتمع تجاه لغتهمالدرجة

يقيّم كل �أفراد المجتمع لغتهم ويتمنون رواجها5

معظم الأفراد يدعم حماية اللغة4

�العديد من الأفراد يدعمون حماية اللغة، والبع�ض الآخر غير مبال 3
بذلك �أو قد يدعم حتى فقدانها

�أو قد 2 �بع�ض الأفراد يدعمون حماية اللغة والآخر غير مبال بذلك 
يدعم فقدانها

والبع�ض 1 اللغة  حماية  يدعمون  الذين  هم  فقط  الأفراد  من  �ثلة 
الآخر غير مبال �أو يمكن �أن يدعم فقدانها

لا� �أحد يكترث بفقدان اللغة ، والكل يف�ضل ا�ستخدام اللغة المهيمنة.0

2-2- التفاعل والآثار الاجتماعية:

المبالية بالخطر  الإيجابية وغير  المواقف  اللغوية بما فيها  المواقف  تتفاعل 
ال�ضغوط  مع  الحكومة  تنتهجها  التي  ال�سلبية  تلك  �أو  الأ�صلية  اللغة  يهدد  الذي 
الاجتماعية، بما ي�ؤدي �إلى ت�ضخم ا�ستعمال اللغة �أو تقل�صه في مختلف مجالات 

الحياة.
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اعتقادهم  بحكم  لغتهم  المجتمع  �أفراد  يهجر  الأحيان،  من  كثير  في 
الحقيقة  معرفة  من  يكفي  ما  لديهم  يكن  لم  �أنه  وبحكم  بديل  لهم  لي�س  �أنه 
من  عليه  �أقْدَموا  ما  وعلى  لغتهم،  الطويل  المدى  على  تتعقب  التي  والنتيجة 
يكون  من  �إلّا  الحالة  هذه  على  يُقْدِم  ما  وغالبا  بديلة،  لغة  ا�ستعمال  خيارات 
في خيار ا�ستعمال لغة بديلة عن اللغة الأم .وغالبا ما يكون موقف الفرد من 
الح�صول  فر�ص  عليه  �سيفوّت  ولكن  الهوية،  ولغة  الأم  باللغة  مت�شبثا  لغته 
على وظيفة �أو يترك لغته لأجل الفر�ص الثمينة التي تتيحها الحياة بامتلاك 
لغات بديلة، وفي الحقيقة �إن الحفاظ على اللغات العديدة وا�ستخدامها يُتيح 
�أف�ضل في الحياة، وعندما تكون للغات علاقة غير تلك  الح�صول على فر�ص 
التي تت�سلط على �أفراد المجتمع ف�إن الأفراد الذين يتعلقون بهذه اللغات عادة 
في  اللغة  متكلمو  يتدرج  وقد  المهيمنة،  واللغة  الأم  اللغة  من  كلا  يتكلمون  ما 
فالمجموعة  �أخرى  ناحية  ومن  ناحية،  من  فقط هذا  المهيمنة  اللغة  ا�ستخدام 
لإحياء  �أع�ضاءها  وتح�شد  اللغوية  الهيمنة  تقاوم  قد  والمغزوة  بلغتها  المتعلقة 
لغتها وتقويمها، ومثل هذه الا�ستراتيجيات في المقاومة اللغوية تتطلب تن�سيقا 
الأنواع  عن  عادة  التن�سيق  هذا  يخرج  ولا  ال�سو�سيول�ساني،  الو�ضع  مع  خا�صا 

:)Aikawa, 2001(الثلاثة التالية

1-	�الإحياء اللغوي: �أي النهو�ض باللغة، و�إعادة �إدخال اللغة �إلى مجالات 
والمثال  الأوقات،  ولبع�ض  محدودا  ا�ستخداما  تُ�ستخدم  والتي  الحياة 
ا�سرائيل،  دولة  ا�ستحداث  بعد  العبرية  اللغة  �إحياء  هو  نذكره  الذي 

والغيلية)Gaelic( في �إيرلندا.

2-	��إغناء اللغة: فر�ض تواجد اللغة غير المهيمنة بموازنة التمديد اللغوي 
.)WELSH(الذي تتلقاه من اللغة المهيمنة مثل
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وكتابة  تحدثا  المهيمنة  غير  اللغة  ا�ستقرار  بتدعيم  اللغة  3-	�حماية 
وب�شرط وجود قواعد �إملاء وتهجئة في منطقتها �أو دولتها عندما 
م�شتركة  لغة  �إيجاد  مثل  المهيمنة  واللغة  اللغوي  التعدد  يُزاحمها 
في  الماوري  لغة  في  فُعِل  ما  ذلك  ومثال   ،)Lingua Franca(

نيوزيلندا. 

مرموقة  قيمة  المثاليون  اللغة  متكلمو  يُعطِي  �أن  يجب  اللغة  �إحياء  ولأجل 
تغطيتها  يجب  الاجتماعية  المجالات  �أيّ  معرفة  �أي�ضا  عليهم  يجب  بل  للغتهم 

لغويا. 

كما يوجد موقف �إيجابي �آخر في �إحياء اللغة وهو �أن يكون هناك ح�سم في 
الإبقاء والمحافظة على الا�ستقرار اللغوي على المدى الطويل.

2-3- ا�ستعجالات التوثيق اللغوي:

• نوعية 	 تحديد  يجب  وكميته:  اللغوي  التوثيق  نوعية   -9 العامل: 
ا�ستعجالات  لتقييم  دليلا  لكونها  وجودتها  القائمة  اللغوية  المواد 
مكتوبة  ن�صو�ص  وجود  المركزية  الأهمية  ومن  اللغوي،  التوثيق 
معجمية  و�شروحات  وتراجم  كتب  �شكل  على  الطبيعية  اللغات  بهذه 
ببالغ  �ست�ساعد  المعلومات  هذه  وكل  وب�صرية،  �سمعية  وت�سجيلات 
وتمكّن   ، محددة  مهام  �صياغة  على  اللغوي  المجتمع  �أفراد  الأهمية 
�أفراد  مع  جنب  �إلى  جنبا  البحثية  الم�شاريع  ت�صميم  من  الل�سانيين 

.)Aikawa, 2001(المجتمع اللغوي المعين
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التوثيق اللغويالدرجةطبيعة التوثيق

�توجد قواعد نحوية ومعاجم ون�صو�ص كثيرة م�ستمرة الانتاج 5فائقة
العالية  التراجم  في  وفرة  وتوجد  اللغة،  مواد  حول  المتدفق 
الجودة، وكذلك توجد ت�سجيلات �صوتية وب�صرية تخ�ص هذه 

اللغة.

وهناك 4جيّدة القواعد،  من  كاف  وبعدد  ووحيد  جيّد  نحو  �يوجد 
قوامي�س ون�صو�ص و�أدب، وهناك متابعة لغوية يومية للأحداث 
�صوتية  ت�سجيلات  وتوجد  الإعلام،  و�سائل  وفي  الإعلامية 

وب�صرية بجودة عالية وكافية.

�قد توجد قواعد للغة وبكمية كافية، وهناك معاجم ون�صو�ص، 3متعادلة
ت�سجيلات �صوتية  توجد  وقد  اليومي،  الإعلام  يُثّلها  ولكن لا 

وب�صرية بنوعية ودرجة متفاوتين في ال�شروح.

وبع�ض 2مت�شرذمة للكلمات  وقوائم  النحوية  المخططات  بع�ض  �هناك 
اللغوي  البحث  في  محدودا  ا�ستخداما  م�ستخدمة  الن�صو�ص 
�صوتية  ت�سجيلات  توجد  قد  كما  التغطية،  كافية في  لكن غير 

وب�صرية متفاوتة الجودة مع �أو من دون �أيّ �شرح.

القوائم 1غير ملائمة وبع�ض  النحوية  المخططات  من  عدد  فقط  �يوجد 
وجود  ولا  مجز�أة،  تكون  والن�صو�ص  للكلمات،  الق�صيرة 
�صالحة  غير  وهي  والب�صرية،  ال�صوتية  للت�سجيلات 
للا�ستخدام والتداول من حيث النوعية، �أو �أنها غير 

م�شروحة تماما.

لا وجود لأي مادة لغوية.0غير موثقة
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3- م�ؤ�شرات حياة اللغة: تقييم �أهمية العوامل:

العوامل  ا�ستخدام  بها  التي يمكن  الكيفية  البحث  من  الق�سم  هذا  ي�صف 
الت�سعة ال�سابقة في ت�صنيف اللغات، و�إذا �أخذنا بها جميعا ف�إن الجداول �ستكون 
�أداة مفيدة لتقييم الحالة ال�صحية لأي لغة من لغات العالم، كما �سيحدد نوعية 
اللغوي  التوثيق  لأجل  �أو  با�ستمرار  تن�شيطها  �أو  اللغة  لحماية  اللازم  الدعم 

المنا�سب.

الخطابية  ال�سياقات  باختلاف  كبيرا  اختلافا  اللغة  حياة  تختلف 
للمجتمعات، كما تختلف من حيث الحاجة للتوثيق اللغوي �أي�ضا، وذلك باختلاف 
الظروف، ولا يمكن بب�ساطة تقييم اللغات بالأرقام المو�ضوعة �سلفا. ولذا ف�إننا 
نقترح هذه الإ�ضافة الب�سيطة والتي لا ينبغي التقييم بها عو�ضا عن عوامل حياة 

اللغة التي ذكرناها �سلفا والتي قد دُرِ�ست وفقا للغر�ض من التقييم.

:)Aikawa, 2001(لقد اُكت�شفت �سلفا العوامل التالية ح�سب وثيقة اليون�سكو

العامل -1: انتقال اللغة بين الأجيال)نطاق(.

العامل-2: عدد متحدثي اللغة مطلقا)الأعداد الحقيقية(.

العامل-3: عامل ن�سبة متحدثي اللغة لإجمال ال�سكان)نطاق(.

العامل-4: الاتجاهات الموجودة في �سياقات اللغة)مقيا�س(.

العامل-5:  الا�ستجابة �إلى الجديد في ال�سياقات اللغوية وللإعلام)مقيا�س(.

العامل-6: عامل مواد تعليم اللغة وتعليم القراءة والكتابة بها)مقيا�س(.

العامل-7:�المواقف وال�سيا�سات اللغوية الم�ؤ�س�ساتية والحكومية ومن �ضمنها 
النظام الر�سمي والتداول باللغة)مقيا�س(.

العامل- 8: مواقف �أفراد المجتمع من لغتهم الخا�صة)مقيا�س(.



108

العامل-9: نوعية التوثيق اللغوي وكميته)نطاق(.

وتعدّ العوامل المو�صوفة �سلفا بمثابة المبادئ التوجيهية في ت�صنيف اللغات 
وذلك   ، المبادئ  هذه  مع  التكيّف  معها  متعامل  كل  وعلى  بالانقرا�ض،  المهددة 

بمراعاة ال�سياق المحلي والغر�ض الخا�ص الذي ت�سعى من �أجله و�أمثلة ذلك:

3-1- المثال الأول: التقييم الذاتي للمجتمعات اللغوية:

با�ستطاعة المجتمعات اللغوية اختبار هذه العوامل في تقييم و�ضعية لغتها 
الأمر  كان  و�إذا  حمايتها،  على  للعمل  حاجة  هناك  كانت  �إذا  ما  وتحديد  �أولا، 

كذلك فما هي الخطوة المقبلة في العمل؟

�أن  �إلّا  مهمة  المذكورة  العوامل  كل  كون  من  الرغم  وعلى  الغر�ض  ولهذا 
�أن  �أن تجد  اللغوية  للمجتمعات  الأكثر فائدة، ويمكن  الأولى هي  ال�ستة  العوامل 
معظم اللغة يجري الحديث به عند الأجداد والجيل الأكبر �سنا، ومن ثمة يمكن 
بربط   -2- الدرجة  وفي  ب�شدة،  بالانقرا�ض  مهددة  ب�أنها  لغتها  و�ضعية  و�صف 
ف�إن  �إلى ذلك  بالإ�ضافة  الأجيال.  اللغة بين  انتقال  �أي عامل  بالعامل-1-  ذلك 
المجتمع قد يجد �أن لغته م�ستخدمة �أ�سا�سا في منا�سبات احتفالية وفي مهرجانات 
المجتمع، وبح�سب العامل -4 - �أي عامل الاتجاهات الموجودة في �سياقات اللغة، 
�سياقات  في  �أي  الدرجة2  في  الم�ستوى  هذا  على  اللغة  ا�ستخدام  تقييم  يمكن 
�أفراده  معظم  �أن  المجتمع  يجد  قد  �أخرى  ناحية  ومن  ر�سمية.  غير  �أو  محدودة 
�أفراد  مواقف  عامل  �أي  العامل-8-  في  الدرجة4  في  �أي  اللغة  حماية  يدعمون 
�أن يخل�صوا  النقطة يمكن لأفراد المجتمع  لغتهم الخا�صة وفي هذه  المجتمع من 
�إلى �أن لغتهم هي في خطر �شديد و�ست�ضيع في فترة وجيزة �إذا لم يتم اتخاذ قرار 

حيال هذا الو�ضع.

بالمحافظة  مهتمون جدا  �أفراده  �أن  �أي�ضا  اللغوي  المجتمع  �أفراد  يجد  وقد 
اعتبارات  و�إحدى  اللغوي،  الإحياء  يعربون عن دعمهم لجهود  و�أنهم  اللغة  على 
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الذاتي، ومن ثمة  التقييم  ال�سابقة كلها هي  العوامل  ال�شاملة في تجاوز  المجتمع 
�سوف يكون له الأ�سا�س الذي يبرر الح�صول على دعم الجهات ذات ال�صلة.

3-2- المثال الثاني: التقييم الخارجي:

�أداةً  �أي�ضا  التوجيهية  المبادئ  هذه  الأخرى  الهيئات  ت�ستخدم  �أن  يمكن 
لل�سيا�سة، ونعني بها الهيئات ذات الطابع الر�سمي �أو التطوعي المعنية بالمحافظة 
القراءة  اللغوي وتطوير معرفة  بالإحياء  المعنية  الزوال وكذلك  اللغات من  على 

والكتابة �أو المعنية بالتوثيق اللغوي.

العوامل المذكورة  �أكثر من لغة واحدة، قد تكون  فعندما نجري النظر في 
من  وا�سعة  مجموعة  المقارنة  هذه  ولنتيجة  المقارنة،  في  مهما  معينا  �سلفا 
المفيد  من  يكون  فقد  ما،  منطقة  في  الكائن  اللغوي  التنوع  لتح�صين  الإمكانات 
تثقيف  في  كذلك  المفيد  ومن  دعمها،  لأجل  للخطر  اللغة  تعر�ض  �شدة  ترتيب 
اللغوية لأجل الحفاظ  ال�سيا�سة  اللغوي في �صياغة  التنوع  �أهمية  جمهورها حول 
على التنوع اللغوي وفي تعبئة المتخ�ص�صين في اللغة لمواجهة تحولات اللغة �أو في 

تنبيه المنظمات الوطنية والدولية بتناق�ص الموارد الفكرية الإن�سانية.

رابعا: الحالة ال�صحية للغة العربية - ت�شخي�ص وتقييم:

1- الت�شخي�ص:

باللغات  احتكاك  حدث  والتجارة  الإ�سلامية  والفتوحات  الحروب  جراء 
الأخرى فت�أثّرت اللغة العربية بهذا و�أثّرت، ومما يلاحظ من نتائج هذا الاحتكاك 
ظاهرة الاقترا�ض غير المحدود، كما �أن هذا الاحتكاك والتداخل لم ت�سلم منه 
العربية حتى في ع�صورها القديمة مثل ت�أثرها بالفار�سية واليونانية وال�سريانية 
والحب�شية ...وغيرها. كما كان لعامل التقارب الجغرافي والغزو الثقافي وعامل 
اللغة  تقهقرت  الوقت  ذلك  ومنذ  العربية،  اللغة  على  كبير  ت�أثير  الترجمة 
ال�سيا�سية  الم�ستويات  على  المعا�صرة  الفعالة  الم�شاركة  بحكم �ضعفها في  العربية 
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والعلمية  والنف�سية  الاقت�صادية  الم�ستويات  على  وكذلك  الراهنة،  والاجتماعية 
والثقافية للفرد العربي.

�إن هيمنة بع�ض اللغات  العالمية اليوم فر�ض قوة ت�سلُّط على اللغة العربية 
مثل الهيمنة ال�سيا�سية والع�سكرية والاقت�صادية والثقافية والعلمية التي فر�ضت 
م�صطلحاتها وعباراتها بل نظامها اللغوي في ال�سلوك الخطابي العربي وعوّ�ضت 
ونابت  ونمطية  وا�صطلاحية  متكل�سة  عبارات  �شكل  في  الخطاب  �أنماط  بع�ض 
مو�ضوعية  مكافِئات  �أنها  ور�أى  وتمثّلها  العربي  المتكلم  اكت�سبها  وهكذا  عنها، 
اللغوية الجديدة المعا�صرة، التي لم  بامتياز في التعبير عن المدلولات والأو�ضاع 
اللغات  في  للجاهز  ال�سلبي  الا�ستهلاك  بقدر  �إلّا  المعا�صرة  العربية  فيها  تُ�سهم 
المهيمنة وبمقدار الترجمة الحرفية والنمطية وفي �أ�شكال الدخيل على العربية.

على  تنطبق   - كلها  نقل  لم  �إن   - �أغلبها  عوامل  من  �سلفا  ناق�شناه  ومما 
العربي  الفرد  وموقف  اللغوي  بالانتحار  الخا�صة  تلك  وخا�صة  العربية  و�ضعية 
العربية  اللغة  افتقاد  الو�ضع  تفاقم  من  زاد  كما  العربية،  لغته  تجاه  الانهزامي 
في مجالات الحياة المختلفة والأو�ضاع اللغوية المهترئة في ما يُ�سمى بالمتداول في 
وال�صامت  والم�ضطرب  حينا  المحايد  بموقفها  اللغوية  ال�سيا�سة  و�أدت   ، ال�شارع 
وهذه  اللغوية.  البدائل  لفر�ض   - ومتع�صبا  يكن متحيزا  �إن لم   - �أخرى  �أحيانا 
بقوة  نف�سه  فر�ض  العربي  للو�سط  اللغات  عالم  اكت�ساح  في  المعا�صر  التوجه 
الثورات  ف�إلى  الرقمية  الثورة  �إلى  بالعولمة  مرورا  ومعنويا  ماديا  ال�ساحة  على 
ومحيطها  اللغوية  البيئة  على  الخطرة  وانعكا�ساتها  وال�سيا�سية  الاجتماعية 

الف�صيح �أو الأنموذجي.

�إن ت�شجيع الدول على التعلم باللغات الأجنبية والمواقف التربوية ال�سلبية 
بل  وتن�شيطها  العربية  تداول  �إ�سهاما خطيرا في  �أ�سهم  الأم  باللغة  التعليم  تجاه 
تعداه �إلى تغييب العربية في �سوق العمل وفر�ض مطلب امتلاك اللغات الأجنبية 

وتف�ضيل مكت�سبها.
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كما ن��شأت في الإعلام لغة هجينة في �أغلب �أنماطها مت�أتية من غير معايير 
الأنماط  تغييب  �إلى  الو�ضع  �أدى هذا  كما  الأ�سلاف،  تكلم عنها  التي  الف�صحى 
المتوارثة بين الأجيال و�شجّع على الأجنبي من اللغات على ح�ساب العربية ورفع 
اللغات  تُقارب  التي  واللهجات  العاميات  الهجينة مثل  ال�شعبية  اللغات  من قيمة 
الأجنبية �أو تمزج في تزاوج غريب بين الأ�صيل من اللغات وغيرها، وهي المرحلة 

الا�ستباقية التي فر�ضت الولوج �إلى العالم دون عُدّة لغوية.

مجتمعات  تقدمه  وما  الثقافية  الم�ستويات  على  بالغربي  العربي  ولوع  �إن 
الهيمنة اللغوية من ماديات هائلة على الم�ستويات الأنموذجية في مجالات الحياة 
هزّ الثقة اللغوية وكيان الهُوية والانتماء وما يعقبه من افتخار بالذات م�شفوعا 
بالمنجز الح�ضاري، الذي ن�أ�سف من عدم ا�ستمراره في الخط التطوري الزمني 
ال�صبور  عبد  �ص.167-169و  التواب،1985،�ص  عبد  اللغة)رم�ضان  ل�صالح 
�شاهين، 1984، �ص �ص:190-207( بل كان على ح�سابها وعلى ح�ساب التقدم 
الح�ضاري والعلمي بحكم عدم امتلاكنا �إحداثيات الانطلاق والتوجه والإ�سهام 

في المبتكر وت�أثيراته ال�سلوكية ومنها اللغوية. 

العربية،  للغة  مطمئنة  غير  حالة  �إلى  بالفعل  �أدى  العوامل  هذه  تعداد  �إن 
حتى �إن منظمة اليون�سكو �أكدت ذلك في تقاريرها حول اللغات بانطباق المعايير 
التي �أعدتها والتي ذكرناها �سلفا والتي تنطبق على و�ضع اللغة العربية الف�صيحة 

�أو المعيارية القيا�سية.

م�ستويان  فيها  يتعار�ض  التي  الإزواجية  لعنة  القا�سمي )2007(  علي  يعدّ 
التي �ستحل  وال�شارع هي  اليومية في المنزل  الر�سمي وفي الحياة  من الا�ستعمال 
كما يتوقع الدار�سون محل الف�صحى في ظل غياب �أي رقابة �سيا�سية لغوية وفي 
التوا�صل  لغة  اللهجات  ا�ستعمال  على   والمدر�سة  الإعلام  من  موازٍ  ت�شجيع  ظل 
حتى في تدري�س مواد اللغة، وعدت بذلك غريبة عند �أبنائها وفي �أوطانها، وهو 

الم�ؤ�شر الذي يدفع بنا �إلى اعتبار كينونة التهديد اللغوي.
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في  به  يُ�ستهان  لا  عامل  اللغوية  الثنائية  لعنة  �أن  القا�سمي  علي  ي�ؤكد  كما 
فر�ض هذا الو�ضع المتردي للتداول باللغة العربية في جميع مجالات الحياة بحكم 
عدم تكاف�ؤ الفر�ص في الا�ستعمال اللغوي وبدعوى الانفتاح على الثقافات الأخرى 
لتحقيق التنمية الب�شرية ومن ثمة يخ�ضع عامل التداول اللغوي لعامل ال�سيطرة 
الاقت�صادية وال�سيا�سية والثقافية و�إملاءاتها  في التوا�صل وبدعوى �أن هذه الأمة 
تخطت مراحل الرقي والتقدم �إلى هذا ال�سلوك اللغوي الح�ضاري �إن �صح القول 
هو  المهيمنة  باللغة  المعارف  ن�شر  وبدعوى  اللغوية  واللباقة  التعامل  فنيات  وفي 

الأجدى في اختراق الفهم والاختراع )القا�سمي ،2007(.

العلمية  اللغات  وبين  العربية  اللغة  بين  التكاف�ؤ  عدم  �أن  القا�سمي  ويعتبر 
والإهمال  الاحتقار  ب�أو�صاف  و�صفها  �إلى  بنا  �أدى  الذي  هو  الأخرى  والعالمية 
والتهمي�ش بل والتدمير �أمام ال�سطوة الثقافية والاقت�صادية للغات العالمية الوافدة 
�إلى  �أدّت  العربي  للفرد  الروح الانهزامية  �أن  �إلى  )القا�سمي ،2007(، ويخل�ص 
تبني منظمة الأمم المتحدة �إلغاء العربية من بين اللغات العالمية الر�سمية لعدم 
معظم  وفاء  وعدم  مترجمين  وجود  وعدم  لها  العربية  الدول  ممثلي  ا�ستعمال 
العربية في المنظمة)القا�سمي  ا�ستعمال  بالتزاماتها بدفع نفقات  العربية  الدول 
بالعربية  المحدق  بالخطر  المحذرين  الدار�سين  من  فكثير  هذا  وعلى   .)2007،
يتوقعون �أن تُبدل العربية بلغات بديلة غريبة عنها �أو بم�ستويات لهجية معينة في 

التوا�صل وخا�صة في التدري�س والمعاملات الر�سمية.

من المتعارف عليه �أن اللغة ت�ساير الحياة من ثمة يجب �إذا حدثت تغيرات 
على م�ستوى الحياة الطبيعية �ألّا تُترك الأحداث حتى تنفلت من م�سارات اللغة 
ويجب توجيه التطور اللغوي ح�سب نمو الحياة وتطورها و�ألّا تُترك اللغة عُر�ضة 
لعدم الا�ستعمال، ومن ثمة تطرح م�س�ألة جدوى اللغة ووظيفتها على الم�ستويات 
اللغوية ح�سب  �أوجاعا تلاقيها هويتنا  ف�إن هناك  ولذا  اللغوي،  للنظام  المختلفة 
وثمة  المعي�شة،  الأحداث  ح�سب  الموجّه  اللغوي  التطور  ح�سب  لا  ذكره  �سبق  ما 
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�أمور �أخرى تلاحق التطور ال�سليم للغة وتعيقه مثل الأحرا�ش العامية والحروب 
�إ�شراك  غير المتكافئة والمناف�سة غير ال�شريفة من طرف اللغات المهيمنة وعدم 
اللغات في الم�شاريع الح�ضارية الراهنة وا�ستهلاك الأنماط الثقافية دون مراعاة 

الأوعية اللغوية الناقلة والموردة)تنباك،78-2005:77(.

اللغة  تواجهها  التي  التحديات  ذكره  في   )2012( كنعان  �أحمد  ون�شاطر 
العربية، ومن �ضمنها:

	�و�ضعية اللغة العربية في المدار�س ومناهج التعليم التي لا تواكب الع�صر  -
ومنها الافتقار �إلى قامو�س محدّث. ، ون�ضيف �إلى هذا

	�عدم وظيفية اللغة العربية وم�سايرة الم�ستجد والتطور اللغوي الموجّه. -

فقدان ال�صلة بين الواقع والما�ضي في تداول اللغة عند الأجيال المتعاقبة. 	-

ت�أثير لغة الإعلام في الم�ستوى الأنموذجي للغة العربية. 	-

ظهور لغة هجينة جراء احتكاك العاميات باللغات الأجنبية. 	-

2- تقييم الحالة ال�صحية للغة العربية:

�إذا �سلمنا ببع�ض الأمور الواقعية التي تتمثل اللغة العربية مثل بُعد مقايي�س 
�إلّا  الف�صحى في جل الكتابات العربية والأدبية خ�صو�صا، ناهيك عن انعدامها 
وعند   الإعلام  مثل  جدا  مح�صورة  مجالات  وفي  ما  بدرجة  �أنموذجية  تكون  �أن 
المتخ�ص�صين في اللغة العربية وذوي العلاقة بها مثل الخطباء. وهي التي توجد 
بدرجات نموذجية معينة ح�سب المتعارف عليه في الع�صر وعند الجيل المعا�صر، 
القريب  العامي  ا�ستعمال  �إلى  الخطاب  �سياقات  من  كثير  في  يهجرون  قد  كما 
هذه  ت�سوقنا  كما  وبيانا،  وعبارة  ونظاما  قامو�سا  الأجنبية  باللغات  والممزوج 
الأدبيات  تناف�سها  التي  المحت�شمة  القيا�سية  الأدبية  النماذج  ذكر  �إلى  الم�سلّمة 
من  م�ستوى  �أي  �إلى  ترقى  لا  والتي  المعا�صرة  العاميات  من  وغيرها  ال�شعبية 
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العربية  ال�شعوب  بع�ض  العك�س من ذلك عند  بل هي على  الف�صيحة  الم�ستويات 
اللغة  نظام  الأطوار عن  وغريب  وليد هجين  �أو هي  الأجنبية  اللغات  من  قريبة 
الأجنبية  اللغة  قوامي�س  من  لكثير  مقتر�ضة  تكون  فقد  الأنموذجي،  العربية 

وتراكيبها وعباراتها التي تظهر في قالب عربي.

�إننا لا نتحدث عن الف�صحى ومقايي�سها التي و�ضعها �أ�سلافنا البلاغيون، 
�أ�صبحت  �أن اللغة العربية الأنموذجية  �إلى  فهي مفقودة ولا نتحرج من الإ�شارة 
غير مفعّلة في كثير من المنا�سبات التي ت�ستدعي ذلك، ففي الخطاب الديني نجد 
في  الفهم  مرتاديه  وتعوز  والفقه،  العقيدة  م�صطلحات  في  انح�صر  قامو�سه  �أن 
كثير من الأحيان ناهيك عن تداول لغة القر�آن التي للأ�سف لم تتجاوز الحناجر 

تقليدا دون توظيف حقيقي لها.

�إذا جئنا �إلى تقييم حال اللغة العربية وواقعها المعا�صر وتقييم متكلميها 
، ف�إننا ن�ست�شعر  اليون�سكو  اللغات التي و�ضعتها منظمة  بتطبيق معايير حياة 
في  �أ�صبحت  �أنها  يبدو  التي  الف�صحى  لا  القيا�سية  العربية  للغة  المر  الواقع 

عداد المنقر�ضة.

اللغات الحية  العربية على غرار  اللغة  ما تلاقيه  الهُوية في  �أوجاع  نتلم�س 
ومجابهة  البقاء  �إلى  بها  تبعث  بها  ب�أ�س  لا  �إيجابية  نقاط  تحقيق  من  الأخرى 
لا  �أنها  نجزم  نكاد  الخلود  معايير  من  الآتي  عن  كلامنا  عند  فمثلا  الأخطار، 

تنطبق على واقع لغوي عربي مهترئ جراء هذه العوامل ومنها:

٣- انتقال اللغة بين لاأجيال: 

ما نلاحظه اليوم هو وجود عند كل متكلم للغة العربية تَولُّد طفراوي جيني 
تحنط  ثمة  بل  جيل،  لكل  جديد  قامو�س  فهناك  الأنموذج،  م�ستوى  في  غريب 
العربية،  اللغة  اكت�ساب  في  معا�صرا  جديدا  اتجاها  ونجد  بل  العبارات،  لبع�ض 
ال�سلف  عنه  تكلم  ما  تفوق  بن�سبة  المتكل�سة  الم�سكوكة  العبارة  فيه  �شاعت  حيث 
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من توظيفها في الكلام. وهو الأمر الذي يُفتر�ض فيه الإبداع و�شرطة الإفرادية 
وتوظيفها  الكلمات  معاني  بتفعيل  الخا�صة  اللغوية  الأنماط  خلق  في  ال�شخ�صية 
في �سياقات جديدة، فكانت العبارة الجاهزة م�أخوذة في كثير من الأحيان من 
منا�سبة  وعدم  ال�سياق  و�أخطاء  الإعلام  ومغالطات  الحرفية  الترجمة  طريق 
الأقل  الدرجة  على  تدلل  اللغوية  النتاجات  �أن  كما  الخطاب...وغيرها،  �أو�ضاع 
�ضمانا في التعلق بلغة الآباء والأجداد، �سيما في الأ�صوات العربية فقط، ناهيك 
عن الدلالات التي يقف فيها ابن اللغة محتارا حتى في انتمائه للغة العربية. ومن 
ثمة اعتبرت حلقات الو�صل بين الأجيال المتلاحقة �سل�سلة ه�شّة معر�ضة لل�صد�أ 
زمام  التي لا نملك  المتجددة،  للغة في مجالات الحياة  ال�ضعيف  التداول  بحكم 
اللغوي غير المتكافئ الذي  ال�سيطرة عليها، وخا�صة في توافد قنوات الاحتكاك 
يُ�سيطر عليه الغرب، في حين لا نجهد �أنف�سنا في مواجهة نتائج هذا الاحتكاك، 
المتجددة  ومجالاتها  المعا�صرة  اللغوية  المتطلبات  تجاه  جادا  موقفا  نتخذ  ولا 

والمت�سعة وتجاه �أنماط العي�ش وواقعيات الح�ضارة.

القوية  �أدلتها  بحكم  تجاهلها  �أو  تجاوزها  ن�ستطيع  لا  قناعات  هناك 
خلالها  من  ن�شخ�ص  �أن  وجب  ولكن  ا�ستعرا�ضها  في  الحديث  ويطول  والواقعية 
الواقع المر للغة العربية و�أوجاع الهُوية الثقافية التي تراوح مكانا واحدا واندثرت 

عمولتها بحكم عدم فعاليتها عند �أبناء اللغة وجيلها المعا�صر.

٤- عدد متحدثي اللغة مطلقا: 

باللغة  المهتمين  عند  القيا�سية  العربية  اللغة  متكلمي  عدد  ينح�صر  يكاد 
الخطاب  مزاولي  وعند  المتخ�ص�صين  والأكاديميين  الإعلاميين  من  العربية 
الديني، والذين لا نكاد نجد لهم ن�سبة مئوية من مجموع منت�سبي اللغة العربية، 
والتي تو�صف بالم�ستَهلكة والمف�ضلة في الوقت ذاته للتداول العامي الذي لا يمثل 
�أيّ م�ستوى من م�ستويات اللغة العربية النموذجية، بل �إن من تكلمنا عنهم من 
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المهتمين باللغة العربية يجدون راحة كبيرة جدا في التداول بالعامي ذي الذوق 
الأجنبي �أو حتى التعبير مطلقا بالعبارة الأجنبية.

هناك مظهران للغة لا يجب �أن نخلط بينهما وهو م�ستوى الفهم وم�ستوى 
تكون  ف�إنها  عليها  يلقى  وما  اللغة  تفهم  بها  ب�أ�س  لا  طائفة  وجدنا  ف�إذا  الآداء، 
وتفهم  الأجنبية،  باللغة  الكلام  نف�سه  الوقت  ل في  وتُف�ضّ بها  التكلم  عاجزة عن 

اللغة من خلال التلقي ال�شفهي والكتابي.

المعا�صرة  العربية  اللغة  متداولي  �أن  وهي  جدا  مهما  �أمرا  هناك  �أن  كما 
المعا�صر  الوقت  في  نجزم  ونكاد  �شفهيا،  منها  �أكثر  كتابيا  تعبير  بها  يتوا�صلون 
بعدم وجود عيّنة �أو فئة اجتماعية عربية �أو غيرها تتداول اللغة العربية القيا�سية 
النماذج  في  اللغة  ا�ستعمالات  بذلك  فانح�صرت  والمعي�شي،  اليومي  واقعها  في 
بالقيا�سي  التداول  فيها  الأخيرة ممنوع  الإدارية، وحتى هذه  �أو  الفنية  الكتابية 

في بع�ض الدول العربية.

٥- ن�سبة متحدثي اللغة لإجمال عدد ال�سكان:

عندما نخ�ص الحديث عن اللغة الم�ستعملة فعلا عند متحدثيها ومتداوليها 
من عدد ال�سكان نجد معظم �إجمالي �سكان العربية بل جلهم يتداول وي�ستعمل 
ه�ؤلاء  معظم  �إن  بل  العربية،  تدري�س  في  ي�ستعملها  والنادر  ال�شارع  في  العامية 
من  م�ستوى  نعتبرها  لا  التي  وهي  اللغة،  تعليم  في  �شرح  لغة  العامية  ي�ستعمل 

الم�ستويات اللهجية للف�صحى �أو حتى القيا�سية.

٦- مجالات ا�ستعمال اللغة:

في  لا  والكتابة  القراءة  في  الف�صحى-  لا   - القيا�سية  اللغة  تنح�صر  تكاد 
الكلام، وفي حدود الخطاب الديني والمدر�سي ال�ضيّقة جدا، بل تناف�س المدار�س 
العالمية المدار�س العربية ، بينما ت�ستولي العاميات على مجالات التفاعل اليومي 

وعلى تمثلات الهوية الاجتماعية والإبداع والترفيه.
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القراءة  تجيد  لا  العربية  ال�شعوب  �أن   نجد  القراءة  عن  تحدثنا  ف�إذا 
اللغة،  التعبيرية وتظل قراءاتها جيدة فقط في تلك النماذج المترددة بكثرة في 
في  لا  الر�سمية  والمكاتبات  التعبيرية  الفنيات  حبي�سة  تظل  ف�إنها  الكتابة  في  �أما 

الم�ستوى الآداء المعوّ�ض بالعامي �أو الأجنبي.

وا�ستعمالاتها  القيا�سية  العربية  اللغة  تنح�صر  ذكره،  �سلف  لما  نتيجة 
كثير  اللغوية في  ال�سيا�سة  �أن  كما  ال�ضيّقة جدا،  المجتمع  و�سياقات  في  مجالات 
والتناول  الر�سمي  التعامل  في  الأجنبية  اللغات  على  ت�شجع  العربية  الدول  من 
العلمي والإداري والتجاري وفي �سوق العمل...وغيرها من مجالات الحياة، كما 
التي  العالمية  المدار�س  اكت�سحتها  للغة  حا�ضنة  كانت  التي  التعليمية  البيئة  �أن 
تُدرّ�س  مادة  �أ�صبحت  والتي  العربية  اللغة  على  العلمية  اللغوية  �سلطتها  فر�ضت 
لا �أكثر، وبذلك غابت اللغة العربية في مجالات الاقت�صاد والتجارة وفي الأماكن 
والان�صهار  اللغوية  والازدواجية  العاميات  لعنات  تلاحقها  وظلت  الاجتماعية، 
والاندماج في اللغات المهيمنة، وبذلك غدت لغة غير �صاحبة الحظ في الفر�ص 

الاجتماعية  والاقت�صادية، وفي �سوق العمل �ضعفت عملتها.

ما يلاحظ كذلك هو عدم ا�ستعمال العربية القيا�سية حتى داخل الأ�سر التي 
هي المكان والملاذ للغات المهددة بالانقرا�ض وكذلك هي الحا�ضن وال�ضامن في 
الوقت ذاته لحياة اللغات، ومما يلاحظ من انعكا�سات حادة لل�شارع على الأ�سر 
وجود العن�صر الأجنبي على اللغة داخل الأ�سر وفر�ضه لغته على الأبناء، الذين 
توجهوا توجهات غريبة عن اللغة مولعة بالأجنبي �أو قل �إنهم غير متقبلي الو�ضع 
الآباء،  لغة  من  ال�سخرية  �إلى  يميلون  بل  به  التفاعل  في  الحالي  العربي  اللغوي 
ويتخذون لأنف�سهم و�ضعيات خطابية  و�أنماطا كلامية خا�صة ببع�ض مجالاتهم 
ح�ضورها  تفر�ض  التي  الأ�صيل  اللغوي  التداول  �أ�شكال  كل  منكرين  الم�ستَجَدة 
بالعاميات، وربما  لت�ستبدل  التاريخية  الأطر  فيها  وتغيب  ال�شعبية  المنا�سبات  في 

ح�ضرت اللغة القيا�سية في لحظات انتعا�ش ثم غيّبت.
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ب�سبب  المعا�صرين  اللغة  �أبناء  عند  اللغوي  التمرد  عمليات  زادت  وهكذا 
وتمثلاته  الغالب  بثقافة  ولوعهم  وب�سبب  واللغوي  وال�سلوكي  الثقافي  التباين 
اللغوية والتعبيرية التي تظهر في مواطن الجد بينما تكون العربية ف�ضاء للإهانة 
ب�أو�صاف  اللغة  فيه  تو�صف  �أو  ال�ساخر،  للترويح  وف�ضاء  وال�سخرية  وال�ضعف 

الذكريات وت�صبح بذلك �ألبومًا للذكريات.

٧- الا�ستجابة للمجالات الجديدة وللإعلام:

تفعيل  عدم  وهي  العربية،  اللغوية  ال�سيا�سة  في  غائب  �أمر  اليوم  هناك 
المعي�شية  الظروف  في  يُ�ستجد  لما  العربية  باللغة  المعنية  والهيئات  المجامع 
والاجتماعية والتكيف مع الواقع،وعلى الرغم من وجود جهود غير مرتبة وتفتقر 
كعدم  متعمدا  اللغة  تغييب   ظل  الم�ؤ�س�سي،  المنهجي  والعمل  والتنظيم  للتفعيل 
فبا�ستثناء  اليومية.  التعاملات  في  الجديد  فر�ض  في  ال�سلطوية  ال�شرعية  منحه 
لغة الإعلام التي ا�ستحوذت على الا�ستعمال اللغوي وعلى فر�ض �أنماطها اللغوية 
وقامو�سها المعا�صر على ح�ساب الخدمة التي ت�ؤديها بهذه اللغة ل�صالح م�صالحها 
حياة  مجالات  من  وغيرها  والاجتماعية...  والاقت�صادية  والع�سكرية  ال�سيا�سية 
العربي الذي تريد �أن ت�سيطر عليه من خلال لغته �أو ب�أدنى تمثلاته وتج�سيداته 
التي  التغذية  هذه  فبا�ستثناء  العربي،  المجتمع  �شرائح  من  وا�سع  نطاق  وعلى 
لا  وثقافية  واقت�صادية  واجتماعية  �سيا�سية  وبغرامات  �إعلاميا  اللغة  تتلقاها 
نكاد نجد �أيّ تغذية �أخرى، على الرغم من �أنها غير مُر�ضية ،كما فر�ضت لغة 

الإعلام نمطا تعليميا للغة العربية المعا�صرة �سموها »عربيات النا�س«. 

٨- ال�سيا�سة اللغوية الر�سمية:

لغة  بفر�ض  �إيجابي  موقف  لها  الر�سمية  اللغوية  الت�شريعات  من  كثير 
والمتو�سط  الابتدائي  التعليم  مرحلة  في  الأقل  وعلى  العربية  باللغة  التمدر�س 
والثانوي، وهذا ما يمد مكت�سب اللغة على الأقل بكفاية على الم�ستوى الفهمي �إن 
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لم نقل على الم�ستوى الأدائي، غير �أنه على الرغم من وجود هذه الت�شريعات تظل 
التعاملات ال�ضمنية مخالفة لذلك كوجود مدار�س عالمية تفر�ض التعليم باللغة 
ممثلي  تعمد  �أن  كما  الر�سمية،  الم�ؤ�س�سات  طرف  من  ت�شجيعا  وتلاقي  الأجنبية 
ال�سيا�سة  فاعلية  في  ي�شكك  الأجنبية  باللغة  حتى  �أو  بالعامي  بالتعامل  ال�شعوب 

اللغوية للدولة.

٩- موقف �أفراد المجتمع العربي من لغته:

لا ن�ستغرب تلك المواقف ال�سلبية الغريبة تجاه العربية باعتبارها لغة عاجزة 
والفر�ص  العلم  ولغة  وتوا�صل  �إدارة  ولغة  وتعلم  تعليم  لغة  �إقرارها  في  وفا�شلة 
الاجتماعية والاقت�صادية...وغيرها من مبررات التثبيط التي ت�سيطر حتى على 
�صوتهم  ب�سماع  لاعتقادهم  بغيرها  فيتوا�صلون  العربية،  على  المح�سوبة  النخبة 
وتمثّل الح�ضارة والعلم هذا من ناحية ، و�إذا تكلم بالنموذج اللغوي اتخذ �أنماطا 
ال�سلبي  الموقف  العربي هذا  الفرد  بالقيا�سي تداولا، ولا يقف  دنية في الاحتذاء 
فقط، بل يتعدى هذا الحد �إلى ت�شجيع �أبناءه بالدرا�سة في المدار�س العالمية على 

الرغم من كون لغته الأم عربية.

وهذا ما يمثل م�صدر �إزعاج للو�ضع اللغوي العربي، كما �أن وقوفنا مكتوفي 
الأيدي تجاه هذا الو�ضع الذي يتهدد الهوية اللغوية وي�ضعف �سلطتها ولا يُ�شجع 
على بعثها ويغربل نتاجاتها ويحميها في التداول الأممي بدعمها ماديا ومعنويا 

زاد الو�ضع تفاقما.

هذا ما ي�أمله مثل هذا الموقف الذي يفتر�ض الحياد العلمي في المعالجة 
بهذا  �أبنائها  عند  العربية  اللغة  م�ستقبل  و�صف  نختم  ولعلنا  والو�صف، 

الحديث النبوي:

لَّى الُله عَلَيْهِ وَ�سَلَّمَ: »يَدْرُ�سُ  ِ �صَ عَنْ حُذَيْفَةَ بْنِ الْيَمَانِ، قَالَ: قَالَ رَ�سُولُ اللَّ
لَةٌ، وَلَ نُ�سُكٌ،  يَامٌ، وَلَ �صَ وْبِ، حَتَّى لَ يُدْرَى مَا �صِ الْإِ�سْلَمُ كَمَا يَدْرُ�سُ وَ�شْيُ الثَّ
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مِنْهُ  الْأَرْ�ضِ  يَبْقَى فِ  فَلَ  لَيْلَةٍ،  فِ  وَجَلَّ  عَزَّ   ِ كِتَابِ اللَّ عَلَى  وَلَيُ�سْرَى  دَقَةٌ،  وَلَ �صَ
يْخُ الْكَبِيُر وَالْعَجُوزُ، يَقُولُونَ: �أَدْرَكْنَا �آبَاءَنَا عَلَى  ا�سِ ال�شَّ �آيَةٌ، وَتَبْقَى طَوَائِفُ مِنَ النَّ
لَةُ: )مَا تُغْنِي عَنْهُمْ: لَ �إِلَهَ  ، فَنَحْنُ نَقُولُهَا«. فَقَالَ لَهُ �صِ ُ هَذِهِ الْكَلِمَةِ، لَ �إِلَهَ �إِلَّ اللَّ
فَ�أَعْرَ�ضَ  دَقَةٌ؟(  �صَ وَلَ  نُ�سُكٌ،  وَلَ  يَامٌ،  �صِ وَلَ  لَةٌ،  �صَ مَا  يَدْرُونَ  لَ  وَهُمْ   ، ُ اللَّ �إِلَّ 
هَا عَلَيْهِ ثَلَثًا، كُلَّ ذَلِكَ يُعْرِ�ضُ عَنْهُ حُذَيْفَةُ، ثُمَّ �أَقْبَلَ عَلَيْهِ فِ  عَنْهُ حُذَيْفَةُ، ثُمَّ رَدَّ

ارِ( ثَلَثًا. �سنن ابن ماجه )4049(. لَةُ، تُنْجِيهِمْ مِنَ النَّ الِثَةِ، فَقَالَ: )يَا �صِ الثَّ

اللغات وبقائها  اليوم تحديات في الحفاظ على  العالم يواجه  ف�إن  وختاما 
لتجميع  العالم  ل�شعوب  الوقت  حان  ولقد  جيّدة،  �صحة  وفي  الحياة  قيد  على 
مواردها و�أن تبني على نقاط القوة في تنوع لغوياتها وثقافاتها، وهو ما ي�ستلزم 

تجميع الموارد على جميع الم�ستويات الآتية:

على م�ستوى المتخ�ص�صين في اللغة الذاتية. 	-

على م�ستوى المتحدثين المحليين في المجتمع. 	-

	�على م�ستوى المنظمات غير الحكومية وعلى م�ستوى المنظمات الحكومية  -
والم�ؤ�س�ساتية.

القليلة  العقود  المثال وعلى م�ستوى المجتمع المحلي وعلى مدى  فعلى �سبيل 
الما�ضية، قد عمل كثير من النا�س على تطوير برامج تعليم اللغة وعادة مع موارد 
الر�سمية  العالم  للغات  مدرّ�سين  توفر  من  العك�س  فعلى  للغاية،  محدودة  تقنية 
الر�سمي  الم�ستوى  لي�س فقط على  لغات  �إلى مدربي  ف�إن ه�ؤلاء مازالوا يفتقرون 
في تعليم اللغة، حيث كثيرا ما تطلبه الحكومات المحلية، بل على الم�ستوى المناهج 
اللغوية و�أكثر من ذلك على م�ستوى قابلية اللغة الأ�سا�سية للتو�صيفات والتعامل 

النظامي بها.

من  بع�ضها  المهارات،  من  متنوعة  مجموعة  اللغات  هذه  معلمو  ويتطلب 
وتقنياتها  اللغة  تدري�س  مواد  وتطوير  الدرا�سية  المناهج  مثل  تربوية  طبيعة 
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و�أ�ساليبها، وبع�ضها �سو�سيول�ساني مثل تحليل عمليات الات�صال باللغة الجارية، 
مثل  ل�ساني  وبع�ضها  ووظيفيتها،  الحالية  الأجداد  لغة  وحا�ضر  ما�ضي  وتحليل 

جمع البيانات وتحليلها وو�صفها.

ال�سيا�سات  ول�صانعي  اللغات  حقل  في  وللن�شطاء  لل�سانيين  ف�إن  وبالمثل 
اللغوية مهمّة �صعبة جدا وطويلة المدى لتجميع �آليات �أكثر فعالية ون�شرها لأجل 
جعل اللغة قابلة للحياة وللحفاظ عليها ولتن�شيط اللغات المهددة بالانقرا�ض في 
العالم، والأهم من ذلك �أن لهم م�س�ؤولية العمل مع المجتمعات المحلية المعرّ�ضة 

لغاتها للانقرا�ض، وجعلهم يتمتعون بحق ال�شراكة العادلة في الم�شاريع اللغوية.

اللغات  كل  وجعل  اللغات،  بقاء  �ضمان  م�س�ؤولية  في  ن�شترك  جميعا  نحن 
تحافظ على ديمومتها عند الأجيال القادمة.
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الفصـل الثالث:

التوثيــق اللغوي والإحياء اللغوي
• د. محمد مازن جلال	
• د.محمود بن عبدالله المحمود	

مفاهيم  من  �أ�سا�سيين  لمفهومين  العلمي  الت�أ�صيل  الف�صل  هذا  يحاول 
اللغوي  التوثيق  وهما؛  وازدهارها  اللغات  بانقرا�ض  المتعلقة  اللغوي  التخطيط 
التوثيق  مفهوم  الف�صل  هذا  من  الأول  الق�سم  يتناول  حيث  اللغوي.  والإحياء 
بالانقرا�ض،  المهددة  اللغات  توثيق  في  المتبعة  الإجراءات  و�سل�سلة  اللغوي، 
والنماذج المختلفة للتوثيق اللغوي و�أ�شكالها، بالإ�ضافة �إلى عر�ض لبع�ض نماذج 
التوثيق اللغوي مع بيان مكوناتها ومزايا كل منها وعيوبه. كما ي�ستعر�ض الق�سم 
الأول بع�ض ال�سمات الواجب توافرها في مدونات التوثيق اللغوي، و�أهم تقنيات 
التوثيق  ممار�سة  �أخلاقيات  بع�ض  �إلى  ذلك  بعد  �إلماحة  مع  اللغوي،  التوثيق 
اللغوي. وفي ختام الجزء الأول من هذا الف�صل يناق�ش الباحثان التوثيق اللغوي 

في �سياق اللغة العربية وخ�صو�صا في تلك المراحل الأولى من درا�ستها العلمية.

وفي الجزء الثاني من هذا الف�صل يتناول الباحثان مفهوم الإحياء اللغوي، 
والجهود المبذولة لإعادة اللغات الميتة �أو المهددة بالخطر �إلى الحياة مرة �أخرى، 
بالإ�ضافة �إلى �إلماحات حول �أ�سباب موت اللغات مع ربط ذلك ب�أمثلة واقعية. كما 
وبعثها  �إنعا�شها  ومحاولة  الب�شرية  اللغات  على  المحافظة  �أهمية  النقا�ش  يتناول 
�إحدى  فقدان  جراء  الب�شرية  تعانيها  التي  الخ�سارة  ومدى  �أخرى،  مرة  للحياة 
لغاتها. كما يعر�ض الباحثان لبع�ض خطوات الإحياء والتن�شيط اللغوي، وو�سائله، 
والطرائق المختلفة التي يمكن بها تن�شيط اللغة، والعوامل الم�ساعدة في ذلك. وفي 
نهاية هذا الجزء ا�ستعر�ض الباحثان بع�ض النماذج العالمية لم�شروعات الإحياء 
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اللغوي مع بيات لبع�ض ما حققته من نجاحات، وا�ستك�شاف لبع�ض العثرات التي 
يمكن تكتنف تلك الم�شروعات.

1- التوثيق اللغوي:

1-1 معنى التوثيق اللغوي:

وقد ظهر  اللغويات الحديثة،  ميادين  اللغوي كميدان من  للتوثيق  ينظر 
 .)Penfield & Tucker, 2014( تلبية للحاجة الكبيرة المتعلقة بالإحياء اللغوي
ذلك �أن التوثيق اللغوي يعد الذراع العلمي لعملية الإحياء اللغوي. ومن حيث 
يتم من خلالها  التي  العمليات  �إلى:  اللغوي«  »التوثيق  ي�شير مفهوم  الم�صطلح 
للممار�سات  �شامل  �سجل  توفير  بهدف  وثائقي  لغوي  منظور  من  اللغة  توثيق 
اللغوية المميزة لمجتمع لغوي معين )Woodbury, 2003(. وبعبارة �أخرى يرى 
هيملمان )Himmelmann, 2006( �أن التوثيق اللغوي هو توثيق اللغة على نحو 
دائم يفاد منه لأغرا�ض متعددة. ولعلنا نناق�ش تلك الق�ضايا الثلاث التي �أ�شار 
�إليها هيملمان وهي: »ت�سجيل اللغة«، »دائم«، »متعدد الأغرا�ض« في الفقرات 

القادمة. 

حينما نقرر �أن التوثيق اللغوي هو ت�سجيل للغة؛ فلا بد �أن ن�ستجلي ما نعنيه 
بكلمة اللغة! فم�صطلح »اللغة« ي�شير �إلى ظواهر عدة، وتختلف ر�ؤى الباحثين حول 
تعريف هذا المفهوم بناء على اختلاف منطلقاتهم ور�ؤاهم العلمية. فمن الباحثين 
من ينظر للغة باعتبارها تلك الملكة العقلية التي تمكن الب�شر من ممار�سة اللغة، 
البيولوجي  الأ�سا�س  وعلى  الب�شر،  اللغة لجميع  عالمية  التعريف على  وي�ؤكد هذا 
لقدرة الإن�سان على اللغة بو�صفها تطوراً فريداً في الدماغ الب�شري وغالباً ما تقع 
هذه التعريفات في �إطار الت�صور الإدراكي للغة )Pinker, 1994(. منطلق �آخر 
وت�ؤكد  النحوية.  القواعد  تحكمها  للعلامات  �شكلياً  نظاماً  باعتبارها  اللغة  يرى 
مغلقة  هيكلية  �أنظمة  ب�أنها  و�صفها  الب�شرية يمكن  اللغات  �أن  على  النظرة  هذه 
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ي�ضفيها  التي  بالمعاني  الا�صطلاحية  العلامات  ت�صل  التي  القواعد  من  تتكون 
وجهة  من  للغة  ينظرون  باحثين  ثمت   .)93  .p  ,2007  Trask( اللغوي  المجتمع 
تبادل  من  خلاله  من  الب�شر  يتمكن  للتوا�صل  نظاما  بو�صفها  الوظيفية  النظر 
الكلام اللفظي �أو الرمزي. وي�ؤكد هذا التعريف على الوظائف الاجتماعية للغة، 
وفهم  التوا�صلية،  وظائفها  �إطار  للغة في  النحوية  التراكيب  فهم  ثم يمكن  ومن 
التراكيب النحوية للغة يكون نتيجة لعملية تتكيف بها القواعد لتلبية الاحتياجات 
 .)Evans & Levinson, 2009; Van Valin, 2001( للم�ستخدمين  الات�صالية 
التي  والغايات  اللغة  لمفهوم  الباحث  ر�ؤية  من  ينطلق  اللغوي  فالتوثيق  ثم  ومن 

يرتجيها من ذلك التوثيق.

�أ�شار هيملمان �إلى �أن التوثيق اللغوي يكون على نحو »دائم«، ويعني بذلك 
�أن �ألا يكون التوثيق على نحو ق�صير �أو لهدف قا�صر، ولكن ينبغي �أن يكون �سجلا 
دائماً تنتفع به �أجيال م�ستخدمي وباحثيها في حا�ضرهم وم�ستقبلهم. وقد �أثبت 
المجتمعات  لبع�ض  ال�ساذج  والتوثيق  القديمة  الآثار  كثيراً من  �أن  الآثار  علم  لنا 
�أ�ضحى ذا نفع كبير في الإجابة عن كثير من الأ�سئلة الغام�ضة  الب�شرية الأولى 
التي لم تطرح �إلا في الوقت الحالي. ومن ثم فالديمومة ت�شير �إلى �إن�شاء �سجل 
لغوي �شامل دائم ي�شمل البيانات الأولية التي تلبي الحاجات الحا�ضرة، وكذلك 

حاجات الأجيال اللاحقة الراغبة في ا�ستك�شاف المزيد من جوانب اللغة.

�أما تعدد الأغرا�ض الذي �أ�شار له هيملمان في معر�ض حديثه حول التوثيق 
اللغوية  ال�سجلات  من  عديداً  اللغوي  التوثيق  ي�شمل  �أن  به  فيق�صد  اللغوي؛ 
اللغوية.  والأنماط  الظواهر  جوانب  جميع  تغطي  بحيث  الإمكان،  قدر  المتنوعة 
اللغو المنطوق  اللغوي عينات مختلفة من الإنتاج  التوثيق  �أن يت�ضمن  كما يتوقع  
وغايات  �أهداف  لتحقيق  ثريا  �سيكون  اللغوي  التوثيق  التنوع في  والمكتوب. وهذا 
مجموعة  يخدم  �أن  يمكن  اللغوي  فالتوثيق  �أي�ضاً.  متعددة  ب�أغرا�ض  تفي  �شتى 
اللغوي،  التخطيط  المثال:  �سبيل  على  منها،  الا�ستخدامات  من  ومتنوعة  كبيرة 
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وال�صوتية  وال�صرفية  النحوية  الظواهر  بع�ض  وتحليل  التعليمية،  المواد  و�إعداد 
والدلالية.... وتجدر الإ�شارة �إلى �أن التوثيق اللغوي يفيد �شرائح مختلفة تت�ضمن 
المجتمع اللغوي نف�سه، الم�ؤ�س�سات المعنية بالتخطيط اللغوي، ف�ضلًا عن الباحثين 
والتاريخ  )الأنثروبولوجيا(،  الإن�سان  وعلم  كاللغويات  التخ�ص�صات  مختلف  في 

ال�شفاهي الب�شري، الخ.

1-2 �أ�سباب التوثيق اللغوي: 

وي�شير  ومقا�صده.  غاياته  لاختلاف  تبعا  اللغوي  التوثيق  �أ�سباب  تتنوع 
اللغوي:  التوثيق  �أ�سباب  �أبرز  من  �أن  �إلى   )Himmelmann, 2006( هيملمان 
اللغوي، والتحقق والتثبت،  اللغوي، التر�شيد في نفقات البحث  خطر الانقرا�ض 
من  كبيراً  عدداً  �أن  الباحثين  من  كثير  لتقرير  ونظرا  العلمي.   والتمحي�ص 
 Grenoble and Whaley, 1998 ،مثلا )راجع  بالانقرا�ض  مهدد  العالم  لغات 
Crystal, 2000( بات �إن�شاء �سجلات التوثيق اللغوي متعدد الأغرا�ض؛ ا�ستجابة 

رئي�سة لخطر انقرا�ض اللغة. وفي هذا ال�صدد لا ينظر لوثائق و�سجلات التوثيق 
مهمة  م�صادرا  بل  فح�سب،  اللغة  حول  للبيانات  م�ستودعات  �أنها  على  اللغوي 
 )Language maintenance( اللغة ب�صيانة  ويق�صد  �أي�ضا.  اللغة  �صيانة  لدعم 
�أو  الداخلية  الخطر  عوامل  من  اللغة  على  للحفاظ  المبذولة  الجهود  تلك 
الخارجية التي قد تت�سبب في انح�سارها، وعادة ما ت�ؤدي �إلى تراجع مكانة اللغة 
غولا  ي�شير  المثال  �سبيل  وعلى   .)Nahir, 2003( المجتمع  في  للتوا�صل  كو�سيلة 
)Golla, 2007( �إلى جهود اللغوين في توثيق لغات ال�سكان الأ�صليين في �أمريكا 
تلك  تعليم  برامج  تن�شيط  على  ال�ضخمة  اللغوية  الوثائق  تلك  و�أثر  ال�شمالية، 

اللغات، والمحافظة عليها. 

فح�سب؛  المبا�شرة  اللغوية  الدوافع  في  لاتنح�صر  الغوي  التوثيق  �أهمية  �إن 
تظهر  الأهمية  وتلك  عامة.  ب�صفة  الب�شري  والتراث  المعارف  على  للحفاظ  بل 
التوثيق  لم�ستندات  )الإنثروبولوجي(  الإن�سان  علم  دار�سي  من  كثير  التفاتة  من 
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ودرا�سة  المختلفة،  الثقافات  وا�سك�شاف  العلمية،  الدرا�سة  �أجل  من  اللغوي 
والم�سارعة  المبادرة  �أهمية  ت�أتي  ثم  ومن  اللغة.  في  الكامنة  الإن�سانية  المعرفة 
بالتوثيق اللغوي �سعيا للحفاظ على تاريخ الب�شرية من �أن يذهب في طي الن�سيان 
)Wilson, 1992(. �إذ ي�شير هاري�سون )Harrison, 2007\2011( �إلى �أن تنب�ؤات 
علمية خطيرة تنذر بتلا�شي ن�صف لغات العالم خلال القرن الحادى والع�شرين. 
ومن ثم قد ت�صل �آلاف اللغات �إلى نقطة ي�صعب عندها لأية مجهودات ب�شرية �أن 
تحول دون التدهور. لذلك كان من الأهمية بمكان ولفائدة العلم والإن�سانية �أن 

ت�ستثمر م�شاريع التوثيق اللغوي قبل �أن ي�أتي وقت يتعذر فيه القيام بها!

وتجدر الإ�شارة �إلى �أن �إن�شاء توثيق لغوي م�ؤر�شف ب�شكل �صحيح مبني على 
الوقت، ويقلل من تكاليف تمويل  البحثية، ويخت�صر  العملية  يي�سر  �أولية  بيانات 
متابعة  للباحثين  يمكن  علمي  ب�شكل  وت�ؤر�شف  ما  لغة  توثق  فحينما  الأبحاث. 
�أقل  �أكبر وكلفته  �أعوام عديدة، وتكون فائدته  التوثيق حتى بعد مرور  هذا 
الأولية  البيانات  من  كاملة  مجموعة  على  الم�شروع  ذلك  بني  �إذا  خ�صو�صا 
التي تم تجميعها من قبل. ومن ثم يقترح و�ضع جميع البيانات الأولية التي 
تم تجميعها في �أي م�شروع توثيقي في �أر�شيف مفتوح للباحثين، و�ألا يقت�صر 
جمعها  تم  التي  البيانات  حول  البحثية  النتائج  بع�ض  ن�شر  على  الباحثون 
قد  اللغوي  التوثيق  حالات  بع�ض  ففي  البيانات.  من  �صغيرة  عينة  ن�شر  �أو 
لغويا  توثيقا  ت�ضم  للبيانات  قاعدة  �إن�شاء  وهو  الرئي�سي  الهدف  يتحقق  لا 
�شاملا؛ لذا يفتر�ض �ألا يكون ذلك مانعا لن�شر البيانات الأولية التي �ستفيد 
�أم من غيرها. فعلى �سبيل  باحثين �آخرين �سواء كانوا من باحثي اللغويات 
Daniel Evertt )كما ي�شير �إلى تلك الحادثة  المثال قام اللغوي دانيل �إيفيرت 
البيراها  لغة  في  الأعداد  قلة  ق�ضية  بتوثيق   )Harrison, 2007\2011 هاري�سون 
Pirahã الأمازونية. وبعد �أن عا�ش �إيفيرت بين �أهل البيراها وتعلم لغتهم وتحدثها 

بكفاءة و�أدرك ر�ؤيتهم عن العالم، فاج�أ �إيفيرت المجتمع العلمي بادعائه �أن لغة 
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البيراها لي�س لديها �أعداد ولا يمار�سون العد على الإطلاق. وعلى �إثر ذلك قام 
عالم النف�س بيتر غوردون، وقد راعته ادعاءات �إيفيرت حول البيراها بالإفاجة 
من �سجلات التوثيق اللغوي، والقيام بت�صميم تجارب لاكت�شاف مفاهيم الأعداد 
�أن النظام العددي »الفقير«  �إلى  والعد عند البيراها. خل�ص غوردون من ذلك 
للبيراها يحد بالفعل من قدرتهم على عد الكميات بال�ضبط حينما يزيد حجم 
المجموعة عن �شيئين �أو ثلاثة. غير �أن غوردون لاحظ �أن �إجاباتهم الخطئة كانت 
العد  على  يعتمدون  يكونوا  لم  ب�أنهم  يوحي  مما  ال�صحيحة،  الإجابة  من  قريبة 
)وهي مهارة لم تزودهم بها لغتهم( ولكن على التقدير estimation الذي ي�صدر 
معرفي  ق�صور  على  كدليل  النتائج  تلك  غوردون  يف�سر  العددي.  الحد�س  عن 
م�ؤ�شرا  يعطي  مما  مبا�شر،  ب�شكل  محدثيها  على  البيراها  لغة  فر�ضته  محدد 

لكيفية تحجيم اللغة للفكر. 

العلمي.  والتمحي�ص  والتثبت  التحقق  التوثيق  �أ�سباب  �أبرز  من  �أن  كما 
باللغات وق�ضاياها لا يمكن  ال�صلة  العلمية ذات  والنتائج  التحليلات  فكثير من 
ت�ستند  التي  الأولية  للبيانات  الو�صول  في  تعذر  هنالك  كان  طالما  منها  التحقق 
�إليها تلك التحليلات. فوجود بيانات لغوية �أولية يتيح للباحثين �إعادة النظر في 
الأ�س�س التي قام عليها التحليل، والا�ستنتاج، وتكرار التجارب التي �أجريت على 
تلك البيانات واكت�شاف �أخطاء تحليل تلك البيانات والتثبت من النتائج التي تم 
قد  التي  والنظريات  للفر�ضيات  وت�صحيح  للعلم  ثراء  ذلك  وفي  �إليها،  الو�صول 

يعتريها عدم الدقة �أو الخط�أ.

 1-3 نماذج  التوثيق اللغوي ومكوناتها

ينبغي �أن يت�ضمن التوثيق اللغوي -بو�صفه ت�سجيلًا دائماً متعدد الأغرا�ض- 
مجموعة كبيرة من البيانات الأولية التي تقدم �شواهد عن اللغة الم�ستخدمة في 
وقت معين وفي مجتمع معين. من بين البيانات الأولية التي ينبغي ت�سجيل عينات 
منها ال�سلوك اللغوي linguistic behavior ويت�ضمن كافة الأن�شطة التوا�صلية في 
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المجتمع، كالحديث اليومي العادي بين �أفراد المجتمع بمختلف طبقاته، وحديث 
الآباء والأمهات �إلى الأطفال، واللغة الم�ستخدمة في المنازعات بين الأعيان، ولغة 

.)Himmelmann, 2006( الطقو�س الدينية وغيرها

�إلى جانب ت�سجيل عينات من ال�سلوكيات اللغوية؛ يت�ضمن توثيق البيانات 
 metalinguistic اللغة  وراء  ما  معرفة  اللغوية/  فوق  بالمعرفة  ي�سمى  ما  الأولية 
م�ستخدمو  يمتلكها  التي  الواعية  المعرفة  تلك  بها  ويق�صد   .knowledge

و�أ�صواتها  ونحوها  و�صرفها  بدلالاتها  الواعية  كمعرفتهم  لغتهم  حول  اللغة 
�أنواع  �أي�ضاً جميع  اللغوية  فوق  المعرفة  وت�شمل   .)Tunmer, et al., 1988( إلخ�
الت�صنيفات اللغوية، مثل �أنظمة القرابة في اللغة، والت�صنيفات ال�شعبية للنباتات 
والحيوانات والآلات المو�سيقية والأ�ساليب، وغيرها من الأعمال الفنية، والتعبيرات 
من  كثير  ا�ستخلا�ص  ويمكن  �إلخ.  والأ�ساطير،  والطقو�س،  بالأرقام،  المرتبطة 
لغوية  �أ�ساليب  با�ستخدام  اللغوي  المجتمع  ت�صورات  عن  اللغوية  فوق  المعلومات 
 .)Himmelmann, 2006( لا�ستجلاب المعلومات بطريقة مبا�شرة �أو غير مبا�شرة

ومن �أمثلة ذلك ما قام به هارولد كونكلن Harold Conklin  الذي كر�س 
حيث  الفلبين  �أعالي  في  الأرز  ثقافات  لفهم  حياته  من  عاماً  �أربعين  من  �أكثر 
�أ�سهم في اختراع نظام لكتابة لغة الإيفوجاو الم�ستخدمة هناك، وق�ضى �سنوات 
حول  معارفهم  ي�سجل  لكي  هناك  الأرز  بذور  منتقيات  مع  مقابلات  �إجراء  في 
والملم�س  والحجم  اللون  حيث  من  والحبوب  الأرز  لأعواد  الدقيقة  الخ�صائ�ص 
لغة  �أن  واكت�شف   .)Harrison, 2007\2011 هاري�سون،  )راجع  الته�شم  ودرجة 
ا�سماً   27 على  تحتوي  فهي  الأرز،  لتقنيات  معقدة  مفردات  تحوي  الإيفوجاو 
مختلفاً للأواني الفخارية التي يحفظون بها الأرز، وثلاثين ا�سماً لأنواع ال�سلال 
تف�صيلًا  ت�صنف  عبارة  وثلاثون  ومائة  الأغذية،  حمل  في  الم�ستعملة  المن�سوجة 

المدفوعات المالية التي تقدم عند ا�ستخدام حقول الأرز الم�ستنقعية..
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ومن �أمثلة تح�صيل المعارف فوق اللغوية التي يعرفها �أهل اللغة عن لغتهم 
,Harrison( من توثيق تجربة �أحد المتحدثين  ما قام به هاري�سون )2011\2007
يدخل  �أن  على  العزم  عقد  الذي   Vaysa Gabov غابوف  فا�سيا   Os الأ�س  بلغة 
كانت  ال�سابق  ال�سوفيتي  الاتحاد  ففي  الأ�صلية.  بلغته  الكتابة  تقنية  قبيلته  �إلى 
�أحقية  حول  فالقرارت  الفيدرالية.  ال�سلطة  وبيد  مركزية  اللغوية  ال�سيا�سة 
في  ال�سلطات  اخت�صا�ص  من  هي  خا�صة؛  �أبجدية  امتلاك  في  الأقليات  �شعوب 
مو�سكو م�ستعينين ببع�ض العلماء الرو�س. ومن ثم ف�إيجاد �أبجدية خا�صة لإحدى 
كتابة  من  الأقليات  من  كثير  حرمت  وبذلك  العقاب.  ت�ستحق  جريمة  الأقليات 

لغاتها ومنها لغة الأ�س.

لإدراكه  نظرا  الأ�صلية  الأ�س  بلغة  لل�صيد  مدونة  ي�ؤلف  �أن  فا�سيا  حاول 
�أربعة  عدا  كافة  للأ�صوات  الرو�سية  الأبجدية  باختيار  قام  وقد  لغته.  لأ�صوات 
�أ�صوات لاتوجد في اللغة الرو�سية، مما ا�ستدعاه لأن يخترع حروفاً �أربعة جديدة 
نجح  وقد  الرو�سية.  الحروف  من  جديدة  تكوينات  م�ستعملا  الأ�صوات  لهذه 
فا�سيا في و�ضع نظامي كتابي متكامل وبد�أ بن�شره. غير �أنه عوقب في نهاية الأمر 
�أبجدية للغة لا تعترف بها  �إيجاد  من ال�سلطات الرو�سية لاجترائه على محاولة 

الدولة الرو�سية!

توثيق  بين  ت�شابه  وجود  �إلى   )Himmelmann, 2006( هيملمان  ي�شير 
يعيها  التي  اللغوية  فوق  والمعرفة  مبا�شرة  اللغة  متحدثي  من  اللغوي  ال�سلوك 
ال�سلوكيات  حالة  ففي  لغتهم(.  عن  اللغة  �أهل  )حديث  لغتهم  عن  المتحدثون 
دون  بينهم  فيما  بها  الناطقين  تفاعل  على  التوا�صلي  الحدث  ينطوي  اللغوية، 
تدخل من الموثق، في حين تنطوي المعرفة فوق اللغوية على التفاعل بين الناطقين 
باللغة والموثق بحيث ي�ستقي منهم ما يعرفونه عن طبيعة لغتهم ومدى معرفتهم 
اللغوي  ال�سلوك  لت�سجيل  المعتادة  والممار�سة  �إلخ.  وتراكيبها،  ونحوها  ب�أ�صواتها 
اللغوية  فوق  المعارف  من  الم�ستنبطة  المعلومات  �أما  المرئي،  الت�سجيل  عبر  تتم 
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الرغم  وعلى  الكتابة.  طريق  عن  مدونة  تكون  ما  غالبا  ف�إنها   metalinguistic

التلفزيوني هو الأف�ضل في توثيق المعارف  الت�سجيل با�ستخدام الت�صوير  �أن  من 
�أ�سباباً عملية في كثير من  �أن هناك  �إلا  و�أ�شمل؛  �أكثر موثوقية  اللغوية لأنه  فوق 
الأحيان للإبقاء على التدوين المكتوب با�ستخدام الورقة والقلم. ذلك �أن كثيرا 
دون  باللغة  معرفتهم  لمناق�شة  والتفاعل  الإيجابية  �إلى  يميلون  المبحوثين  من 
وال�سجلات  الت�سجيل  طريقة  عن  النظر  وبغ�ض  ظاهرة.  ت�سجيل  �أجهزة  وجود 
فال�سلوكيات اللغوية والمعارف فوق اللغوية الواعية كلتاهما تحتوي على البيانات 
الأولية primary data التي توثق التفاعلات اللغوية التي ي�شارك بها  الناطقون 
عليه  يطلق  رقمي  ب�شكل  وتخزينها  حفظها  يتم  الأولية  البيانات  وتلك  باللغة. 
مدونة البيانات الأولية corpus of primary data وي�شمل قاعدة بيانات للوثائق 
والملاحظات  لل�سجلات  كتابيا  تفريغا  تت�ضمن  والتي   lexical database المكتوبة 
الميدانية التي قام بها الموثِّق ف�ضلا عن الت�سجيلات الم�صورة والم�سموعة للتوا�صل 
المبا�شر التي يطلق عليها الأحداث التوا�صلية communicative events، و�أحيانا 
ت�سمى الجل�سات �أو حزم الموارد. ويتم تعريف الجل�سة ب�أنها وحدة تحليلية ذات 
معنى، مكونة عادة من بيانات لها نف�س المحتوى العام، وت�شمل نف�س المجموعة من 
الم�شاركين، ونف�س المكان والزمان )Himmelmann, 2006(. وقد تكون الجل�سة 
�شائعة  �أ�سطورية  لحكاية  ت�سجيلًا  �أو  معين،  مو�ضوع  حول  لمعلومات  ا�ستنباطاً 
يتم ت�صنيف  ما  المتحدثين. وعادة  �أو محادثة بين عدد من  اللغوي،  المجتمع  في 
الجل�سات وفقاً لمعايير مثل الو�سيلة اللغوية )الكتابة �أوالحديث(، �أوالنوع اللغوي 
)المونولوج، والحوار، وغيرها(، �أو بح�سب تلقائية اللغة )لغة عفوية �أو مهيكلة، 

�أو م�ستنبطة، الخ(. 

�شروط  ثمت  �إلى   )Eva Schultze-Berndt,  2006( �شولتز  �إيفا  وت�شير 
لأن  وم�ستحقا  للتوثيق  مر�شحاً  يكون  كي  التوا�صلي  الحدث  في  توفرها  ينبغي 

يو�ضع في مدونات البيانات الأولية، ومن هذه ال�شروط:
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�أ- ��إمكانية و�صول الموثق لكافة ملاب�سات الحدث التوا�صلي و�سهولة توثيقه.

ب- ��أن يكون الحدث التوا�صلي ممثلًا لطبيعة اللغة في المجتمع اللغوي محل 
التوثيق تمثيلا جيدا؛ �أي �أن يكون  الحدث التوا�صلي �شائع الحدوث في 

المجتمع اللغوي على نحو عام ولا يمثل لحظة التوثيق فح�سب.

ج- ��أن يكون الحدث التوا�صلي ممثلًا للتراكيب المعتادة في نحو اللغة بحيث 
يمكن الو�صول �إلى تراكيب اللغة من خلال مجموع الأحداث اللغوية.

وي�ؤكد هيملمان )Himmelmann, 2006( على �أن م�شاريع التوثيق اللغوي 
�أن  القول  apparatus. ويمكن  ال�شارحة  بالمعلومات  ي�سمى  ما  تت�ضمن  �أن  ينبغي 
المعلومات ال�شارحة هي معلومات تف�صيلية حول البيانات التي تم جمعها لم�شروع 
النواحي  كافة  من  للتوثيق  والإجرائي  العملي  الجانب  وتفا�صيل  اللغوي  التوثيق 
)ب�شرية، زمانية، مكانية، �سياقية...�إلخ(. فم�شروع التوثيق ي�ضم مجموعة من 
البيانات الأولية، ولا تعد مدونة البيانات الأولية ذات فائدة فاعلة للم�ستفيدين 
)باحثون �أو �أع�ضاء الجماعة اللغوية( ما لم يتم تقديمها ب�شكل يمكن للباحثين 

الو�صول �إليها والا�ستفادة من بياناتها وذلك يتطلب وجود البيانات ال�شارحة.

�شكل  عليه  يكون  �أن  ينبغي  ما  حول  التوثيق  مخت�صي  بين  خلاف  وثمت 
المعلومات ال�شارحة، غير �أن المتفق عليه �أن تحتوي تلك البيانات على ما ي�سمى 
بـ»البيانات الو�صفية« metadata، �أي البيانات الم�ستخدمة ل�شرح البيانات الأولية 
وتو�صيفها. يرى هيملمان )Himmelmann, 2006( �أن البيانات الو�صفية ينبغي 
�أن تكون  على م�ستويين و�أن ت�شتمل على عدة مكونات. �أولًا: على م�ستوى م�شروع 
التوثيق كله، وهنا تقدم البيانات الو�صفية معلومات عن فريق الم�شروع، والهدف 
من التوثيق ومو�ضوعه )توثيق اللهجة/ اللغة وجغرافيتها وعدد الت�سجيلات التي 
�أجريت ونوعها، وما �إلى ذلك(. ثانياً: على م�ستوى الجل�سة الواحدة )التي تمثل 

جزءاً من البيانات الأولية( وتمدنا البيانات الو�صفية بمعلومات مثل:



137

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

- �عنوان الجل�سة، الذي يحدد -على نحو دقيق- تفرّد مو�ضوع الجل�سة في 
الإطار العام  للمدونة.

- زمان ومكان ت�سجيل بيانات الجل�سة.

كان  من  وكذلك  منهم  البيانات  ا�ستقاء  تم  الذين  الأ�شخا�ص  - �هوية 
حا�ضراً معهم في ذلك. 

- هوية م�سجل البيانات )الموثق( ونوع �أجهزة الت�سجيل الم�ستخدمة.

- �بيان بنوعية البيانات وفقاً لمعايير مختلفة مثل معايير البيئة التي تم بها 
الت�سجيل والمعدات الم�ستخدمة والكفاءة اللغوية للمتكلم.

- �تحديد هوية الأ�شخا�ص الم�سموح لهم الاطلاع على البيانات الواردة في 
هذه الجل�سة.

الحدث  نوع  عنه،  المتحدث  )المو�ضوع  الجل�سة  لمحتوى  موجز  - �تو�صيف 
التوا�صلي )�سرد، �أو محادثة، �أو �أغنية �شعبية(.

على  مجموعها،  في  الجل�سة  ت�شكل  التي  المختلفة  الملفات  بين  - �الروابط 
التدوين  وملفات  الفيديو(  �أو  )ال�صوت  الو�سائط  ملفات  المثال  �سبيل 
الكتابي للجل�سة وملفات الترجمة الخا�صة بها، ف�ضلا عن �أنواع مختلفة 

من التعليق لتف�سير الت�سجيل الوارد في ملف الو�سائط.

يبين �أو�ستن )Austin, 2006( �أن هناك �أنماطاً متعددة للبيانات الو�صفية: 

المفيدة  المعلومات  وتمثل  بالفهر�سة،  المتعلقة  الو�صفية  البيانات  1. �هناك 
الملف،  ورقم  اللغة،  رمز  المثال  �سبيل  على  البيانات،  وتحديد  لتعريف 

والت�سجل، ومكان الت�سجيل، وتاريخه، �إلخ.
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في  الموجودة  البيانات  �أو  المعلومات  بو�صف  المتعلقة  الو�صفية  2. �البيانات 
الملف،  لمحتويات  ملخ�صا  البيانات  كانت  �إذا  ما  تحدد  والتي  الملف، 
محل  المعرفي  بالمجال  متعلقة  معلومات  �أو  للمحتويات،  �أوخلا�صة 

التوثيق.

تنظيمها  يتم  التي  بالملفات  خا�ص  وهذا  الهيكلية،  الو�صفية  3. �البيانات 
من  �أجزاء  على  تحتوي  التي  الملفات  مثل  معينة،  هيكلية  بطريقة 

القوامي�س ثنائية اللغة.

نوعية  عن  بالمعلومات  المتعلقة  البيانات  �أي  الفنية،  الو�صفية  4. �البيانات 
الملف،  تن�سيق  وتفا�صيل  الوثيقة،  لعر�ض  المطلوبة  الحا�سوبية  البرامج 

والمحافظة على البيانات.

ب�سجل  المتعلقة  الأ�سا�سية  المعلومات  �أي  الإدارية  الو�صفية  5. �البيانات 
احتياطية  ن�سخ  عمل  �أو  للملفات  لحفظ  تاريخ  �آخر  �إلى  )ت�شير  العمل 
لها(، وكذلك ال�سجلات الخا�صة بحقوق الملكية الفكرية، و�شروط منح 

الإذن بن�شر �أية معلومات.

وتو�صيفها  الأولية  البيانات  ل�شرح  الم�ستخدمة  البيانات  عن  ف�ضلًا 
)البيانات الو�صفية ال�شارحة metadata(، يحتاج كل م�شروع للتوثيق اللغوي �إلى 
مزيد من المعلومات الم�صاحبة لكل ت�سجيل حتى  يمكن للم�ستخدمين الا�ستفادة 
التو�ضيحية  ال�شروح  الإ�ضافية  المعلومات  هذه  ت�سمى  الأولية.  البيانات  من 
annotation. ووفق ر�ؤية بيرد وليبرمان )Bird and Liberman, 2001(، ف�إن 

ال�صلة  ذات  المعلومات  �أنواع  جميع  �إلى  ي�شير  التو�ضيحية  ال�شروح  م�صطلح 
بالحدث التوا�صلي الموثق. ففي حالة الت�سجيلات ال�صوتية �أوالمرئية )الفيديو( 
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له تمكن  وترجمة  للن�ص  �صوتي  و�صف  تقديم  المفيد  التوا�صلية، من  للأحداث 
الم�ستخدمين ممن لي�س لهم دراية باللغة الموثقة من فهم ما يجري في الجل�سة.

�صوتيا  �أو  ر�سم مرمز هجائيا  على  يحتوي  �أن  ينبغي  توا�صلي  فكل حدث 
 grammatical قواعدية  و�شروح   ،translation وترجمة   ،transcription

.annotations

الر�سم  ي�شير   ،Eva Schultze-Berndt بيرنت  �شولتز  �إيفا  ت�شرح  وكما 
المرمز �إلى �أنواع مختلفة من الترميز، منها الر�سم ال�صوتي العام )الفونيمي( 
الذي يعك�س الهجاء قدر الإمكان Phonemic transcription، والر�سم ال�صوتي 
للنغمات  وتو�صيف   ،Phonetic transcription )الفونيتيكي(  للأ�صوات  المدقق 
الر�سم  �أما  بالكلام.  المحيطة  اللغوية  للإ�شارات  تو�صيف  وكذلك  ال�صوتية 
الأ�صوات  تلك  �أي  للغة،  المميزة  الأ�صوات  �إلى  في�شير  العام  ال�صوتي/الهجائي 
العربية مثلا  الغة  ففي  �آخر.  �إذا حل �صوت محل  المعنى  تغيراً في  التي تحدث 
و�ضع حرف ال�سين مكان الثاء يغير معنى الكلمة، في حين و�ضع �ألف مرققة محل 
الر�سم  ال�صوتي المدقق للأ�صوات فهو  الر�سم  �أما  المعنى.  �ألف مفخمة لا يغير 
ال�صوتية  الخ�صائ�ص  ويمثل  للكلمة  الدقيقة  التلفظية  الخ�صائ�ص  يمثل  الذي 
الفعلية للأ�صوات دون النظر �إلى قدرتها على �إحداث فارق في المعنى، ويدخل 
في ذلك النبر الذي يكون على مقاطع الكلمات. �أما التو�صيف النغمي العرو�ضي 
مثل  التنغيمية  الخ�صائ�ص  بع�ض  �إلى  في�شير   Prosodic annotation للكلمات 

حركة م�ستوى ال�صوت والنغمة والتطويل و التق�صير، �إلخ.

 gugug يو�ضح المثال الآتي من �إيفا �شولتز بيرنت كيفية توثيق كلمة/عبارة
الأ�سترالية( )يقر�أ الجدول من  اللغات  )�إحدى   Jaminjung لغة جامنجونغ  في 

الي�سار �إلى اليمين(:
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»في الماء« )كلمة الماء ت�شير �إلى مكان(

ال�شروحاتالكلمة

gugug:الر�سم الفونيمي\phonem

guguk:الفونيتيكي Phonet\الر�سم 

 in the water’‘
 -(water

LOCATIVE(
ft\الترجمة الحرة

الفونيمي  الم�ستوى  من  ال�شروحات  تبد�أ  ال�سابق،  المثال  في  نرى  وكما 
الإمكان،  قدر  الهجاء  تعك�س  التي  حروفها  بكتابة   )\phonem( للكلمة 
الكلمة  تكتب  حيث  للتوثيق   )\phonet( الفونيتيكي  الم�ستوى  كذلك  وهناك 
الموثق  نجد  للنطق.  الدقيقة  والملامح  النبر  يو�ضح  مدقق  �صوتي  ر�سم  وفق 
في   free translation (ft()الحرة( المت�صرفة  الترجمة  ي�ستخدم   كذلك 
المت�صرفة  الترجمة  ي�ستخدمون  الموثقين  �أن  من  الرغم  وعلى  العبارة.  �شرح 
 interlinear( في كثير من الأحيان، �إلا �أن البع�ض يف�ضل الترجمة المورفيمية
translation (it التي ت�شير �إلى ترجمة كل وحدة �صرفية على حدة، في حين 

�إن  �إذ   ،literal translation (lt( يف�ضل البع�ض ا�ستخدام الترجمة الحرفية
ذلك من ��شأنه �أن يكون قريباً من المعنى �إلى حد كبير دون تدخل من الموثق. 
التوثيق  الم�ستخدمة في  ال�شروحات  متعددة من  م�ستويات  يو�ضح  الآتي  المثال 
من  الجدول  )يقر�أ   )Eva Schultze-Berndt  ,2006 بيرنت،  �شولتز  )�إيفا 

الي�سار �إلى اليمين( :
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                                                                                           م�ستوى ال�شروحات

bangawuganunyngungamdibardmalarabiyaال�صوتي /الهجائي orth\1

ba-ngawuganuny-ngunga-mdibardmalara-
biya

mo\2ال�صرفي )المورفيمي(

IMP.SG-se3SG.A:3DU.P-
leave-PRS

jumpfrog=SEQ الترجمة ال�صرفية \it3

!The frog now is jumping away from the two, look

»ال�ضفدع الآن يقفز بعيداً عن ال�ضفدعين الآخرين، انظر!«
ft4\ الترجمة الحرة

!The frog now is jump-leaving the two, look

»ال�ضفدع الآن يقفز مبتعداً عن ال�ضفدعين الآخرين، انظر!«
lit5\ الترجمة الحرفية

الم�ستوى  هو   )1( الأول  الم�ستوى  ف�إن  ال�سابق،  المثال  في  نلاحظ  كما 
 .)mo\( هو الم�ستوى ال�صرفي )(، والم�ستوى الثاني )2orth\( ال�صوتي/الهجائي
وحدات  �إلى  الكلمات  بتقطيع  يقوم  الموثق  �أن  ال�صرفي  الم�ستوى  في  الوا�ضح  من 
�صرفية متمايزة، وتوخياً للو�ضوح يقوم بترجمة كل وحدة �صرفية على حدة كما 
 )ft\( الترجمة الحرة )(. تبين الأرقام )4(، و)5it\( )3( يت�ضح في الم�ستوى
جامنجونغ  لغة  في   malarabiya dibard ganunyngungam bangawu للجملة 
والترجمة  انظر!«(،  الآخرين،  ال�ضفدعين  عن  بعيداً  يقفز  الآن  )»ال�ضفدع 
الآخرين،  ال�ضفدعين  عن  مبتعداً  يقفز  الآن  )ال�ضفدع   )lit\( لها  الحرفية 

انظر!(.

�آخر،  �إلى  توثيقي  نظام  من  يختلف  ف�إنه  القواعدية  ال�شروح  م�ستوى  �أما 
فيف�ضل بع�ض الموثقين ا�ستخدام �شروح قواعدية لكل مورفيم �صرفي في العبارة 
morpheme-by-morpheme glosses )كما في الم�ستوى الثالث(، في  �أو الجملة 
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حين يف�ضل �آخرون ا�ستخدام طرق �أقل تعقيداً بالإ�شارة �إلى الت�صنيف النحوي 
العام للكلمة )ا�سم، فعل، حرف، �إلخ(.

غير �أن �شكل ال�شروح التي ينبغي �أن تدرج في كل جل�سة، كما يرى هيملمان، 
كان مو�ضوعا للنقا�ش بين علماء التوثيق. فمن العلماء من يرى �ضرورة �أن تكون 
ال�شروح مقت�ضبة غير تف�صيلية وهناك من يرى �ضرورة �أن تكون ال�شروح �أكثر 
تف�صيلًا. �أما �أ�صحاب ر�ؤية ال�شرح المقت�ضب فيرون �ضرورة الاقت�صار على مجرد 
�أن  يجب  التي  الحرة  الترجمة  مع  ال�صوتي  بالر�سم  وكتابتها  الت�سجيلات  ن�سخ 
م�ستويات  تتناول  �أن  فينبغي  تف�صيلًا  الأكثر  ال�شروحات  �أما  الن�ص.  ت�صاحب 
مختلفة من ال�شروحات اللغوية التي ت�صاحب كل �سطر من �سطور الوثيقة، وكذلك 
ال�شروحات النحوية والتعليقات الإثنوجغرافية التي تربط بين بيانات الجل�سات 

المختلفة وتحيل �إليها ومنها بحيث تتكامل المعلومات وتربط بع�ضها بع�ضاً.

�إليها في  �أ�شرنا  annotation التي  ف�ضلًا عن ال�شروح التو�ضيحية الخا�صة 
معينة  بجل�سة  تخت�ص  لا  التي  التو�ضيحية  ال�شروح  �أي�ضا  ال�سابق، هناك  الجزء 
هيملمان  ي�شير  كلها.  الأولية  البيانات  بمدونة  تخت�ص  بل  جل�سات  مجموعة  �أو 
العامة  ال�شروحات  ي�سمى  ما  وجود  �ضرورة  �إلى   )Himmelmann, 2006(
)و�أحيانا ت�سمى م�صادر الدخول العام general access resources( التي ترتبط 

بالم�شروع العام للتوثيق وت�شمل الآتي: 

الناطقة  والجماعة  اللغة  حول  الأ�سا�سية  المعلومات  توفر  عامة  - �مقدمة 
لهجاتها  �أو  �إليها،  تنتمي  التي  اللغوية  الف�صيلة  �أو  اللغة،  ا�سم  )مثل 
ت�سجيل  في  الم�ستخدمة  والطرق  الميداني،  والإعداد  �إلخ(  الرئي�سية، 
مكنز  ونطاق  وهيكل،  المحتويات،  عن  عامة  ولمحة  الأولية،  البيانات 

البيانات الأولية ونوعيتها.
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- �ملامح موجزة عن الميزات الإثنوغرافية والنحوية الرئي�سة الموثقة عن اللغة.

- ��شرح لمختلف الم�صطلحات والعلامات الا�صطلاحية التي يتم ا�ستخدامها 
)في قواعد الإملاء، والاخت�صارات(.

بها،  المتعلقة  الرئي�سة  التحليلية  والمفاهيم  اللهجات   / اللغات  - �م�ؤ�شرات 
وما �إلى ذلك.

- �الروابط والإ�شارات �إلى الم�صادر الأخرى )الكتب والمقالات التي ن�شرت 
�سابقا عن المجتمع اللغوي محل الدرا�سة، والم�شروعات البحثية الأخرى 

المتعلقة بالمجتمع اللغوي �أو المجتمعات القريبة منه، وما �إلى ذلك(.
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�إليه  الم�شار  التوثيق  م�شروع  لمكونات  نموذجاً  الآتي  الجدول  يمثل 
.)Himmelmann, 2006(

نموذج )1( لمكونات م�شروع التوثيق

المعلومات ال�شارحةالبيانات الأولية 

ت�سجيلات لعينات 
من ال�سلوكيات 

اللغوية والمعارف 
فوق اللغوية

 

على م�ستوى الجل�سة البيانات 
الو�صفية

على م�ستوى م�شروع التوثيق كاملًا البيانات 
الو�صفية

- موقع المجتمع الذي يتم توثيقه.-  �موعد ومحل الت�سجيل

- فريق )فرق( الم�شروع الم�شتركة في التوثيق-  الم�شاركون

- الم�شاركون في التوثيق-  فريق الت�سجيل

- ال�شكر والتقدير-  معدات الت�سجيل

-  �شروحات المحتوى

ال�شروحات العامة )م�صادر الدخول العام(

noitatonna المقدمةال�شروح التو�ضيحية -

- الا�صطلاحات الهجائية )الإملائية(- الر�سم ال�صوتي.

- و�صف اثنوجرافي- الترجمة.

- ��شروح لغوية واثنوغرافية 
وتعليقات.

- قواعد و�صفية
- قواعد ال�شروح �أ�سفل الن�ص

- الم�ؤ�شرات.
- الروابط لم�صادر �أخرى

هذا  �أن  غير  التوثيق،  نماذج  �أ�شهر  �إليه  الم�شار  التوثيق  م�شروع  يعد 
-القامو�س.  القواعد  نموذج  ي�سمى  �آخر  �شهير  بنموذج  م�سبوقاً  كان  النموذج 
هيملمان  وفق  وعيوبه،  مميزاته  �أهم  �سرد  مع  النموذج  هذا  نعر�ض  يلي  فيما 

 .)Himmelmann, 2006(
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نموذج القواعد -القاموس
ي�ستهدف نموذج القواعد -القامو�س و�صف النظام اللغوي، فهو يقوم على 
فكرة وجود اللغة كنظام مجرد يكمن وراء ال�سلوكيات اللغوية الظاهرة. فوفقا 
لر�ؤية ناعوم ت�شوم�سكي Noam Chomsky في �أن اللغة نافذة �إلى العقل، انطلقت 
برنامج بحثية عدة في اللغويات خلال العقود الما�ضية و�أظهرت عديداً من الر�ؤى 
�أن  للغويين  يمكن  كيف  بر�ؤيته  ت�شوم�سكي  �أو�ضح  لقد  الإن�سانية.  المعرفة  حول 
والجمل...�إلخ(  والعبارات  الأ�صوات  مجال  )في  المعقدة  التراكيب  ي�ستك�شفوا 
 .)Harrison, 2007\2011( بحثاً عن التراكيب الذهنية كما يقرر ذلك هاري�سون

وفق هذا الر�أي، ف�إن توثيق اللغة يهدف بالأ�سا�س �إلى ا�ستخلا�ص القواعد 
ي�ضم  قامو�س  و�إن�شاء  الكلام(  تنتج  للتي  القواعد  )مجموعة  وتدوينها  اللغوية 

معاني الكلمات والم�صطلحات الم�ستخدمة في �إنتاج ال�سلوكيات اللغوية.

�شكل  في  تكون  ما  غالباً  الوثائق  من  مجموعة  المكونين  لهذين  ي�ضاف   
ن�صو�ص مجمعة يتم جلبها من البيانات الأولية التي تو�ضح طبيعة النظام اللغوي 
والتعديل  للتحرير  خ�ضعت  لأنها  �أولية  بيانات  الواقع  في  تعد  لا  لكنها  و�سياقه، 
المبا�شر  الو�صول  �إمكانية  توفير  النموذج  �أهداف هذا  لي�س من  بطرق مختلفة. 

�إلى البيانات الأولية.

البنيوية،  الل�سانيات  في  الرا�سخة  الممار�سات  من  النموذج  هذا  ويعد 
وهناك العديد من النماذج الجيدة لذلك في القرن الما�ضي كما يرى هيملمان 
 Ulrike( أولريكه مو�سل� )Himmelmann, 2006(. وله فوائد عديدة كما يرى 
الثقافي،  التراث  على  للحفاظ  ومورد  اللغة  ل�صيانة  �أداة  فهو   .)Mosel, 2006

المعلومات  عن  ف�ضلا  المو�سوعية  المعلومات  من   العديد  على  القامو�س  فيحتوي 
النحوية مثل تحديد نوع الكلام )ا�سم- فعل- حرف، �إلخ(، وتفا�صيل عن كيفية 
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النطق، والا�شتقاق، وي�ؤكد مو�سل على �ضرورة �إعداد القامو�س على نحو مي�سر 
بحيث لا يعيق �إمكانية ا�ستفادة متحدثي اللغة منه.

ولكن يرى هيملمان �أنه حتى �أف�ضل قواعد النحو البنيوية والمعاجم تفتقر 
�إلى تحقيق الهدف العام من التوثيق �ألا وهو تقديم �سجل دائم متعدد الأغرا�ض 
النموذج  هذا  وفق  الهدف  هذا  بتحقيق  يتعلق  فيما  كبيرة  م�شاكل  هناك  للغة. 

يرى هيملمان )2006( �أن �أبرزها النقاط الآتية:

فلا  ال�شفهي.  الحديث  في  التوا�صلية  الممار�سات  من  العديد  توثق  لا	�  �أ -
نعرف من خلال هذا النموذج كيف كانت اللغة تمار�س في الواقع. على 
�سبيل المثال، فمن الم�ستحيل �أن يُ�ستمد من قواعد اللغة والقامو�س كيف 
القول »مرحبا،  للمرء  اليومي مثل )كيف يمكن  التخاطب  �آليات  كانت 
�صباح الخير«؟( �أو كيف يتم يتفاعل بين �شخ�ص و�آخر عند بناء منزل 

�أو الاتفاق على الزواج.

ب -� يحتوي هذا النموذج على مجردات م�ستقاة من مجموعة متنوعة من 
الإجراءات التحليلية. ومعظم التحليلات التي تقوم عليها المجردات لا 
يمكن التحقق منها �أو قابلية تكرارها. فلا توجد و�سيلة لمعرفة �أخطاء 

تحليل البيانات الأولية التي بنيت عليها القواعد.

ج -� عادة ما تقت�صر قواعد النحو في هذا النموذج على المو�ضوعات النحوية 
على  النحوية.  القواعد  كتابة  وقت  ومفهومة جيدا  معروفة  تكون  التي 
النظريات  ظهور  قبل  تحتوي  النحو  قواعد  كتب  تكن  لم  المثال،  �سبيل 
التحليلات  بخ�صو�ص  بيانات  �أية  على  عام  ب�شكل  الحديثة  النحوية 
والتحكم في الجمل  الربط  التي ظهرت فيما بعد مثل نظرية  النحوية 
Government and Binding  ومثل نظرية البنية المعلوماتية المعقدة  
Information Structure. ومن ثم كانت تحذف العديد من المو�ضوعات 



147

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

التي �أ�صبحت بعد ذلك محل اهتمام النحويين، ومن ثم ف�إنها، في كثير 
من الأحيان، لم تكن توثق ب�شكل كاف وفق هذا النموذج.

ا�ستخدامه  اللغويين  لغير  يمكن  ما  والقوامي�س  النحو  قواعد  توفر  لا  د -� 
على نحو مبا�شر، فلا تقدم معلومات يمكن �أن ينتفع بها �أهل المجتمع 
�أخرى  تخ�ص�صات  في  والباحثون  والمعلمون  التوثيق  تحت  اللغوي 

)التاريخ والأنثروبولوجيا، وما �إلى ذلك(.

ذات  البنيوية  اللغة  �أو�صاف  �أن  معظمها  في  ال�سابقة  الانتقاد  �أوجه  ترى 
توفر  لا  فهي  عليها  تقوم  التي  الأولية  بالبيانات  يتعلق  فيما  اختزالية  طبيعة 
توثق  فهي  ثم  ومن  �أكثر عمومية،  منظور  و�ضعها في  �أو  �إليها،  الو�صول  �إمكانية 
جانباً واحداً فقط من جوانب اللغة،  وهو ذلك الجاب الذي يرى اللغة بو�صفها 

نظاماً نحوياً  مجرداً. 

وفي هذا ال�صدد، ينبغي الت�أكيد على �أن النقاط المذكورة �أعلاه لا ت�شكك 
في جدوى و�أهمية قواعد النحو الو�صفية والقوامي�س فيما يتعلق بغر�ضها الرئي�س 
- وهو تقديم و�صف وتوثيق نظام اللغة-. فقد �سجل هذا النموذج مجموعة من 
القواعد- تتبنى  التي  التوثيق  ر�ؤية  نجحت  هميلمان،  يرى  فكما  النجاحات. 
ينبغي  ولكن  اللغة،  توثيق  في  دوراً  و�أدت  الكثير  تقديم  في  بالأ�سا�س  القامو�س 
لايعد  والقوامي�س  النحو  نموذج  في  كما  اللغة  نظام  تو�صيف  �أن  على  الت�أكيد 
ولعل  الن�صو�ص.  بع�ض  على  ا�شتمل  لو  حتى  للغة،  دائماً  �سجلًا  باعتباره  كافياً 
في  الأولية  البيانات  مع  بها  التعامل  تم  التي  الطريقة  �أن  القول  الإن�صاف  من 
نموذج قواعد اللغة والقامو�س تعد غير كافية، ومن ثم فهي بحاجة �إلى التح�سين 
والتطوير. ومن هنا دعت الحاجة �إلى �ضرورة المزج بين منهجي التوثيق الم�شار 
البيانات  من  مزيج  على  اللغة  توثيق  ي�شتمل  �أن  هيملمان  اقترح  وهنا  �إليهما، 
اللغة  لقواعد  كامل  و�صف  عن  ف�ضلا  الأول(  )النموذج  الم�شروحة  الأولية 

والقامو�س )النموذج الثاني(. هذا هو ما �سنتناوله في الجزء الآتي.
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نحو نموذج موســع لتوثيق اللغة
للتطبيق  قابلة  القواعد  من  كنظام  للغة  البنيوية  ر�ؤية  �أن  هيملمان  يرى 
ومفيدة في معرفة ماهية اللغة؛ غير �أنها لي�ست الت�صور الوحيد لتطبيق �أغرا�ض 
كماً  ي�ضم  للغة  �شامل  تدوين  �إلى عمل  بحاجة  اللغوي  فالتوثيق  اللغوي.  التوثيق 
�إلى  بالإ�ضافة  تف�صيلها-  �سبق  -والتي  الم�شروحة  الأولية  البيانات  من  كبيراً 
يقت�صر  لماذا  الت�سا�ؤل  يمكن  النهج،  هذا  ووفق  للغة.  وقامو�ساً  �شاملة  قواعد 
قواعد  ولي�ست  مقت�ضبة  قواعد  على  التوثيق  م�شروع  لمكونات  النموذج )1( 

�شاملة. ومن ثم يمكن النظر لنموذج مو�سع للتوثيق وفق الجدول التالي:

نموذج )2( المو�سع لمكونات م�شروع التوثيق

المعلومات ال�شارحةالبيانات الأولية
على م�ستوى م�شروع التوثيق كاملاعلى م�ستوى الجل�سة

البيانات الو�صفيةالبيانات الو�صفية
-�ال�شروحات العامة )م�صادر الدخول - موعد ومحل الت�سجيل.

العام(
- المقدمة.- الم�شاركون.

-الا�صطلاحات الهجائية )الإملائية(.- فريق الت�سجيل.
- معدات الت�سجيل.

ت�سجيلات لعينات من 
اللغوية  ال�سلوكيات 

والمعارف فوق اللغوي

- و�صف اثنوجرافي.- �شروحات المحتوى.
- قواعد و�صفية.

 annotation قواعد ال�شروح �أ�سفل الن�ص.ال�شروح التو�ضيحية -
- الم�ؤ�شرات.- الر�سم ال�صوتي.

- الروابط لم�صادر �أخرى.- الترجمة.
تحليل و�صفي وتعليقات.- ��شروح لغوية واثنوجرافية. 

- و�صف �إثنوغرافي
- قواعد و�صفية

- المعجم
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الفرق بين ال�شكل الأ�سا�سي للتوثيق اللغوي في الجدول رقم )1(  وال�شكل 
المو�سع كما هو مبين في الجدول رقم )2(، كما يرى هيملمان، يتمثل في �إ�ضافة 
التحليلات الو�صفية على مختلف الم�ستويات )كما يت�ضح من المنطقة المظللة في 
الجدول 2(، ليحل محل النموذج الو�صفي )و�صف القواعد، الو�صف الإثنوغرافي 
�أ�سا�سي.  ب�شكل  العام(  الدخول  )م�صادر  العامة  ال�شروحات  تحت   ويندرج 
�أهمية  مدى  في  المو�سع  والنموذج  الأول  النموذج  بين  الفرق  هيملمان  يلخ�ص 
�شروحاً  التحليلات  كانت  الأول،  النموذج  ففي  التوثيق.  في  تحليلية  ر�ؤى  �إدراج 
متفرقة و�إ�شارات مقارنة بين بيانات الجل�سات المختلفة، �أما في النموذج المو�سع، 
فتعر�ض التحليلات ب�شكل �شامل في �شكل جمل و�صفية عن نحو اللغة ونظامها، 

وغالبا ما يرافق تلك الجمل الأمثلة المو�ضحة لها. 

1-4 �أدوات التوثيق وخ�صائ�صه و�أخلاقياته:

في  بارزاً  دوراً  ت�ؤدي  التقنية  �أن  ال�سابقة  التوثيق  نماذج  في  الوا�ضح  من 
عملية التوثيق. وفي الأ�سطر القادمة بيان لبع�ض التقنيات التي غالبا مات�صاحب 
م�شاريع التوثيق اللغوي. يرى �أو�ستن )Austin, 2006(�أن هناك مجموعة وا�سعة 
عر�ضها،  وطريقة  اللغة،  بيانات  توثيق  ت�سهل  التي  الحا�سوبية  الأدوات  من 

والا�ستعلام عنها. ويمكن ت�صنيف برامج التطبيقات �إلى نوعين:

1. �برامج الأغرا�ض العامة التي يمكن ا�ستخدامها في معالجة البيانات 
 Excelو MS Word  وتنفيذ المهام المختلفة. ومن �أمثلة تلك البرامج
الحا�سوبية  الأدوات  من  البرامج  هذه  تعد   .File-Maker Proو
البيانات  تخزين  محدودية  عليها  يعاب  �أنه  �إلا  والمرنة،  القوية 
في  لي�ست  �أنها  كما  الطويل،  المدى  على  عليها  الح�صول  و�إمكانية 

الأ�صل لم�شاريع التوثيق.
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2. �البرامج ذات الأغرا�ض المحددة التي �صممت للا�ستخدام في �أداء مهام 
�أمثلة تلك البرامج والتي �شاع ا�ستعمالها من قبل موثقي  خا�صة. ومن 
اللغة برنامج Transcriber and EXMARaLDA )من برامج التو�صيف 
المو�سعة التي ت�ستخدم في و�صف لغة الخطاب و�شرحها وفي ال�شروحات 
معالجة  في  ي�ستخدم  الذي   Shoebox/Toolbox وبرنامج  ال�صوتية(، 
المعاجم والم�سارد اللغوية، وبرنامج Praat الم�ستخدم في التحليل ال�صوتي 
للكلام وو�صفه، وبرنامج  ELAN الم�ستخدم في معالجة المواد الم�سموعة 

والمرئية، ومت�صفح IMDI الم�ستخدم لأغرا�ض الفهر�سة.

و�أيا ما كان نموذج التوثيق المقترح، �أو الأدوات الم�ستخدمة في �إدارته، يرى 
وودبري )Woodbury, 2003, p. 46( �أن مدونة التوثيق الجيدة ينبغي �أن تت�سم 

بالآتي:

1. �التنوع: فينبغي �أن تكون العينات التي تحتوي على ا�ستخدام اللغة متنوعة 
عبر مجموعة من الأنماط اللغوية  وال�سياقات لااجتماعية والثقافية.

المعلومات  و�سائل  تمتلكها  التي  التخزينية  للقدرات  نظراً  2. �الات�ساع: 
التوثيقية  المدونة  تكون  �أن  يمكن  الات�صالات،  وتكنولوجيا  الحديثة 
عن  ف�ضلًا  والمرئية  الم�سموعة  المواد  على  وم�شتملة  النطاق  وا�سعة 

الن�صو�ص المكتوبة.

تكون  �أن  ينبغي  الجيدة  التوثيقية  فالمدونة  الإ�ضافة:  وقابلية  3. �المرونة 
كلما  جديدة  عنا�صر  ب�إ�ضافة  مادتها  في  والتو�سع  للزيادة  قابلة  مرنة، 

ا�ستجدت المعلومات.

وطريقة  المعالم  وا�ضحة  التوثيقية  المدونة  تكون  �أن  فينبغي  4. �ال�شفافية: 
البناء، وقابلة للا�ستخدام من قبل �أ�شخا�ص �آخرين غير الباحث.
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معدة  تكون  الجيدة  التوثيقية  المدونة  التناول:  و�سهولة  الحفظ  5. �جودة 
ينبغي  لا  ثم  ومن  الطويل،  المدى  عليها على  للحفاظ  م�ؤر�شفة  بطريقة 

�أن تكون محدودة الا�ستخدام وفق تقنيات خا�صة.

6. �الأخلاقية: ونعني بها مراعاة �أخلاقيات العمل التوثيقي و�إيلاء الاهتمام 
الواجب ب�أخلاقيات البحث العلمي عند عمل المدونة التوثيقية.

ولعلنا نتناول الق�ضية الأخيرة المتعلقة بالأخلاقي المتبعة في عملية التوثيق 
 )Dwyer, 2006( اللغوي ب�شيء من التف�صيل في الأ�سطر القادمة. ت�شير دواير
�إلى مجموعة من المبادىء الأخلاقية التي ينبغي �أن ت�ؤخذ في الاعتبار عند القيام 
الإيذاء  هو عدم  اللغوي  التوثيق  الأ�سا�س في  الأخلاقي  والمبد�أ  اللغوي.  بالتوثيق 
يقدمونه  ما  وحماية  المتحدثين  خ�صو�صية  حماية  بذلك  ويق�صد  ال�ضرر.  �أو 
يقدمه من  ما  ب�سبب  ل�شخ�ص  �إ�ساءة  �أو  الت�سبب في �ضرر  وعدم  معلومات.  من 
قد ي�صبحون  اللغوي  المجتمع  المعلومات عن  يقدمون  فبع�ض من  للموثق.  بينات 
عن  التحدث  �أو  �أ�سراره  �إف�شاء  ب�سبب  مجتمعاتهم  من  انتقاد  �أو  �سخرية  محل 
بع�ض عاداته التي يف�ضل �أهل المجتمع �أن تظل من الأ�سرار. وربما يتطلب الأمر 
�أو  للإيذاء  تعر�ضه  حين  الم�ستجيبين  من  فرد  لأي  الأدبي  �أو  المادي  التعوي�ض 

الحرج ب�سبب ما يقدم من معلومات.

ومن المبادىء الأخلاقية للتوثيق اللغوي الاحترام والتعاون. ويق�صد بذلك 
احترام الر�ؤى الثقافية التي يقدمها المجتمع اللغوي محل التوثيق، وتفهم طبائع 
رد  في  والإ�سهام  اللغوي  المجتع  �أفراد  مع  التعاون  وكذلك  ال�شعوب،  وعادات 
الجميل للمجتمع الذي �أمد الباحثين بمعلومات لغوية ثرية. لذلك يتوقع �إ�سهام 
المجتمع  لفائدة  وتقديمها  تعليمية  ومواد  كتب  �إن�شاء  في  اللغوي  التوثيق  علماء 
لي�س  التي  للغات  كتابة  �أنظمة  �إن�شاء  على  والعمل  وتعليمها  اللغة  ودعم  اللغوي 
لديها �أبجدية �أو طريقة للكتابة. كما يرى بع�ض الباحثين �ضرورة �إ�سهام علماء 
التوثيق في تقديم الدعم الاجتماعي والاقت�صادي وم�ساعدة �أهل المجتمع اللغوي 
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موارد  وتنمية  واجتماعية،  اقت�صادية  نه�ضة  �إحداث  على  والعمل  التوثيق  محل 
المجتمع ودعم م�صادر دخله.

عملية  في  الأخلاقية  المبادئ  من  الم�سبقة  الموافقات  على  الح�صول  ويعد 
-المتحدثين  الم�شاركين  مع  اتفاق  �إبرام  للباحث  بمكان  الأهمية  فمن  التوثيق. 
ويلتزم  ون�شرها.  و�أر�شفتها  البيانات  لت�سجيل  منهم  الإذن  وطلب  وغيرهم- 
المبحوثين م�سببة لأي  لديهم من  المجمعة  البيانات  تكون  ب�ألا  �أخلاقياً  الباحثون 
�شكل  ب�أي  الموافقات  ت�سجيل  يتم  �أن  �ضرورة  الباحثين  بع�ض  ويرى  لهم.  �ضرر 
�أو  �صوتي  �شريط  على  )م�سجلًا  مر�أياً  �أو  م�سموعاً،  �أو  مكتوباً،  ثقافياً:  منا�سب 

فيديو(.

البيانات  بن�شر  �أخلاقية  م�س�ؤولية  يتحمل  الموثق  �أن  �إلى  الإ�شارة  وتجدر 
والتحليلات التي ح�صل عليها من المجتمع اللغوي بما يحقق النفع العام للباحثين 
الجميل  ورد  الاحترام  قبيل  من  ذلك  ويعد  �سواء.  حد  على  اللغوي  وللمجتمع 
للمجتمع الذي قدم �أبنا�ؤه المعلومات اللغوية اللازمة. فلا ينبغي �أن تظل البيانات 
وتنميته  المجتمع  بلغة  الوعي  ن�شر  في  ت�سهم  �أن  دون  الأدراج  حبي�سة  المتح�صلة 

وتطويره.

1-5 التوثيق اللغوي والعربية:

و�آلياته  و�أ�سبابه  ومفهومه  اللغوي  التوثيق  حول  نبذة  على  اطلعنا  بعدما 
التوثيق  هل  التالي:  الجوهري  ال�س�ؤال  نجد  به؛  المرتبطة  الأخلاقية  والق�ضايا 
بواكير  في  العربية  عرفت  هل  محدثة؟  بحثية  وممار�سة  حديث  علم  اللغوي 
درا�سها العلمية مايمكن �أن ي�سمى ب »التوثيق اللغوي«. هذا ما�سنحاول الإجابة 

عليه من خلال هذا المبحث.

لغة  فيها  ت�ضاهيه  لا  الا�ستخدام  من  طويل  بتاريخ  العربية  اللغة  تحظى 
�أخرى حتى اليوم. فبالرغم من وجود اختلاف بين الباحثين حول تاريخ العربية 
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عام.   1500 تتجاوز  �أنها  في  الباحثين  ال�شك  لاي�ساور  اليوم،  ن�ستخدمها  التي 
وخلال هذا التاريخ الطويل مرت اللغة بم�ؤثرات �شتى وعوامل مختلفة �ساهمت 
في نه�ضة اللغة وازدهارها تارة، و�أثرت �سلبا على اللغة وانح�سارها تارة �أخرى.

العربية  اللغة  بتوثيق  ي�سمى  �أن  مايمكن  في  اللغويين  تجربة  ا�ستقراء  �إن 
غير  و�أكثر.  م�ستقل  ف�صل  خلال  من  والا�ستق�صاء  والبحث  الدرا�سة  ي�ستحق 
ا�ستعرا�ض  الرائدة �ضمن  التجربة  ال�ضوء على هذه  بع�ض  �إلقاء  �أن هدفنا هنا 
مفهوم »التوثيق اللغوي« في الأدبيات اللغوية الحديثة في محاولة للجمع بين هذا 
المفهوم في �أدبيات التخطيط اللغوي، والممار�سات العربية التراثية التي لايمكن 

و�صفها �إلا ب�أنها من بواكير الدرا�سة العلمية التوثيقية للغات.

للغة  العلمية  الدرا�سة  بواكير  العربي وخ�صو�صا في  التراث  الناظر في  �إن 
يمكنه القول �إن التوثيق اللغوي للعربية في بواكير درا�ستها العلمية كممار�سة عملية 
تنطلق من منهجية لها �أطار معرفي ور�ؤية علمية ظهرت ب�صورتها الوا�ضحة من 
خلال ال�صناعة النحوية وال�صناعة المعجمية وماهو داخل فيهما. ففي ال�صناعة 
قائم  العربية  �أن منهج علماء  النحوي  التراث  النحوية لايخفى على مطلع على 
على جانبين في ا�ستقراء النحو العربي؛ هما ال�سماع والقيا�س. �إن جهود علماء 
العربية الأوائل في الدرا�سة العلمية لها وتوثيقها واعتمادهم على مبدئي ال�سماع 
والقيا�س؛ هو ما يمكن ت�سميته في المفهوم اللغوي الحديث بالو�صفية والمعيارية. 
القيا�س  بينما  الو�صفية؛  في  يتمثل  الم�سموعة  اللغوية  المادة  وت�صنيف  فال�سماع 

والتعليل يتمثل في المعيارية )خليل، 1995م(.

ثمت نقا�ش علمي قديم قدم التوثيق اللغوي النحوي نف�سه على �ضوابط كل 
من ال�سماع والقيا�س والمفا�ضلة بينهما ومنزلة كل منهما )انظر على �سبيل المثال 
ابن ال�سراج، الأ�صول في النحو(. ففي جانب ال�سماع اعتمد علماء العربية على 
الناحية  �أو دونما �ضابط. فمن  محددات زمانية ومكانية له؛ فلم يكن ع�شوائيا 
تقطن قلب  التي  القبائل  ترتكز على  المكانية تم تحديد منطقة جغرافية معينة 
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�أطرفها  تقطن  التي  القبائل  من  ال�سماع  وترك  وماجاورها،  العربية  الجزيرة 
)1395هـ(.  ال�سيوطي  ذلك  �إلى  ي�شير  كما  الأخرى  بالأمم  احتكاك  لهم  ممن 
الزمانية  للحدود  ت�أ�صيلًا  العربية  علماء  و�ضع  فقد  الزمانية  الناحية  ومن 
ن�صو�ص  من  و�صل  بما  الأخذ  على  العربية  علماء  بين  توافق  فهنالك  للا�ستماع 
من الجاهلية، و�صدر الإ�سلام حتى منت�صف القرن الثاني )ال�سيوطي، 1395هـ؛  
�ضيف، 1968م(. كما �أن هنالك �ضوابط �شخ�صية لمن يتم �سماع اللغة منه كما 
�أ�شر �إلى ذلك ابن فار�س في كتابه ال�صاحبي)1418هـ(. وتجدر الإ�شارة �إلى �أن 
انطلق من  اللغوي(  )والتوثيق  ال�سماع  والمكاني لم�صادر  الزماني  التحديد  ذلك 
ر�ؤية معينة وفل�سفة في فهم الواقع اللغوي للعربية وهدف التوثيق اللغوي والذي 
ارتكز في بدايته على دوافع دينية تنطلق من �ضبط اللغة رغبة في �ضبط تلاوة 
القر�آن و�أدائه على الوجه ال�صحيح دون لحن، خ�صو�صا مع ات�ساع دولة الإ�سلام 

وكثرة الداخلين فيه من الأعراق والقوميات المختلفة )�ضيف، 1968م(. 

علماء  قبل  من  و�ضعت  التي  والمكانية  الزمانية  المحددات  تلك  �أن  غير 
ي�شير  المثال  �سبيل  فعلى  والنقد.  بالنقا�ش  الباحثون  تناولها  الأوائل  العربية 
العطية )1429هـ( �إلى �أن الت�أطير الزماني والمكاني الذي اعتمده علماء العربية 
لغوية  مادة  توثيق  دون  �أحال  حيث  �إطلاقه؛  على  �صحيحا  كن  لم  ال�سماع  في 
ا�ستقراء  وولد  النحويين،  من  كثير  ر�آها  التي  المحددات  مع  تتوافق  لم  �ضخمة 
لغويا ناق�صا، وذلك ما �أ�شار له الأفغاني كذلك في درا�سته لأ�صول النحو العربي 
)1407هـ(. ومن جانب �آخر ف�إن ذلك التوثيق اللغوي انطلق من �أهداف محددة 

انعك�ست على حدود ذلك التوثيق ومحدداته.

و�إلى جانب ال�صناعة النحوية في تاريخ العربية يمكن النظر �إلى ال�صناعة 
المعجمية  ال�صناعة  �شهدت  وقد  اللغوي.  التوثيق  بواكير  من  وماتمثله  المعجمية 
ظهور  منذ  الهجري،  الثاني  للقرن  تعود  جدا  مبكرة  فترة  في  تميزا  العربية 
الفراهيدي  �أحمد  بن  للخليل  العين  معجم  وهو  العربية  اللغة  في  معجم  �أول 



155

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

)ت 170هـ(. ولم يكن ذلك المعجم تقليديا يكتفي بذكر اللفظ الغريب و�شرحه؛ 
بل و�صل ق�ضية �أبعد من ذلك بكثير حيث حاول ح�صر �ألفاظ العربية، ومعرفة 
الم�ستعمل والمهمل منها. لذلك ابتكر الخليل طريقة فريدة في ال�صناعة المعجمية 
الممكنة  الكلمات  جميع  �إح�صاء  �إلى  طريقه  ليكون  والتقاليب  الأبنية  نظام  هي 
�أبنية  في  النظر  الخليل  اعتمد  حيث  الم�ستخدم؛  وعدم  منها  الم�ستخدم  ومعرفة 
الممكنة  احتمالاته  بكافة  الأ�صل  ذلك  وتقليب  لها  الثلاثي  كالأ�صل  الكلمات 
لكافة  تقليبها  يتم  المثال كلمة كتب  الم�ستعمل ومعناه والمهمل، فعلى �سبيل  وبيان 
�أوجهها الممكنة )كتب، كبت، تبك، تكب، بتك، بكت ...( وبيان معنى كل وجه 
الريا�ضية  منهجيته  خلال  من  العين  معجم  �إن  منها.  والمهمل  الم�ستعمل  وبيان 
المبكرة جدا  تلك المرحلة  اللغوي المعجمي في  للتوثيق  المحكمة يمثل طريقة فذة 
وا�ضحا  المعجمية  ال�صناعة  على  العين  �أثر معجم  وكان  اللغوية.  الدرا�سات  من 
من خلال محاكاة مابعده له  في بع�ض �سماته حتى يمكن القول �أنه يندر وجود 

معجم تراثي عربي لم يت�أثر بمعجم العين.

ولم تقت�صر ال�صناعة المعجمية في بواكيرها على قالب واحد في الت�أليف؛ 
بل توالت المعاجم وكل اتخذ طريقة تميزه م�ستفيدا ممن قبله. ومن حيث العموم 
يمكن التفريق بي نوعين رئي�سين هما؛ معجمات الألفاظ، ومعجمات المو�ضوعات. 
فمعجمات الألفاظ تلك التي ت�ضم �أكبر عدد من مفردات اللغة مقرونة ب�شرحها 
�أحمد،  بن  للخليل  العين  معجم  �أبرزها  ومن  خا�ص  ترتيب  وفق  معانيها  وبيان 
والجيم لأبي عمر ال�شيباني، والمهرة لابن دريد، وتهذيب اللغة للأزهري ...�إلخ. 
�أما النوع الثاني  فهو معجم المو�ضوعات والذي يعمد م�ؤلفه �إلى جمع المفردات 
اللغوية  بح�سب المجال الدلالي، ومن ذلك خلق الإن�سان للأ�صمعي، والبئر لابن 

الأعرابي، والغريب الم�صنف لأبى عبيد، والمخ�ص�ص لابن �سيده.

الدرا�سات  بواكير  كانت  المعجمية  وال�صناعة  النحوية  ال�صناعة  وبين 
ال�صوتية للغة العربية ومايمكن ت�سميته بتوثيق �أ�صوات العربية. ففي كتب النحو 



156

تمت درا�سة الأ�صوات اللغوية من خلال الظواهر ال�صوتية المختلفة. لذلك من 
كتب  في  مبثوثة  المختلفة  اللغوية  الظواهر  حول  حديثا  الدار�س  يجد  �أن  ال�شائع 
النحو. �أما في ال�صناعة المعجمية فقد كان التركيز على الدرا�سة ال�صوتية يغلب 
عليه درا�سة الأ�صوات مجردة من حيث مخرج كل �صوت و�صفاته. وقد �أظهرت 
تلك الدرا�سات ال�صوتية �سبق علماء العربية لتوثيق ودرا�سة الظواهر ال�صوتية 
الحديثة  و�أدواتهم  ب�أجهزتهم  اللغويون  له  ماتو�صل  فيها  �سبقوا  دقيقة  بطريقة 

)الفوزان، 1428هـ(.

�إن ا�ستق�صاء تجربة التوثيق اللغوي في اللغة العربية وخ�صو�صا في بواكير 
درا�ستها العلمية ت�ستحق البحث والدرا�سة ولعل ماتم ذكره حول مفهوم التوثيق 
اللغوي )الحديث(، مع الإلماحة �إلى بواكير التوثيق اللغوي التي �شهدتها العربية 
اللغوي  التوثيق  �أمام الباحثين لتناول تلك الجوانب لتفيد درا�سات  تفتح المجال 

من الممار�سات التي �شهدتها العربية في تاريخها العريق.

2- لاإحياء اللغوي:

على  �أو  منقر�ضة،  لغة  �إحياء  محاولة  �إلى  اللغوي  الإحياء  م�صطلح  ي�شير 
و�شك الانقرا�ض، �أو تحت خطر الاندثار، �أو تن�شيطها ووقف تدهورها ت�سونودا، 
تعر�ضها  حيث  من  اللغات   )2005( ت�سونودا  وي�صنف   .)Tsunoda, 2005(
لخطر الانقرا�ض �إلى لغات قوية، وهي تلك اللغات التي ت�ستخدمها كافة �أجيال 
/ ال�ضعيفة  اللغات  وهناك  متنوعة.  �سياقات  في  وت�ستخدم   بها  المتحدثين 
المري�ضة، وهي تلك اللغات التي يتحدثها كبار ال�سن دون �أن ت�ستخدمها الأجيال 
وهي  المحت�ضرة  اللغات  �أي�ضا  وهناك  كامل.  ب�شكل  اللغة  تلك  �أهل  من  ال�شابة 
المتحدثين  من  قليل  عدد  �سوى  ي�ستخدمها  لا  لغات  وهي  الموت،  �شفا  على  لغات 
ويق�صد  الميتة،  المنقر�ضة/  اللغات  هناك  و�أخيرا  الأطفال(،  بينهم  من  )لي�س 
بها اللغات التي لم تعد تتحدث �أو لا يحتمل �أن تتحدث. يرى ت�سونودا �أن اللغات 
�أو محدودة الا�ستخدام  قليلة  اللغات  تلك  ت�شمل  الإحياء  �أو  للتن�شيط  الم�ستهدفة 
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�أو ال�ضعيفة   extinct languages للغاية، التي ت�سمى اللغات المهددة بالانقرا�ض 
weakening، �أو المحت�ضرة moribund  التي لايتحدثها �سوى عدد قليل من كبار 

ال�سن. هناك مقيا�س �آخر قدمه �ستيفن ورم )Wurm, 1991(، مكون من خم�س 
درجات، ي�صنف اللغات بح�سب درجة تعر�ضها لخطر الانقرا�ض كالآتي:

تلك  عادة  يعني  ما  وهو  للخطر؛  معر�ضة  تكون  �أن  يحتمل  التي  - �اللغات 
اللغات التي تفتقر �إلى الهيبة �أو المكانة في البلد الأم، ويعاني �أهلها من 
الحرمان الاقت�صادي، و تكون تحت �ضغط كبير من لغات �أكبر �أهمية في 
الحياة العامة ويعاني �أهلها من التفكك الاجتماعي في الحياة  الخا�صة، 

حتى �أنه يتم تجاهلها في نظام التعليم.

المتحدثين  �أ�صغر  هم  ال�شباب  يكون  حيث  بالانقرا�ض؛  المهددة  - �اللغات 
بطلاقة، ولا تنتقل اللغة �إلى جيل الأطفال، وخا�صة في �سن المدر�سة وفي 

البيئة المنزلية.

- �اللغات المهددة بالانقرا�ض ب�شدة، وهنا يكون �أ�صغر جيل من المتحدثين 
على  �أعمارهم  تربو  الذين  ال�سن  كبار  جيل  هم  اللغات  لتلك  بطلاقة 
الخم�سين، مما يعني فقدان اللغة هيبتها وقيمتها الاجتماعية منذ جيل 

م�ضى و�أكثر.

-�اللغات المحت�ضرة، ويكون الناطقون بها ن�سبة �ضئيلة من مجموعة عرقية 
تتحدث اللغة، ومعظمهم ممن بلغوا من الكبر عتياً.

- اللغات المنقر�ضة، وهي تلك اللغات التي لايوجد ناطقون بها.

ف�إن  و�ضعفها،  قوتها  حيث  من  اللغات  ت�صنيف  �أو  تعريف  كان  ما  و�أياً 
 )Harrison, 2007\2011( هاري�سون  يرى  كما  باللغات،  الخا�صة  الإح�صائيات 
ت�شير �إلى �أن لغات العالم تمر بمرحلة خطيرة ومفزعة. ففي عام 2001 م كانت 
ووفق  العالم،  �أنحاء  كل  في  الب�شر  يتحدثها  متمايزة  �إن�سانية  لغة   6912 هناك 
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عام  بحلول  اللغويون  يتوقع   )Harrison, 2007\2011 هاري�سون  )في  غوردون 
الب�شر �سوى ن�صف هذا العدد. يرى غوردون  �أنه لن يتبقى من لغات  2101 م، 
�أنه في عام 2005، كانت هناك 204 لغات كاملة لها مجتمعات تتحدثها، ويبلغ 
عدد متحدثي كل منها �أقل من ع�شرة، وذلك م�ؤ�شر خطير جدا. وهناك 344 لغة 
�أخرى يتحدثها ما بين 10 �إلى 99 فرداً. وفي حين تتقدم ال�سن بالمتحدثين بتلك 
اللغات ويق�ضون نحبهم تنحدر لغاتهم لتدخل �ضمن لغات المجتمعات ال�سكانية 
يبلغ  لغة   548 �أكثر من  وهناك  �أفراد.  بها عن ع�شرة  المتحدثين  يقل عدد  التي 
عدد المتحدثين بكل منها �أقل من مائة متحدث، وتمثل هذه اللغات تقريباً عُ�شر 
لغات العالم، وتكاد كلها تواجه خطر الاندثار المحقق �إذ لا يمكن �أن نتوقع انتقال 
هذه اللغات �إلى �أجيال �أخرى من المتحدثين �أو �أن تكت�سب متحدثين �آخرين بها 
اللغة وحده لي�س  �أن عدد متحدثي  �إلى  �أبعد الاحتمالات. وتجدر الإ�شارة  �إلا في 
يتحدثها 150,000  والتي  النافاهو  لغة  الانقرا�ض؛ فمثلا  لها من خطر  �ضامنا 
لغات  ن�صف  �أكثر من  �أن  المتحدة  الأمم  تقدر  الانقرا�ض.  تواجه خطر  متحدثاً 
العالم لديها �أقل من 10,000 متحدث، و�أن ربع لغات العالم لديها �أقل من 1000 
متحدث، و�أنه ما لم تبذل الجهود للحفاظ عليها، على مدى المئة �سنة القادمة 

�سوف تنقر�ض معظم تلك اللغات.

�إن الانقرا�ض المت�سارع للغات على الم�ستوى العالمي لي�س له مثيل في التاريخ 
الب�شري، كما يرى  هاري�سون، ومع �أن هذا الانقرا�ض لا ي�ضاهي تماما الانقرا�ض 
�أ�سرع مما يجعل  بوتيرة  ي�سير  �أنه  �إلا  بالانقرا�ض  المهددة  للكائنات  البيولوجي 
معدلات انقرا�ض هذه الكائنات ، �إذا ما قورنت به، تبدو �شيئاً ب�سيطا. فتو�ضح 
�أف�ضل التقديرات لدى العلماء �أنه منذ عام 1600 م فقد كوكب الأر�ض 484 نوعاً 
حيوانياً في حين تم ت�سجيل انقرا�ض 654 نوعاً نباتياً. وينظر لهذه التقديرات 
للأنواع  الكلي  العدد  من   %  7 يقل عن  معدلًا  وهي تمثل  الواقع،  من  �أقل  ب�أنها 
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الحيوانية و النباتية المعروفة. �إذا ما قارنا ذلك باللغات، ف�إن ما يقدر بـ 40 % 
.)Harrison, 2007\2011( !من لغات العالم مهدد بخطر الانقرا�ض

2-1 لماذا تموت اللغات ؟

�أن  يمكن  اللغة  م�ستخدمي  عدد  �أن   )Crystal,  2000( كري�ستال  يرى 
اقت�صادي  هو  ما  ومنها  كارثي،  طبيعي  هو  ما  منها  متعددة؛  لأ�سباب  يتقل�ص 
مناخي، ومنها ما هو �سيا�سي وثقافي. فالمجتمعات ال�صغيرة في المناطق المعزولة 
والأعا�صير،  الزلازل،  مثل  طبيعية  عوامل  تمحوها  �أو  تهلك  �أن  ب�سهولة  يمكن 
والفي�ضانات، وثورات البراكين، ونوازل �أخرى. ففي 17 يوليو من عام 1998م، 
�إلى  �أدى  الجديدة(،  )غينيا  وبابوا  �ساونداون  مقاطعة  �سواحل  زلزال  �ضرب 
وت�شرد  �أكثر من 10000 �شخ�ص،  ت�شريد  و�إلى  �أكثر من 2,200 �شخ�ص  مقتل 
تلك  وذهبت  منف�صلة  لغات  ب�أربع  يتحدثون  كانوا  ممن  كبير  عدد  �إثره  على 

اللغات �أدراج الرياح.

المناخية  الظروف  ب�سبب  تتدهور  �أو  اللغة  ت�ضيع  قد  �أخرى،  حالات  وفي 
والاقت�صادية غير المواتية، كالمجاعة والجفاف. فقد �أ�سفرت مجاعة البطاط�س 
حدوث  عن  1845-1846م(  عامي  البطاط�س  �آفات  عن  )الناجمة  الأيرلندية 
 ،1841 عام  في  ملايين   8 �أيرلندا  �سكان  عدد  كان  �أن  فبعد  له.  مثيل  لا  نزوح 
�أ�صبح 6.5 مليون ن�سمة بعد عقد من الزمن. وكان الت�أثير �أعظم في المجتمعات 
الريفية، ومع التراجع الكبير للمجتمع الأيرلندي الذي كان يتحدث الأيرلندية 
�إلى حد كبير. وب�سبب الجفاف  �إلى تراجع الأيرلندية وتدهورها  �أودت المجاعة 
وكالات  قدرت   ،1985-1983 عامي  بين  �أفريقيا  وجنوب  �شرق  �ضرب  الذي 
 20 من  �أكثر  في  ت�ضرروا  قد  �شخ�ص  مليون   22 من   نحوا  �أن  المتحدة  الأمم 
بلد. ففي ال�صومال توفي ربع عدد الأطفال دون �سن 5 �سنوات. في عام 1998، 
ووفقاً لبرنامج الأغذية العالمي للأمم المتحدة، تعر�ض 10٪ من �سكان ال�سودان 
البالغين 29 مليوناً �إلى خطر الموت جوعاً، لا�سيما في الجنوب، وتفاقمت الم�شكلة 
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ب�شكل كبير ب�سبب الحرب الأهلية، و�أثرت المجاعة على اللغات اله�شة التي كانت 
لا  لغة   17 فهناك  كارثياً،  اللغات  و�ضع  بات  التقديرات،  فوفق  هناك.  تتحدث 
يتحدثها �سوى �أقل من 1000 متحدث، و 54 لغة يتحدثها �أقل من 10,000 ن�سمة، 

و105 لغات يتحدث بها �أقل من 100,000 متحدث.

�أنحاء العالم، ي�صعب  �أنه في كثير من   )Crystal, ويرى كري�ستال )2000 
في  لغات  عدة  فاختفاء  ال�سيا�سية.  العوامل  عن  الاقت�صادية  العوامل  ف�صل 
�إلى  ,Crystal( يعود   2000 كولومبيا، على �سبيل المثال، كما يرى �سايفرت )في 
�أن  المقرر  من  بات  حيث  الأ�صليين،  ال�سكان  مجتمعات  و�إبادة  الم�سلح  ال�صراع 
ال�صراع  �أ�ضحى  واليوم  الإ�سبان.  و�صول  منذ  انقر�ضت  قد  لغة  ثلاثين  حوالي 
الع�صابات،  وحرب  الع�سكرية،  الميلي�شيات  وجود  ب�سبب  تعقيداً،  �أكثر  �أ�صبح 
�أبناء �أع�ضاء  وع�صابات تجارة المخدرات التي تعمل في المناطق الريفية؛ فيجد 
بالإ�ضافة  هذا  ال�صراعات،  قلب  في  متورطين  �أنف�سهم  العرقية  الطوائف 
لا�ستغلال المجتمعات ال�صغيرة من قبل المنظمات التي تعمل في �صناعة المطاط 
�إلى  الريفية  المناطق  من  ق�سرية  هجرات  من  به  تقوم  وما  الأمازون  طول  على 
ثم موت عدد  المجتمع ومن  وتفكك  وفيات كبيرة،  ت�سبب في حدوث  المدن، مما 

من اللغات في كولومبيا.

هناك �أي�ضا عوامل �أخرى جوهرية ت�ؤدي �إلى موت اللغات ولها ت�أثير كبير 
 cultural assimilation الثقافي  بالاندماج  ي�سمى  ما  ومنها  اللغات  انح�سار  في 
ثقافة  تت�أثر  حينما  الثقافي  بالاندماج  ويق�صد   .)Crystal, 2000 )كري�ستال، 
محلية ب�أخرى �أكثر هيمنة، وتبد�أ الثقافة المحلية في فقدان طابعها نتيجة تبني 
خلال  من  ذلك  ويحدث  المهيمنة،  الجديدة  الثقافة  و�أعراف  �سلوكيات  �أبنائها 
 demographic submersion و�سائل عدة. فقد يكون ذلك بالغمر الديموغرافي 
�إغراقاً  يحدث  المجتمع، مما  �أرا�ضي  �إلى  ال�سكان  من  كبيرة  �أعداد  تنزح  حيث 
�أ�ستراليا  في  الا�ستعمار  فترات  في  مراراً  حدث  كما  الأ�صليين.  لل�سكان  �سكانياً 



161

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

يكون ذلك  وربما  الأخرى.  ثقافة هيمنتها على  ال�شمالية حيث تمار�س  و�أمريكا 
قد  وهنا  للهيمنة،  رمزاً  اللغة  ت�صبح  ما  و�سرعان  الع�سكري،  التفوق  خلال  من 
العن�صر الحا�سم. فيمكن لمجموعة �صغيرة ذات قوة  ال�سكان هو  لا يكون حجم 
ال�شواهد في  �أكبر �سكانياً  كما هي  ت�سيطر على مجموعات  �أن  ع�سكرية طاغية 

ا�ستعمار الأوروبيين لأفريقيا.

ت�أثير  �إحداث  في  حا�سمة  الجغرافي  القرب  م�س�ألة  �أن  البع�ض  يرى  وقد 
�أمراً  يعد  لم  الجغرافي  القرب  �أن  يرى  كري�ستال  �أن  �إلا  �أخرى،  على  لثقافة 
حا�سماً في القرن الع�شرين كما كان من قبل، حيث �أ�صبحت دوائر النفوذ �أو�سع، 
والثقافة الا�ستهلاكية الغربية تجتاح العالم كله في الوقت الحا�ضر. فقد �أ�صبح 
و�أ�صبح  الريفية،  للمجتمعات  مغناطي�س  بمثابة  المدن  �إلى  الانتقال  �أو  التح�ضر 
لدى الجميع داخل هذه المدن �إمكانية الو�صول الفوري �إلى المجتمع الا�ستهلاكي 
و�إن  وحتى  التحديد.  وجه  على  ولغاتها  الغربية  للثقافة  تحيزات  من  لديه  بما 
بقي بع�ض النا�س في محيطهم الريفي، فلي�س هناك فكاك من الت�أثير الثقافي، 
لأن المنتجات الا�ستهلاكية وما يرتبط بها من الإعلانات ت�صل �إلى مجتمعاتهم، 
ذلك  ي�ؤدي  ما  وغالباً  المحلية.  المجتمعات  لا�ستقلالية  حتمية  خ�سارة  ذلك  وفي 
قدرتها  عدم  تدرك  لأنها  المجتمعات؛  تلك  �أبناء  بين  بالاغتراب  ال�شعور  �إلى 
على التحكم في مقدّراتها، لا �سيما �أن تم تجاهلها من قبل �صناع القرار، حيث 
تت�سرب لغة الثقافة ال�سائدة في كل مكان، وتعززها �ضغوط يومية لا هوادة فيها 
كراو�س  مايكل  �شبهه  الذي  الأثر  وهو   - والحديثة  القديمة  الإعلام  و�سائل  من 

)Krauss, 1992 : 6( بـ »غاز الأع�صاب الثقافي«.

2-2 لماذا ينبغي �أن نحافظ على اللغة؟

ملحة  �أ�سباب  ثلاثة  هناك   �أن   )Harrison, 2007\2011( هاري�سون  يرى 
في  الأول  ال�سبب  يكمن  وتوثيقها.  المتلا�شية  اللغات  على  للحفاظ  الأقل-  -على 
�أن موت اللغات ي�ؤدي حتماً �إلى ت�آكل قاعدة المعرفة الب�شرية، وهو ت�آكل تختفي 
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�إننا  الطويل.  المدى  على  الب�شرية  كونتها  التي  والرا�سخة  المهمة  المعارف  معه 
�إزاء فقدان الحكمة المتراكمة في اللغة التي كونتها �أجيال من الب�شر حول عالم 
الخ�سارة  تكون  �سوف  ..�إلخ.  والتربة  والطق�س،  والحيوانات  والنباتات  الطبيعة 
فمعظم  المعرفة.  تلك  لا�ستعادة  الغالب-  -في  �سبيل  هناك  يكون  ولن  عظيمة، 
يكمن في  الكوكب  العي�ش في هذا  و�سائل  ال�سنين حول  �آلاف  الب�شر في  تعلمه  ما 
اللغات المهددة. ف�إذا تركنا تلك اللغات تتلا�شى ف�إننا نغامر بقدرتنا على البقاء 
في الوقت الذي يق�ضي فيه النمو ال�سكاني المتزايد على الأنظمة البيئية للأر�ض. 
فيعد اختفاء اللغة ت�آكلًا �أو انقرا�ضاً للأفكار وطرائق المعرفة وطرائق الحديث 
عن العالم والتجربة الإن�سانية. لقد �صرح اللغوي  كين هيل Ken Hale، الذي قام 
بدرا�سة العديد من اللغات المهددة بخطر الإنقرا�ض حتى وفاته في 2001م قائلًا 
»�إنك حينما تفقد اللغة تفقد ح�ضارة، تفقد ثروة عقلية، عملًا فنياً. ي�شبه هذا 

 .)Harrison, 2007\2011 الفقدان عملية �إلقاء قنبلة على متحف اللوفر« )في

ويكمن ال�سبب الثاني في التراث الثقافي الإن�ساني الذي ي�شمل المعتقدات، 
تاريخنا  تركنا  �إذا  الملحمية.  والحكايات  والأغاني،  وال�شعر،  التراثية،  والحكم 
�إلى فقدان ذاكرة ثقافي. ذلك الأمر الذي قد  �أنف�سنا  يمحى ف�إننا بذلك ن�سلم 
اللغة  بفقدان  الب�شري، فنحن  التنوع  التعاي�ش في �سلام مع  يقو�ض قدرتنا على 
نفقد تراثنا الثقافي الإن�ساني. وهنا ينبغي القول �أي�ضاً �أن ق�ضايا الثقافة والهوية 
فيرى  وتن�شيطها.  اللغات  على  الحفاظ  �إلى  تدفع  التي  البارزة  الأ�سباب  من 
 Tsunoda,( وت�سونودا  )Grenoble & Whaley, 2006 p. 20( وويلي غرينوبل 
2005( �أن اللغات من الأ�شياء الفريدة من نوعها التي تعد من »الكنوز الثقافية«، 

ب�أ�سلافهم  اللغة  �أهل  فلغة المجتمع هي جزء فريد من ثقافته، وغالبا ما تربط 
وب�أر�ضهم التي ت�شكل جزءاً �أ�سا�سياً من تاريخهم ور�ؤيتهم لعالمهم.

يكمن  و�إحيائها  وتوثيقها  اللغات  على  الحفاظ  ل�ضرورة  الثالث  وال�سبب 
المعلومات  تنظيم  على  وقدرته  الب�شري  العقل  طبيعة  لفهم  نافذة  اللغة  كون  في 



163

انقرا���ض اللغات وازدهارها:
 محاولة للفهم

الب�شرية  �إليه  و�صلت  مما  الرغم  -على  يزال  لا  الب�شري  فالعقل  ومعالجتها. 
به من  ما  معرفة  �أو  الداخلية  وظائفه  �سبر  �أ�سود لا يمكننا  �صندوقاً  علم-  من 
�أفكار �إلا عن طريق ما ينتجه من لغة. واللغات المهم�شة التي ن�سعى �إلى توثيقها 
اللغات  فتك�شف  الب�شري.  العقل  �أغوار  �سبر  مفاتيح  ببع�ض  تحتفظ  و�إنعا�شها 
الأهداف  �أحد  �إن  العقل.  عمل  وكيفية  الإن�ساني  الإدراك  و�إمكانات  حدود  عن 
لغات  لكل  العامة  ال�سمات  عن  الك�شف  هو  علمي،  كمجال  اللغة،  لعلم  الرئي�سة 
قد  نكون  بذلك  �أننا  يعتقدون  اللغويين  ف�إن  ال�سمات  تلك  نكت�شف  وحين  العالم. 
تعلمنا �شيئاً عن لبنات الفكر الإن�ساني وهيكله الأ�سا�س. يحتاج اللغويون من �أجل 
�إلا من  �إلى معلومات لا يح�صلون عليها  �إحراز تقدم في فهم الإدراك الإن�ساني 
الناطقين باللغات المختلفة. و�إذا لم ي�ستطع  اللغويون �إلا تح�صيل اللغات الكبرى 
كالإنجليزية، والفرن�سية، واليابانية، والهندية، والإ�سبانية، ف�إننا لن نتمكن من 
فهم الإدراك الإن�ساني فهماً �سليماً. �إن اللغويين في حاجة ما�سة �إلى التنقيب عن 
اللغات والكلمات والنظريات التي جاء بها العلماء من اللغات الكبرى. ففي كثير 
من الأحيان كانت افترا�ضات اللغويين غالباً ما ت�ضحدها التراكيب المكت�شفة في 
العديد من المفاج�آت  لغات لم تكن معروفة من قبل. فاللغات ال�صغيرة تختزن 
ال�شامل  الفهم  �أمام  للأبد  الباب  يغلق  قد  فح�سب  واحدة  لغة  وفقدان  للعلم، 
للقدرة المعرفية الإن�سانية. لكل هذه الأ�سباب الرئي�سة وغيرها ينظر المخت�صون 
�إلى �أن �إحياء اللغات المعر�ضة لخطر الانقرا�ض �أو تن�شيطها عمل ب�شري ي�ستحق 

الاهتمام والاحترام.

2-3 خطوات لاإحياء والتن�شيط اللغوي وو�سائله:

هناك و�سائل وخطوات متعددة لتن�شيط اللغات المختلفة ومحاولة �إحيائها، 
لا �سيما اللغات المنقر�ضة �أو المري�ضة. وعلى الرغم من �أن �أهداف تن�شيط اللغة 
تنطوي عادة على محاولة  �إنها  �إلا  �أخرى،  �إلى  اختلافاً كبيراً من حالة  تختلف 
زيادة عدد المتحدثين، والتو�سع في ا�ستخدام اللغة، �أو على الأقل محاولة الحفاظ 
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�أو الموت. ويمكن  على الم�ستوى الحالي للا�ستخدام لحماية اللغة من الانقرا�ض 
�أو  مجتمعات،  �أو  الثقافية  الجماعات  �أو  اللغويون،  العمل  هذا  في  ي�ساهم  �أن 
�أحيان عدة تكون الم�ساهمة من خلال �أطراف متعددة في الوقت  حكومات؛ وفي 
خطة  و�ضع  تحاول  التي  النماذج  �أو  المختلفة  الر�ؤى  من  العديد  هناك  ذاته. 
هي  الر�ؤى  هذه  �إحدى  للحياة.  قابليتها  ا�ستدامة  �أو  و�إحيائها  اللغة  لتن�شيط 
ر�ؤية  تقوم   .)Fishman, 1991( في�شمان ال�شهير جو�شوا  والمخت�ص  اللغوي  من 
وفق  ت�سير  �أن  بها  العمل  ي�ستلزم  ثماني مراحل،  مكونة من  في�شمان على خطة 
المراحل  �إتمام  قبل  اللاحقة  للمراحل  تجاوز  هنالك  يكون  فلا  مرحلي؛  ترتيب 

الأولى. وهذه المراحل الثمان كالتالي:

معلمي  بمثابة  وهم  النا�ضجين،  الرا�شدين  قبل  من  اللغة  اكت�ساب   �.1
باقي  معظم  يكون  حين  لا�سيما  المهمة  الخطوات  من  هذا  ويعد  اللغة، 
�أفراد المجتمع من متحدثي اللغة من كبار ال�سن المعزولين اجتماعياً عن 
اللغة  يتعلم  الذي  ال�شاب  النا�ضج  فال�شخ�ص  الآخرين.  اللغة  متحدثي 
�سناً،  الأحدث  ن�شطا وفاعلًا ونبرا�ساً للأجيال  يكون معلماً  �أن  ي�ستطيع 

ويكون لهم مر�شداً ومعيناً على اكت�سابها. 

في�شمان  يحبذ  باللغة.  الن�شطين  المتحدثين  من  �إن�شاء مجتمع مترابط   �.2
في هذه المرحلة الاهتمام بلغة الحديث عن لغة الكتابة، فمن المعروف �أن 
لغة الحديث تتميز ب�سهولة نقلها وتعلمها و�سرعة ممار�ستها وانت�شارها 
�إذا ما قورنت بلغة الكتابة التي ت�ستغرق وقتاً في تعلمها والتدريب عليها 

و�إتقانها وتتطلب تعليماً خا�صاً.

3. �في الأماكن التي يوجد بها عدد معقول ممن ي�ستخدمون اللغة المهددة، 
ينبغي ت�شجيع الا�ستخدام العفوي لتلك اللغة بين جميع الفئات العمرية 
داخل الأ�سر وتعزيز الا�ستخدام اليومي لها من خلال �إن�شاء الم�ؤ�س�سات 
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المحلية التي ت�شجع ا�ستخدام اللغة، وتحميها وت�ستخدمها ح�صريا )في 
�سياقات معينة على الأقل(.

الفئات  جميع  في  للغة  ال�شفاهية  الكفاءة  بها  تحققت  التي  المناطق  4. �في 
الم�ساعدة  على  الاعتماد  دون  اللغة  �أمية  محو  ت�شجيع  ينبغي  العمرية، 
ب�شعابها  �أدرى  اللغة  ف�أهل  الحكومي.  الر�سمي/  التعليم  النظام  من 
وينبغي عليهم النهو�ض بلغتهم والتما�س الو�سائل المنا�سبة والناجعة في 
ذلك دون انتظار العون الر�سمي من الحكومات، �إذ �إن ذلك ي�ستوجب 
الدخول في �إجراءات بيروقراطية وموافقات م�ؤ�س�سية تبطىء من وتيرة 

تعلم اللغة وانت�شارها.

اللغة منا�سبا؛ ينبغي ت�شجيع ا�ستخدامها  5. �حينما يكون عدد م�ستخدمي 
الر�سمية.  الموافقات  بعد الح�صول على  الإلزامي  التعليم الحكومي  في 
�أن  �إلا  وتيرته  وتباط�ؤ  الحكومي  الأداء  بيروقراطية  من  الرغم  فعلى 
الحاكمة  الم�ؤ�س�سية  والوحدات  المركزية  للحكومات  الم�ؤ�س�سية  القدرات 

يمكن �أن ت�ؤتي ثمارها في معاونة مجتمع اللغات المهددة بالانقرا�ض.

ا�ستخدام  ت�شجيع  ينبغي  وتدعم،  �أعلاه  المذكورة  المراحل  تتحقق  6. �حين 
البقاع  من  تعد  العمل  ف�أماكن   .worksphere العمل  �أماكن  في  اللغة 
في  طويلة  لفترات  معا  العاملون  يجتمع  حيث  اللغة،  لن�شر  ال�ساخنة 
في  ويدخلون  والاجتماعية،  المهنية  الأحاديث  ويتبادلون  العمل  �أماكن 
ن�شر  ��شأنه  من  وهذا  والأ�شكال،  الأنماط  كافة  من  توا�صلية  علاقات 

اللغات المهددة ب�أقل تكلفة دون الحاجة لاتخاذ تدابير خا�صة.

ا�ستخدام  ت�شجيع  ينبغي  وتدعم،  �أعلاه  المذكورة  المراحل  تتحقق  7. �حين 
اللغة في الخدمات الحكومية المحلية وو�سائل الإعلام. وت�أتي تلك المرحلة 
غالباً ب�ضغط من �أهل اللغة المحليين من خلال مطالبة ال�سلطات المحلية 
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بن�شر الوثائق والتعليمات باللغة المحلية المهددة �إلى جانب اللغة/اللغات 
الأخرى المهيمنة في المجتمع.

8. �حين تتحقق المراحل المذكورة �أعلاه وتدعم، ينبغي ت�شجيع ا�ستخدام 
اللغة في داخل �أروقة الم�صالح الحكومية وفي م�ؤ�س�سات التعليم العالي، 
ال�سابقة  للجهود  تتويجاً  الأخيرة  المرحلة  هذه  وتعد  ذلك.  �إلى  وما 
ما  و�إذا  الوطني،  الم�ستوى  على  للغة  وترويجاً  المحلية  المجتمعات  في 
بلغت لغة مهددة مثل هذه المرحلة ف�إنها تكون بذلك قد ركبت �سفينة 

النجاة �أو كادت.

يهدف هذا النموذج لإحياء اللغة الذي يقترحه في�شمان �إلى اتباع الو�سائل 
�سبيل  على  الطاقات،  �إهدار  قبيل  فمن  الطاقات.  �إهدار  وتجنب  فاعلية  الأكثر 
الحكومية  الخدمات  في  �أو  التلفاز  �شا�شة  على  اللغة  با�ستخدام  المطالبة  المثال، 

قبل �أن تكون تلك اللغة قد ا�ستخدمت بين �أفراد العائلة.

الأ�ساليب  �أو  التقنيات  من  مجموعة   )Tsunoda, 2005( ت�سونودا  ي�صف 
تن�شيط  محاولة  في  ا�ستخدامها  اللغة  لم�ستخدمي  يمكن  التي  الم�شابهة  الأخرى 
ت�سونودا تعتمد على  التي ي�سردها  والتقنيات  و�إحيائها والحفاظ عليها.  لغاتهم 
الغمر  طريقة  �أن  ت�سونودا  يرى  الو�سائل.  هذه  �إعمال  وقت  اللغة  حيوية  مدى 
�أن  وا�ستخدامها على نحو م�ستمر( لايمكن  للغة  الدائم  immersion )التعر�ض 

ت�ؤتي ثمارها لتن�شيط لغة انقر�ضت بالفعل �أو لغة محت�ضرة »مري�ضة«. في المقابل، 
 master-apprentice method والمتعلم(  )المعلم  والمتدرب  المدرب  طريقة  ف�إن 
اللغات  مع  ا�ستخدامها  يمكن  المتعلم  �إلى  المعلم  من  اللغوية  الكفاءة  نقل  �أي 
المحت�ضرة. وهناك عدة طرق �أخرى للتن�شيط، بما في ذلك تلك التي تعتمد على 
التقنية مثل ا�ستخدام الت�سجيلات الرقمية �أو و�سائل الإعلام والتوا�صل الحديثة 
التي يمكن ا�ستخدامها مع اللغات في �أية حالة من حالاتها. وهناك طرق مختلفة 
ويعدد  عليها.  تكون  التي  الحالة  بح�سب  �إنعا�شها  �أو  اللغة  �إحياء  في  ت�ستخدم 
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ت�سونودا الو�سائل التي يمكن �أن ت�سهم في �إقالة اللغات ال�ضعيفة �أو المري�ضة من 
عثرتها منها: ا�ستخدام الإذاعة الم�سموعة والمرئية والو�سائط المتعددة، وتب�سيط 
�أهلها، ويقترح و�سائل مختلفة لتبني  اللغة المعر�ضة للخطر بحيث ت�ستخدم بين 

اللغات المعر�ضة للخطر وترميمها.

2-4 العوامل التي ت�ساعد على تن�شيط اللغات المهددة بالانقرا�ض:

   Language Death( اللغة«  »موت  كتابه  في  كري�ستال،  ديفيد  يقترح 
Crystal, 2000( �ستة عوامل يمكن �أن ت�ساعد على تن�شيط اللغة وخروجها من 

عثرتها، نوجزها فيما ي�أتي. 

• فكما 	 المهيمنة.  اللغة  مجتمع  داخل  الم�ستهدفة  اللغة  منزلة  تنمية 
اهتمام  محل  كونها  من  ومنزلتها  اللغة  هيبة  ت�أتي  كري�ستال  يرى 
المجتمع ومن ثم يجب على المجتمع �أن يولي اهتماماً خا�صاً باللغات 
المهددة ويروج لها �إعلاميا في ال�صحافة والإذاعة وو�سائل التوا�صل، 
وكتابة  قراءة  العامة  والحياة  المجتمعية  الممار�سات  في  دمجها  ويتم 
وا�ستماعا وحديثا. كما يتوقع من متحدثي اللغة الحر�ص على الترويج 
ال�سياقات  معظم  وفي  الأ�صعدة،  كافة  وعلى  الو�سائل،  بكل  للغتهم 
الاجتماعية  الأحداث  خلال  من  الإعلامي  بالبعد  الاهتمام  مع 
هذه  بالانقرا�ض.  المهددة  اللغات  بمتحدثي  الخا�صة  والاحتفالات 
ثم  ومن  هيبتها  من  وتزيد  اللغة  ��شأن  ترفع  �أن  يتوقع  الخطوات 
الأن�شطة  بالتركيز على  البدء  لها. ويمكن  التمكين  و�سائل  تكون من 
اللغوية الخفيفة مثل �أن�شطة الق�ص العابر لبع�ض حكايات �أهل اللغة 
بعد  ت�أتي  ثم  الاحتفالية،  الطقو�س  بع�ض  على  التركيز  �أو  المهددة، 
خلال  من  والدولة  للمجتمع  العام  المجال  في  الدخول  مرحلة  ذلك 
دخول عالم الأعمال والم�ؤ�س�سات والإدارة العامة والاقتراب من دوائر 

�صنع القرار.
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• اقت�صاديا. 	 ودعمهم  باللغة  الناطقين  قدرات  تنمية  على  العمل 
فالعامل الاقت�صادي يعد من �أهم العوامل التي قد ت�ساعد الناطقين 
اقت�صاديات  وتن�شيطها. فتح�سين  لغتهم  تنمية  المهددة على  باللغات 
المتحدثين الأ�صليين باللغات المهددة من ��شأنه �إحداث ت�أثير �أ�سا�سي 
و�إيجابي على المجتمع. ومن �أبرز الأمثلة عل ذلك �أن تعزيز الاقت�صاد 
في كاتالونيا )�إ�سبانيا( كان عاملا رئي�ساً في ت�شجيع ا�ستخدام اللغة 
الأخرى  المناطق  في  اللغة  مكانة  عزز  مما  الإقليم،  في  الكتالونية 
�أن  يمكن  بالاندثار  المهددة  فاللغات  �أي�ضاً.  بالكاتالونية  الناطقة 

تحقق ا�ستفادة كبرى من النمو الاقت�صادي. 

• تمكين الناطقين باللغة من تبوئ مواقع في م�ؤ�س�سات الت�شريع داخل 	
�شهدت  فقد  الت�شريعي.  الدعم  من  والا�ستفادة  المهيمن  المجتمع 
يظهر  العام  الر�أي  في  اتجاها  الع�شرين  القرن  من  الأخيرة  العقود 
الأ�صليين  ال�سكان  للغات  واللغوية  الثقافية  الحقوق  تجاه  التعاطف 
الا�ستفادة  المهددة  اللغات  �أهل  وعلى  العالم،  من  كثيرة  �أجزاء  في 
الاتحاد  في  ممثلة  �أوروبا  في  لا�سيما  المواتي  الفر�صة  هذه  من 
من  �سل�سلة  برزت  حيث  خا�ص،  ب�شكل  الأوروبي  والبرلمان  الأوروبي 
ب��شأن  والبرلمانية  ال�سيا�سية  الم�ؤ�س�سات  قيادة  داخل  الت�صريحات 
للمعنيين  �إيجابية  ر�سائل  تر�سل  �أوروبا  في  ا�ستخداما  الأقل  اللغات 
بالحقوق اللغوية في �أنحاء العالم. وفي الولايات المتحدة �سنت العديد 
من القوانين عامي 1990 م و 1992 م تنادي بالحفاظ على اللغات 
وممار�سة  ا�ستخدام  في  حقوقهم  وتعزيز  الحمر  للهنود  الأ�صلية 
وتطوير لغاتهم الأ�صلية وم�ساعدتهم في �ضمان بقاء لغاتهم على قيد 
الحياة وا�ستمرار حيويتها. ومن ثم يح�سن بالمهتمين باللغات المهددة 
على  ال�ضغط  وموا�صلة  الدولي  التعاطف  مناخ  ا�ستثمار  وال�ضعيفة 
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للمحافظة  والمحلية،  والوطنية،  الدولية  الم�ستويات  على  الحكومات، 
على لغاتهم بالانخراط في العمل الت�شريعي والتعبوي والإعلامي.

• التعليمي. 	 النظام  اللغة المهددة بالانقرا�ض وجودا قويا في  �أن تمنح 
المرحلتين  التعليمي، لا�سيما في  النظام  المهددة في  للغات  دون وجود 
الابتدائية والثانوية، يبدو م�ستقبل تلك اللغات قاتماً. فبعد عدة عقود 
من البحث والنقا�ش في الل�سانيات التعليمية �أ�صبح من المفهوم الآن 
فالبيئة  الأم،  للغته  الطفل  ا�ستخدام  تطوير  في  المدر�سة  دور  �إدراك 
والتوا�صل  والكلام  للا�ستماع  للأطفال  الفر�صة  توفر  المدر�سية 
با�ستخدام اللغة، وتتيح للأطفال الفر�صة للإلمام بالقراءة والكتابة، 
بالتخطيط  يمكن  جديدة.  لعوالم  الأبواب  لهم  يفتح  الذي  الأمر 
بمنحها  المهددة  اللغات  م�ساعدة  التعليمية  للمناهج  والمتقن  الدقيق 
المكانة اللائقة في النظام التعليمي جنباً �إلى جنب مع اللغة ال�سائدة، 
الأ�صليين  المتحدثين  نفو�س  في  بالنف�س  الثقة  رفع  ��شأنه  من  وذلك 
العلوم  ا�ستيعاب  على  لغتهم  بقدرة  و�إ�شعارهم  المهددة  باللغات 
لغة  التعليم  �أنظمة  من  ا�ستفادت  التي  اللغات  �أمثلة  ومن  المختلفة. 
الآينو في اليابان التي يتحدثها �شعب الآينو الأ�صلي في �شمال اليابان 
تبذل  جهوداً  هناك  ولكن  الاحت�ضار،  من  بحالة  حاليا  تمر  وهي 
لإحياء تلك اللغة. حيث �أ�شار م�سح �أجري عام 2006 �أن 4.6% فقط 
من الآينو ممن �شملهم الا�ستطلاع كانوا قادرين على التحدث باللغة 
�أو »التحدث قليلًا« )Langfield et. al, 2009(. غير �أنه بحلول عام 
2001م، ومع  تدري�س اللغة والاهتمام بها في مراكز اللغات العديدة 
بد�أت  �شيبا في طوكيو  �سيما في هوكايدو، وفي جامعة  والجامعات لا 

.)Fishman, 2001 اللغة في الانتعا�ش )في�شمان
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• ي�ؤدي 	 كتابة  وتوثيقها  اللغة  فتدوين  للغتهم.  باللغة  الناطقين  تدوين 
الانتقال  من  اللغة  يمكِن  فالتدوين  عليها.  المحافظة  في  بارزاً  دوراً 
من جيل لآخر كلغة �أولى. وتدوين اللغة مدخل لأن�شطة �أخرى، فاللغة 
المدونة يمكن �أن تحلل بطريقة جيدة بحيث يو�ضع لها نظام هجائي 
والمعاجم  والمدر�سية الجيدة  التعليمية  الكتب  لها  وتعد  �سليم  وكتابي 

وقواعد النحو، ومن ثم ي�صبح التدوين مدخلًا ل�صيانة اللغة.

• التي 	 الإلكترونية  للتقنيات  المهددة  باللغات  الناطقين  ا�ستخدام 
المعلومات  وتكنولوجيا  الإنترنت،  �شبكة  تقدم  لغتهم.  ن�شر  في  ت�سهم 
المهددة  للغات  متعددة  وفر�صاً  �إمكانات  الخ�صو�ص-  وجه  -على 
للعالم  بل  والمت�صفحين،  للقراء  تقدم  التقنيات  فهذه  بالانقرا�ض، 
ب�أ�سره، �صورة عن اللغات المهددة وت�سمح لثقافات الأقليات بالتواجد 
الأ�صلية  باللغات  المتحدثين  لبع�ض  وتتيح  الأخرى،  الثقافات  بين 
التوا�صل المبا�شر مع الآخرين والحفاظ على هويتهم متخطين بذلك 
الحفاظ  الأ�صلية  باللغات  للناطقين  فيمكن  الجغرافية.  الحواجز 
وزملائهم،  و�أ�صدقائهم  ب�أقاربهم  بالات�صال  اللغوية  هويتهم  على 

�أينما كانوا في العالم.
والتن�شيط  الإحياء  عمليات  حول  كتابه  في   )King, 2001( كنغ  يقدم 
اللغوي عدداً من الاقتراحات التي ت�ساعد في تن�شيط اللغات المهددة بالانقرا�ض 
المهددة  اللغات  �أطفال  تعر�ض  �ضرورة  كنغ  يرى  القادمة.  الأ�سطر  في  نوجزها 
على  تعويدهم  ��شأنه  من  فذلك  مبكرة،  �سن  في  اللغة  اكت�ساب  �إلى  بالانقرا�ض 
للغة  �أ�صليين  متحدثين  في�شبون  �أظفارهم،  نعومة  منذ  الأ�صلية  لغتهم  ا�ستعمال 
�إك�سابهم  في  الخارجي  المجتمع  م�ساعدة  �إلى  الحاجة  دون  بال�سليقة  يتحدثونها 
�إياها �أو تن�شيطها. وهنا ي�ؤكد كنغ على ا�ستخدام تقنيات الغمر المكثف والتعر�ض 
الدائم للغة حتى تكون اللغة الأ�صلية جزءاً من المكون الفكري للأطفال ومن ثم 
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يغر�س فيهم هوية اللغة فيعملون على المحافظة عليها. وي�ؤكد كنغ  على �ضرورة 
�إنهم  �إذ  المهددة؛  اللغة  في  ال�شباب  لمجتمع  للو�صول  المتاحة  الجهود  كافة  بذل 
الأكثر عر�ضة للانبهار بالثقافات الأخرى والا�ست�سلام لثقافات العمل والرغبة 
في التوظف والتما�س الو�سائل لذلك حتى و�إن كان على ح�ساب الت�ضحية بلغتهم 
لبرامج  والتنفيذ  التخطيط  في  والتن�سيق  المرونة  �ضرورة  على  كنغ  ويركز  الأم. 
التن�شيط اللغوي بحيث تكون عملية واعية وعلمية تن�أى عن الع�شوائية والتخبط 
�أهل  من  ممكن  عدد  �أكبر  �إ�شراك  �ضرورة  على  ي�ؤكد  كما  القرار.  اتخاذ  في 
المجتمعات الأ�صلية لتن�شيط لغتهم واتخاذ ما يلزم من تدابير حيال ذلك وغر�س 
روح الم�س�ؤولية تجاه لغتهم وثقافتهم وهويتهم. ومما يو�صي به كنغ  �ضرورة الوعي 
ب�أن عملية �إحياء اللغة هي عملية طويلة وتتطلب �صبراً وجلداً وت�ضافراً للجهود، 
التي  وال�صعوبات  العراقيل  من  هناك  �أن  ذلك  على  القائمون  يعلم  �أن  وينبغي 
تتطلب �أن ي�شمروا لها عن �سواعدهم ولا يكون ذلك �إلا با�ستنها�ض همم الجميع.

زكرمان  يرى  وكنغ،  كري�ستال،  ي�سردها  التي  العامة  الجوانب  عن  ف�ضلا 
خا�صة  لغوية  معوقات  هناك  �أن   )Zuckermann & Walsh, 2011( ووال�ش 
الإحياء  جهود  ت�سير  حتى  تفهمها  ينبغي  الإحياء  محاولات  جميع  على  تنطبق 
تن�شيط  عملية  بتخطيط  الاهتمام  ينبغي  المثال،  �سبيل  على  كفاءة.  �أكثر  ب�شكل 
اللغة من الجانب اللغوي المتعلق ببنية اللغة وتركيبها. فيو�صي الباحثان ب�ضرورة 
المفردات  �إحياء  مثلا،  يقترحان،  فهما  العينين.  ن�صب  اللغوية  الأولويات  و�ضع 
الأ�سا�سية والروابط بين الجمل في اللغة قبل ال�شروع في محاولات �إحياء ترتيب 
�أجزاء الجملة بها، لما تلعبه الثروة اللغوية من دور حيوي وفعال في الا�ستخدام 
اليومي للغة و�إ�شاعة ا�ستعمالها. فالكلمات هي الم�ستوى الأولي للغة وهيكلها الذي 
التخلي  ينبغي  �أنه  الباحثان كذلك  ويرى  بعد ذلك.  اللغوية  التراكيب  تبنى منه 
من  طائل  لا  التي  ال�شعارات  خلف  الانقياد  وعدم  المجدية،  غير  المحاولات  عن 
 )Dorian, 1993( دوريان نان�سي  ت�شير  وهنا  ونقائها.  اللغة  �أ�صالة  مثل  ورائها 
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�إلى �أن المواقف المحافظة المقاومة لدخول الكلمات الم�ستعارة �إلى اللغة �أو محاولة 
اللغات  تن�شيط  �إلى  الرامية  الجهود  تعرقل  ما  غالباً  النحوية  التغييرات  وقف 

المهددة بالانقرا�ض.

2-5  نماذج لم�شروعات لاإحياء اللغوي:

ناجحة  تجربة  �أبرز  ف�إن  اللغوي؛  الإحياء  ق�ضية  الحديث  يتناول  حينما 
عرفها التاريخ هي �إحياء اللغة العبرية. فبعد �أن ظلت العبرية لغة ميتة وتوقف 
في  مح�صورة  لغة  وبقية  200م  العام  منذ  اليومي  للا�ستعمال  لغة  ا�ستخدامها 
بع�ض طقو�س العبادة  تم �إحيا�ؤها في الع�صر الحديث )Cooper, 1989(. وقد 
ع�شر  التا�سع  القرن  من  الثاني  الن�صف  في  العربية  اللغة  �إحياء  حركة  بد�أت 
و�أبرز  اليهود  مفكري  �أحد  رفع  وقد  لليهود.  قومي  وطن  �إيجاد  بفكرة  مدعومة 
الداعمين لإحياء العبرية وهو )�إليعازر بين يهودا( �شعارا هو: لا حياة لأمة بدون 
لغة، لي�ؤكد على �أن �إحياء العبرية هو ال�سبيل لإن�شاء وطن قومي لليهود، فبدون 
 .)Cooper,1989( إن�شاء لكيان �سيا�سي� �إحياء الكيان اللغوي؛ لن يكون هنالك 
ويذكر روبرت كوبر)Cooper, 1989( �أن �إليعازر بين يهودا يعد �أول �شخ�ص في 
الع�صر الحديث اقت�صر على ا�ستعمال العبرية وحدها في بيته، وقد حاول ونا�ضل 
العام 1901م لم يكن هنالك  �أنه في  المبد�أ غير  اليهود بذلك  الكثير من  لإقناع 
ع�شرين  من  �أكثر  مرور  بعد  البيت  في  لغة  العبرية  تتحدث  عائلات  ع�شر  �سوى 
للحديث  لغة  العبرية  لإحياء  ودعوته  فل�سطين  �إلى  �إليعازر  انتقال  على  عاما 
لغة  جعلها  هو  العبرية  �إحياء  �أ�سباب  �أبرز  من  �أن  على  كوبر  وي�ؤكد  المنزل.  في 
اليهود  بين  للتوا�صل  الرئي�س  الو�سيط  واتخاذها  اليهودية،  المدار�س  في  التعليم 
في �أر�ض فل�سطين المحتلة والنظر لها باعتباتها هوية ذات �صلة وثيقة بمعتقدات 
�آيديولوجية متمكنة. وعلى الرغم من ال�صعوبات البالغة في �إحياء العبرية �إلا �أن 

تلك التجربة نجت، ومما �ساهم في نجاحها عوامل ثلاثة رئي�سة:
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الكتاب  لغة  عبر  التوحد  في  تمثل  والذي  الوطني:  ال�سيا�سي  �أ - �العامل 
المقد�س واللغة الأدبية العتيقة واعتبار اللغات الأخرى رطانة ارتبطت 

بالهجرة والا�ضطهاد.

ال�شديد  اليهود  ارتباط  في  تمثل  والذي  التعليمي:  الديني  ب - ا�لعامل 
يفر�ض  المقد�س، حيث  كتابهم  بقراءة  الأغلبية منهم  بدينهم معرفة 

القانون اليهودي على الرجال القدرة على قراءة الكتاب المقد�س.

ج - �العامل التوا�صلي: وذلك نتيجة لهجرة اليهود من �أماكن مختلفة من 
خلفيات لغوية مختلفة مما �أبرز الحاجة �إلى وجود لغة موحدة تنطلق 

من �صميم الثقافة والهوية اليهودية. )الفهري، 1435هـ(.

اللغوي  التخطيط  �أنواع  مراعية مختلف  العبرية  �إحياء  عملية  �سارت  وقد 
كافة  على  مختلفة  جهود  بذلت  بل  واحد؛  جانب  على  العمل  يقت�صر  لم  حيث 
الأ�صعدة في تخطيط الو�ضع اللغوي: من حيث تخطيط مكانة العبرية في النظام 
العمل على تحديث  اللغوية: من حيث  البنية  والواقع الحيات�س، وتخطيط  العام 
المفردات وحل الم�شاكل في بنية اللغة و�إ�صلاح اللغة داخليا، وتخطيط الاكت�ساب 
اكت�سابها  وتخطيط  التعليمي  النظام  في  العبرية  تخطيط  حيث  من  اللغوي: 
الإ�شارة  وتجدر   .  )Shafrir, 2011( �أمامه  تقف  التي  العقبات  كافة  وتذليل 
والكتب  الدرا�سات  العديد من  ت�ستحق  العبرية  �إحياء  ا�ستق�صاء تجربة  �أن  �إلى 
المخت�صة، لكن هدفنا في هذا الف�صل مجرد �إلقاء لمحة حول بع�ض تجاب الإحياء 

والإنعا�ش اللغوي.

فقد  اللغوي.  للإحياء  محاولات  على  مختلفة  �أمثلة  فهنالك  �أوربا  في  �أما 
القرن  و�أوائل  التا�سع ع�شر  القرن  �أوروبا في  المحلية في  اللغات  ا�ستخدام  اندثر 
لغتها  دول مختلفة  من  الأوروبية  المركزية  الحكومات  فر�ضت  �أن  بعد  الع�شرين 
المملكة  في  ح�صل  مثلما  الر�سمية  وال�سياقات  التعليم  مراحل  كل  في  القومية 
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القليلة  العقود  �أن  غير  وغيرها.  واليونان،  وايطاليا  و�إ�سبانيا  وفرن�سا  المتحدة، 
حقوق  وحركات  )الأقليات(  المحلية  القوميات  لبع�ض  نجاحا  �شهدت  الما�ضية 
ومن  الأوروبية.  الدول  في  الثقافات  متعددة  �سيا�سة  معايير  تبني  في  الإن�سان 
وا�ستخدمت  نحو حاد،  المحلية على  اللغات  لقمع  ال�سابقة  الممار�سات  �أدينت  ثم 
اللغات  لدعم  حملات  وثارت   ،linguicide اللغوية  الإبادة  مثل  م�صطلحات 
المحلية حتى �أنه في بع�ض المناطق الأوروبية اكت�سبت اللغات المحلية مكانة اللغات 
الر�سمية جنباً �إلى جنب مع اللغة القومية. وفي الوقت الحا�ضر تجري محاولات 
ولغة  والجاليكية،  الويلزية،  اللغة  تعزيز  مثل  المهددة،  اللغات  لإحياء  ر�سمية 

البا�سك واللغة الكاتالونية، وقد �شهد ذلك درجات متفاوتة من النجاح.

الأكثر  الأوروبية  المحاولات  �إحدى  و�إنعا�شها  الأيرلندية  اللغة  تن�شيط  يعد 
�أيرلندا،  في  ال�سائدة  هي  الإنجليزية  فاللغة  اللغة.  تن�شيط  مجال  في  �شهرة 
غير �أن الأيرلندية -وهي لغة كلتية- تعاني من تدهور خطير رغم �أنها لا تزال 
 Carnie,( كارني  �أندرو  ير�صد  كارني.  منطقة  مثل  المناطق  بع�ض  في  ت�ستخدم 
في  نجاح  من  حالفها  وما  تعثر  من  �صاحبها  وما  الأيرلندية  التجربة   )1995

على  اللغة  تلك  واجهت  التي  التحديات  كانت  الأيرلندية.  اللغة  �إنعا�ش  تجربة 
�إهمالها وعدم ا�ستخدامها في المجالات  مدى القرون القليلة الما�ضية تتمثل في: 
المهمة، و�شعور متحدثيها بالتدني الاجتماعي، وموت �أعداد غفيرة من المتحدثين 
�أربعينات  )خلال  البلاد  �ضربت  التي  الأيرلندية  المجاعة  خلال  الأيرلنديين 

القرن التا�سع ع�شر( �أو هجرتهم. 

التا�سع  القرن  منت�صف  منذ  الأيرلندية  اللغة  لتن�شيط  عدة  جهود  وبذلت 
محاولات  تقوم  الإيرلندي.  ال�سيا�سي  الا�ستقلال  في  بالرغبة  مرتبطة  ع�شر، 
كلغة  الأيرلندية  تدري�س  على  رئي�سة  ب�صورة  المعا�صرة  الأيرلندية  اللغة  تن�شيط 
فاعلية  عدم  �أن  غير  الإنجليزية،  باللغة  الناطقة  ال�سائدة  المدار�س  في  �إلزامية 
اكت�ساب  من  الطلاب  يمكن  لم  الأيرلندية،  بها  تدر�س  التي  الطريقة  وجاذبية 
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الأيرلندي.  المجتمع  ا�ستياء  �إلى  هذا  �أدى  وقد  للغة،  لبقاء  اللازمة  الطلاقة 
ا�ستخدام  عدم  كارني-  ي�شير  -كما  �أي�ضاً  المجتمع  ا�ستياء  عوامل  من  �أن  كما 
و�سائل �إعلام للغة الأيرلندية. ومع تراجع مجتمع الناطقين بالأيرلندية، وف�شل 
لتن�شيط  الح�ضرية  النه�ضة  حركة  جاءت  الدولة  من  الموجه  اللغوي  التن�شيط 
اللغة الأيرلندية. وقد ا�ستندت تلك النه�ضة، �إلى حد كبير، على نظام المدار�س 
وكان  التعليم  في  فقط  الأيرلندية  ا�ستخدام  على  تقوم  التي  الم�ستقلة  المجتمعية 
من  �أغلبهم  الأيرلندية،  المدن  في  المتحدثين  من  �شبكة  خلق  في  فاعل  دور  لها 
ال�شباب، ذوي التعليم الجيد وهم من �أبناء الطبقة الو�سطى، وهم �أف�ضل تعليماً 
من المتحدثين باللغة الانجليزية �أحادي اللغة ويتمتعون بو�ضع اجتماعي مرموق 
وانعك�س ذلك في  نفوذاً كبيراً،  المجموعة  اكت�سبت هذه  وقد   .)Carnie, 1995(
التلفزيونية  البرامج  وحققت  بالأيرلندية،  الناطقة  الإعلام  و�سائل  في  التو�سع 
الانتقال  من  الأيرلندية  اللغة  ومكنت  كبيراً،  نجاحاً  الأيرلندية  باللغة  الناطقة 
�إلى العالم الحديث، وارتقت مكانة اللغة. �إن تجربة �إحياء اللغة الإيرلندية تمثل 
تجربة ناجحة على الرغم من محدوديتها في عملية تن�شيط و�إحياء اللغة. ولعل 
 ،)Harrison, 2007\2011( مثال اللغة الأيرلندية هنا يثبت، كما يقول هاري�سون
�أنه لا يمكن لأحد �أن يحافظ على لغته �سوى الناطقين باللغة �أنف�سهم. فلا يوجد 

�شئ يمكن �أن نطلق عليه اللغة الحية دون �أن يكون هناك ناطقون بها. 

في   Maori الماوري  لغة  حالة  كذلك  اللغة  لتن�شيط  الناجحة  الأمثلة  من 
�أ�ستراليا. فمن الم�سلم به �أن الغزو الإنجليزي لأ�ستراليا قد �ألحق �ضرراً بمجتمعات 
ال�سكان الأ�صليين، وكان لذلك �آثار كارثية على لغات ال�سكان الأ�صليين في جنوب 
�شرق البلاد وجنوب البلاد. فمنذ بداية الا�ستعمار الإنجليزي لأ�ستراليا، �سنت 
العديد من القوانين من �أجل تعزيز ا�ستخدام اللغة الإنجليزية على الماوري بين 
ال�سكان الأ�صليين )Senft, 2010(. وكما ير�صد �سينفت، �صدرت التعليمات وفق 
و�أن�شئت  الإنجليزية،  باللغة  التعليم  يكون  ب�أن  العام عام 1847م  التعليم  قانون 
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المدار�س الداخلية لت�سريع وتيرة ا�ستيعاب ال�شباب الماوري في الثقافة الأوروبية، 
ومنع قانون المدار�س الأ�صلية عام 1858 م ا�ستخدام الماوري في المدار�س، كما 
�شجعت ال�سيا�سة الا�ستعمارية ا�ستخدام اللغة الإنجليزية في منازل الماوري، مما 
�أقنع كثيراً من الآباء �أن �أطفالهم لن يح�صلوا على وظائف �إلا �إذا كانوا يتحدثون 
اللغة  موت  عملية  �أن  ذكر  حينما  هاري�سون  �أورده  بما  هذا  يذكرنا  الإنجليزية. 
المتحدثين  �أو �ضد  اللغة  الاجتماعي �ضد  �أو  ال�سيا�سي  التمييز  بعملية  تبد�أ  فعلياً 

بها. وقد ي�أخذ هذا الأمر �شكل �سيا�سات ر�سمية للدولة.

في خلال �سبعينات القرن الع�شرين، قامت مجموعة من ال�شباب الماوري، 
ت�سمى نغا تاماتوا NGA Tamatoa، بحملة ناجحة لتدري�س الماوري في المدار�س، 
ووفقا لهينتون وهيل )Hinton and Hale 2001(، تم التركيز على تعليم الأطفال 
العمل  اللغة، وتم توجيه  لتعلم  اللغة في �سن مبكرة، وو�ضعت ا�ستراتيجية فعالة 
الذين  اللغة  علماء  �إلى  بالإ�ضافة  وغيرهم  ال�شيوخ  من  مجموعة  برعاية  هناك 
�أنظمة  وتطوير  البيانات،  بتحليل  ويقومون  والتدري�س،  البحوث  بمعظم  يقومون 
�أنه قد  �إيرا  الهجاء والمفردات و�إعداد م�صادر التعلم )Eira, 2009(. وت�ضيف 
عدد  �إدخال  �إلى  �أدى  مما  1987م،  عام  في  الماوري  لغة  تعليم  لجنة  ت�شكيل  تم 
تقديم  الإ�صلاحات  و�شملت  اللغة  تن�شيط  في  �أ�سهمت  الوطنية  الإ�صلاحات  من 
البرامج الإعلامية بلغة الماوري، و�إن�شاء البرامج الجامعية التي تدر�س بالماوري، 
و�إقامة ما ي�سمى بالأ�سبوع ال�سنوي للماوري. وقد �أ�سفرت هذه الجهود عن زيادة 
مطردة في �أعداد الأطفال الذين يدر�سون الماوري في المدار�س وخلق عددا كبير 
من المتحدثين بطلاقة، الأمر الذي جعل ا�ستخدام الماوري �شيئاً بارزاً ومفيداً في 
حياة النا�س اليومية. وكان البرنامج ناجحاً لدرجة �أن برامج مماثلة قد و�ضعت 

لمحاكاة هذه التجربة. 

وتجدر الإ�شارة �إلى �أن نجاح تجربة �إنعا�ش لغة الماوري كان لأ�سباب عدة. 
الباحثين  قبل  ومن  باللغة  الناطقين  قبل  من  المبذولة  الجهود  �إلى  فبالإ�ضافة 
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�سيا�ستها  في  كبيرا  تحولا  �أ�ستراليا  �شهدت  اللغوية؛  الحقوق  ونا�شطي  المهتمين 
ودعمها.  المهددة  اللغات  تن�شيط  عملية  لإنجاح  الدوافع  �أكبر  من  كان  اللغوية 
حيث ي�ؤكد مكاي )McKay, 2011( على �أثر ال�سيا�سات اللغوية في تغيير الواقع 
اللغوي للغات ال�سكان الأ�صليين في �أ�ستراليا. كما �أكد الباحث على �أن ال�سيا�سة 
اللغوية والتي تم �إقرارها في العام 1987 تعد هي النقلة النوعية الأبرز في تاريخ 
و�إقرار  اللغات  بهذه  الر�سمي  �أ�ستراليا حيث تم الاعتراف  اللغوي في  التخطيط 
المجتمع  مكونات  من  ومكون  واجتماعي  ثقافي  كم�صدر  لها  والنظر  �أهميتها 

.)McKay, 2011( الأ�سترالي

القبائل  بع�ض  به  قامت  ما  كذلك  اللغوي  للإحياء  الناجحة  الأمثلة  من 
الأمريكية الأ�صلية، حيث تبين باتري�شيا كوين )Patricia Cohen, 2010( الدور 
�إنعا�ش اللغة. فقد تم ا�ستخدام بع�ض  الذي لعبته تقنية الات�صالات الحديثة في 
مثل   اللغات  من  العديد  لتعزيز  اللوحية  والأجهزة  الذكية  الهواتف  تطبيقات 
ولغات  كندا،  في  الكبرى  فانكوفر  بمنطقة   Halq emeylem �إميليم  هالكي  لغة 
كري، ت�شيروكي وت�شيكا�سو من خلال �إتاحة تطبيقات �إلكترونية تت�ضمن م�سارد 

وقوامي�س لتلك اللغات . 

ناجحة  لي�ست  اللغوي  والإنعا�ش  الإحياء  تجارب  �أن  �إلى  الإ�شارة  ووتجدر 
تلك  ومن  اللغوي.  الإحياء  في  المتعثرة  المحاولات  من  الكثير  هنالك  بل  دائماً، 
Kichwa. تعد لغة الكيت�شوا من اللغات  المحاولات المتعثرة تن�شيط لغة الكيت�شوا 
في  ا�ستعمالا  الأ�صلية  اللغات  �أكثر  من  وهي  الإكوادور  في  تتحدث  التي  الأ�صلية 
�أمريكا الجنوبية، وعلى الرغم من ذلك، ف�إن الكيت�شوا تعد من اللغات المهددة، 
�أمريكا الجنوبية. وكانت جماعة اللاجونا  الإ�سبانية في  �إلى تغلغل  ويرجع ذلك 
Lagunas من �أوائل المجتمعات اللغوية الناطقة بالكيت�شوا التي تحولت �إلى اللغة 

التجارة  زيادة  ب�سبب  ذلك  كان  لكنغ،  ووفقا   .)King, 2001 )كنغ،  الإ�سبانية 
والأعمال مع المدن الكبيرة القريبة الناطقة بالإ�سبانية، ولي�س ب�سبب الا�ستيعاب 
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انتقلت  الات�صال،  وبعد هذا  للغاية.  الثقافية  يقدرون هويتهم  �إنهم  �إذ  الثقافي، 
الكيت�شوا  بين  اللغة  ثنائي  المجتمع  كان  �أن  فبعد  الأجيا.  عبر  الإ�سبانية  اللغة 
والإ�سبانية، �أ�ضحى المجتمع الآن �أحادي اللغة يتحدث لغة واحدة وهي الإ�سبانية 
تن�شيط  �آفاق  �أن  كنغ  يرى  الكيت�شوا.  من  كلمات  ب�ضع  �سوى  المجتمع  يعرف  ولا 
لغة الكيت�شوا لا تبدو واعدة. فالآباء والأمهات يعتمدون على الدرا�سة الر�سمية 
يرى  كما  فاعالة،  طريقة  لي�ست  وهذه  لغتهم،  على  الحفاظ  في  فقط  النظامية 
كنغ، �إذا ما قورنت بالتعر�ض الم�ستمر للغة في المنزل. وعلى الرغم من �أن التعليم 
المدر�سي في مجتمع اللاجونا يركز على تعليم الكيت�شوا، �إلا �أنه يقوم على التفاعل 
ال�سلبي، وينح�صر في �أن�شطة القراءة، والكتابة فح�سب بعيداً عن ا�ستعمال اللغة 

ب�شكل ن�شط في الحياة اليومية. 

2-6 هيئات ومعاهد ذات اهتمام:

بالانقرا�ض،  المهددة  باللغات  المهتمة  الجهات  تعدد  �إلى  الإ�شارة  تجدر 
بالإ�ضافة  ربحية،  وم�ؤ�س�سات غير  متخ�ص�صة،  وجمعيات  بحثية،  معاهد  مابين 
ودرا�سة  لبحث  الأكاديمية  الجهات  تخ�ص�صه  الذي  الكبير  البحثي  الدعم  �إلى 
ن�سرد بع�ضا  القادمة  الأ�سطر  باللغات المهددة بالانقرا�ض. وفي  م�شاريع متعلقة 

من �أبرز تلك الجهات م�صحوبة بموقعها الإلكتروني:

معهد اللغات المهددة بالانقرا�ض- الولايات المتحدة الأمريكية: 	-
)www.livingtongues.org(

المتعلقة  الم�شاريع  من  العديد  بتنفيذ  قامت  حكومية،  غير  تعاونية  جهة 
و�أمريكا  و�سيبيريا،  الهند،  في  اللغوي  والإحياء  اللغوي،  بالتوثيق 
الجديدة،  غينيا  وبابوا  والفلبين،  وقيرغيز�ستان،  ونيجيريا،  ال�شمالية، 

وباراغواي، ومنغوليا.
جمعية اللغات المهددة بالانقرا�ض - الولايات المتحدة الأمريكية: 	-
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)http://elalliance.org(
المهاجرين  لغات  وخ�صو�صا  لمهددة  باللغات  مهتمة  حكومية  غير  جهة 
مع  العمل  تت�ضمن  رئي�سية  م�شاريع  ت�سعة  حاليا  ولديهم  واللاجئين، 

مايزيد على 24 لغة . 
الموارد المالية للغات المهددة بالانقرا�ض- الولايات المتحدة الأمريكية: 	-

)www.endangeredlanguagefund.org(
للم�شاريع  المادي  الدعم  توفير  �إلى  تهدف  حكومية،  غير  تعاونية  جهة 
المتعلقة باللغات المهددة، وتم دعم م�شاريع متنوعة في �أكثر من 30 دولة.
الهادي-  المحيط  منطقة  في  المهددة  للثقافات  الإلكتروني  	�الأر�شيف  -

�أ�ستراليا:
)www.paradisec.org.au(

جهة تعاونية تقوم بعدة �أن�شطة ذات �صلة باللغات المهددة بالانقرا�ض 
من �أبرزها التوثيق والأر�شفة الإلكترونية و �إتاحتها للباحثين، بالإ�ضافة 

�إلى خدمات التدريب فيما يتعلق بمعالجة البيانات ودرا�ستها. 
م�شروع هانز روزينغ للغات المهددة بالانقرا�ض- المملكة المتحدة: 	-

)www.hrelp.org(
�إ�سترليني  جنيه  20مليون  الحالية  ميزانيته  لندن  جامعة  في  م�شروع 
يهدف �إلى التوثيق اللغوي، والتدريب، والدعم للغات المهددة بالانقرا�ض.
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الخلاصة 
تناولنا في هذا الف�صل مفهوم التوثيق اللغوي والإحياء اللغوي، حيث كان 
ال�شق الأول من الف�صل مرتكزا على التوثيق اللغوي ومفهومه والجهود المبذولة 
كما  و�أ�شكالها.  المختلفة  التوثيق  نماذج  لبع�ض  ا�ستعرا�ض  مع  الم�ضمار  هذا  في 
تناول الف�صل مرامي التوثيق اللغوي و�أخلاقياته ودوره في الم�ساعدة على ت�سجيل 
الكنز  ذلك  لم�صلحة  منها  ا�ستفادة  �أق�صى  وتحقيق  بالانقرا�ض  المهددة  اللغات 
اللغة. وفي  �ألا وهي هبة  �إياها،  التي حبانا الله  الربانية  والهبة  العظيم  الثقافي 
العربية  اللغة  �سياق  في  اللغوي  التوثيق  مفهوم  مناق�شة  تمت  الأول  ال�شق  نهاية 
ممار�سات  من  ومات�ضمنته  العلمية  درا�ستها  في  طويل  تاريخ  من  وما�شهدته 
وما  اللغوي  الإحياء  ارتكز على  الف�صل فقد  الثاني من هذا  ال�شق  �أما  توثيقية. 
ثقافية  كوارث  من  ذلك  ي�سببه  قد  وما  بالانقرا�ض  تهديد  من  اللغات  يعتري 
بها  يتم  التي  المختلفة  الا�ستراتيجيات  بع�ض  الف�صل  ا�ستعر�ض  وقد  و�إن�سانية، 
العوامل  وبع�ض  و�إقالتها من عثرتها،  الإنقرا�ض  المعر�ضة لخطر  اللغات  �إنعا�ش 
اللغات  �إنعا�ش  �إلى  ت�ؤدي  التي  والعوامل  وموتها،  اللغات  �ضعف  �إلى  ت�ؤدي  التي 
بع�ض  حول  موجزة  بمعلومات  الف�صل  ختام  وقبل  عنها.  الوهن  غبار  ونف�ض 
النماذج  بع�ض  ا�ستعرا�ض  تم  المهددة؛  اللغات  ب��شأن  المعنية  العالمية  الم�ؤ�س�سات 

لبع�ض جهود الإحياء اللغوي من بيئات مختلفة.
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الفصل الرابع:

 بين العلم والتصورات الشــعبية: مســألة 
»موت اللغات« نموذجا

• د.عقيل بن حامد الزماي الشمري	
• د.منصور بن مبارك ميغري	

1 - مقدمة)))
و�شائك  معقد  مو�ضوع  و�ضعفها  وقوتها  وازدهاها  اللغات  موت  مو�ضوع 
تختلط فيه الت�صورات والاعتبارات العلمية بغيرها. وكما �سنرى في هذا الف�صل، 
ف�إن الإ�شكاليات المتعلقة بهذا المو�ضوع ترجع �إلى �إ�شكاليتين �أ�سا�سيتين. �أولاهما 
�أن التناول العلمي لهذا المو�ضوع حديث الن��شأة، ولا يزال في طور النمو والت�شكل، 
تحديد  في  عليها  ومتفق  وم�ستقرة  عامة  ومحددات  معايير  �إلى  بعد  ي�صل  ولم 
م�صير اللغات وا�ست�شراف م�ستقبلها. والثانية �أن هذا المو�ضوع له ارتباط وثيق 
والح�ضارية  ال�سيا�سية  وال�صراعات  وهويته  المجتمع  بثقافة  المت�صلة  بالجوانب 
بين المجتمعات المختلفة، مما يجعله عر�ضة للت�أثر ببع�ض المنطلقات والت�صورات 
ال�سيا�سية وال�شعبية التي تخالف مقت�ضيات المنهج العلمي. ولذا ف�إننا قد اخترنا 
في الف�صل الحالي التعامل مع الجوانب الإب�ستمولوجية من �أجل تو�ضيح ال�شروط 

الأ�سا�سية للنظر العلمي في هذا المو�ضوع وما يت�صل به من ق�ضايا وم�سائل. 

وقفة  عن  فعبارة  الأول  �أما  �أ�سا�سية.  �أق�سام  �أربعة  �إلى  الف�صل  وينق�سم 
موجزة لتحديد مفهوم العلم. ومع �إدراكنا �أن هذه الم�س�ألة من الم�سائل ال�صعبة 

نود هنا �أن نعبر عن �شكرنا وامتنانا للزميلين: الأ�ستاذ الدكتور رفيق بن حمودة، والدكتور عبدالمح�سن  	)1
الثبيتي، فقد كان لملاحظاتها و�آرائهما القيمة �أثر كبير في تطوير الم�سودة الأولية لهذا الف�صل. ونتقدم 
كذلك بجزيل ال�شكر والامتنان للدكتور محمود المحمود، محرر الكتاب، لجهده الكبير في المتابعة وتحرير 

هذا الف�صل �إلى درجة الم�ساهمة في �إعادة �صياغة بع�ض الفقرات.
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 Chalmers, مثلا:  )انظر  العلم  فل�سفة  في  النظر  وجهات  فيها  تعددت  التي 
1999(، �إلا �أننا �آثرنا، تجنبا للتطويل، لااكتفاء بالإ�شارة �إلى الخطوط العري�ضة 

للمجالات  الإب�ستمولوجية  المنزلة  تحديد  من  تمكننا  التي  الأ�سا�سية  للمقومات 
النقا�ش،  هذا  ح�صيلة  على  وبناء  الحديث.  للعلم  العام  الن�سق  �ضمن  المعرفية 
ت�شتمل  وما  لل�سانيات  الإب�ستمولوجية  المنزلة  تو�ضيح  على  الثاني  الق�سم  يركز 
تمنحها  التي  الأ�سا�سية  المقومات  تحديد  �أجل  من  معرفية،  تفرعات  من  عليه 
المتعلقة  المباحث  �إليه  تنتمي  الذي  المعرفي  المجال  هي  فالل�سانيات  العلم.  �صفة 
والحدود  بالأ�صول  المباحث  هذه  ربط  ف�إن  ولذا  وازدهارها.  اللغات  بموت 
نظري  فهم  ت�أ�سي�س  �أجل  من  ال�ضرورية  ال�شروط  لل�سانيات من  الإب�ستمولوجية 
مفهوم  على  يركز  الثالث  الق�سم  ف�إن  لذلك،  وتبعا  المو�ضوع.  لهذا  �صحيح 
بمو�ضوع  المتعلقة  الم�سائل  تناول  في  العلم  مع  وتداخلها  ال�شعبية-  -الت�صورات 
موت اللغات وازدهارها. ومع �إدراكنا ل�صعوبة ر�سم حد فا�صل وقاطع بين بع�ض 
الت�صورات ال�شعبية من ناحية، وبع�ض الت�صورات العلمية من ناحية �أخرى، �إلا 
التعامل  �أننا حولنا تو�ضيح الإطار المنهجي العام الذي يمكننا، كما نعتقد، من 
فهو  والأخير  الرابع  الق�سم  و�أما  و�سليمة.  متوازنة  ر�ؤية  وفق  التداخل  هذا  مع 
النتائج  تلخي�ص  على  يركز  لأنه  ال�سابقة  الأق�سام  في  النقا�ش  لمجمل  ح�صيلة 

الأولية للبحث العلمي في هذا المو�ضوع. 

2 - ما العلم 
هما:  �أ�سا�سيين،  مجالين  �إلى  الرجوع  من  لابد  العلم  عن  الحديث  في 
الأبعاد  بتحليل  المعني  المجال  هي  العلم  ففل�سفة  و-تاريخه-.  العلم-  -فل�سفة 
غيرها  عن  وتميزها  العلمية  المعرفة  تحدد  التي  والاجتماعية  الإب�ستمولوجية 
)Okasha, 2002(. وقد ابتد�أت فل�سفة العلم في مطلع القرن الع�شرين باعتبارها 
العلم  بتاريخ  المتعلقة  المباحث  بعد ذلك في  فرعا معرفيا م�ستقلا، ثم اندمجت 
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لأن النظر الفل�سفي في العلم لا يمكن �أن ينف�صل عن تاريخه )الخولي، 2000(. 
فالعلم قبل كل �شيء ن�شاط ب�شري مرتبط بتطوراته التاريخية، ومجمل الظروف 
عن  النظر  وبغ�ض  �سياقها.  في  ويت�شكل  �إليها  ينتمي  التي  الح�ضارية  والأو�ضاع 
الحد  بـ»م�س�ألة  المعروفة  الم�س�ألة  ف�إن  المو�ضوع،  هذا  في  المت�شعبة  التف�صيلات 
لأنها  العلم  لفل�سفة  الأ�سا�سي  المحور  تمثل   »Demarcation problem/الفا�صل
وتمنحها  غيرها  عن  العلمية  المعرفة  تميز  التي  الأ�سا�سية  ال�سمات  على  تركز 
طبيعتها الخا�صة )Nickles, 2013؛ Gillies, 1993(. فيحاول الباحثون في هذه 
الأخرى  المعرفية  الم�صادر  الأولى تمييزه عن  ناحيتين.  من  العلم  الم�س�ألة تمييز 
مثل الآداب والفنون والعقائد والت�صورات ال�شعبية ونحوها. والثانية تمييزه عما 
ي�سمى بـ »العلم الزائف/pseudoscience« (Pigliucci & Boudry, 2013) الذي 
�أ�صحابها الانت�ساب للعلم عبر محاكاة  يمثل نوعية معينة من الممار�سات يدعي 

�شكله الخارجي مع مخالفتهم لأ�س�س المعرفة العلمية ومنطلقاتها. 

من  لعدد  تبعا  نتجت  بل  فراغ،  من  الفا�صل«  »الحد  م�س�ألة  تن��شأ  ولم 
العلمية  المعرفة  طبيعة  في  النظر  جعلت  والتاريخية  الفل�سفية  التطورات 
اكتمال  التطورات  هذه  و�أهم   .)Nickles, 2013( ممكنا  �أمرا  ومميزاتها 
الن�سق المعرفي لـ»العلم الحديث« وبلوغه درجة كبيرة جدا من الن�ضج والر�سوخ 
)الخولي، 2000(. ف�إذا كان العلم بمعنى ال�سعي نحو فهم العالم وتف�سيره لي�س 
 ،)1998 )كراوثر،  الوجود  هذا  في  الإن�سان  قدم  قديم  لأنه  محددة،  بداية  له 
ف�إن »العلم الحديث«يمثل مرحلة نوعية جديدة في م�سار التطور التاريخي للعلم. 
�أوروبا حيث  الميلادي في  ع�شر  ال�سابع  القرن  �إلى  الحديث  العلم  �أ�صول  وترجع 
�شهدت تلك الفترة تحولات كبيرة جدا في طبيعة الممار�سات والت�صورات العلمية 
»الت�صور  تبني  هو  ال�صدد  هذا  في  تحول  �أهم  يكون  وربما   .)Okasha, 2002(
الميكانيكي« باعتباره نموذج الإر�شاد القيا�سي في النظر �إلى الكون وفهم طبيعة 
ترتكز في  ونتج عن ذلك منظومة معرفية جديدة  الموجودات )يفوت، 2008(. 
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الطبيعية  الأ�سباب  فهم  �أجل  من  وت�شييدها  النظريات  بناء  على  الأول  المقام 
التجريبية  للوقائع  الر�صد الاختباري  العالم اعتمادا على  للظواهر الموجودة في 
البداية  في  التوجه  هذا  انطلق  وقد   .)2000 )الخولي،  الكمي  للقيا�س  القابلة 
العلمية  المجالات  بقية  �إلى  ذلك  بعد  انتقل  ثم  الطبيعي،  العلم  مو�ضوعات  في 
النهج الجديد بدرجات متفاوتة من  تباعا على هذا  ت�سير  �أخذت  التي  الأخرى 
العلمي  التقدم  ذلك  نتائج  من  وكان   .)2000 )الخولي،  والإحكام  ال�صرامة 
الما�ضية.  الأربعة  القرون  في  الحديثة  الب�شرية  المجتمعات  حققته  الذي  الهائل 
ومع التقدم الهائل في المعرفة العلمية الحديثة تحول العلم �إلى م�ؤ�س�سة م�ستقلة 
ذات �أعراف م�ستقرة وتقاليد را�سخة، لها ت�صوراتها ومنطلقاتها ومو�ضوعاتها 
العلم  �أ�صبح  �أن  ذلك  عن  ونتج   .)1987 ديكن�سون،  2000؛  )الخولي،  المتميزة 

نف�سه مو�ضوعا للنظر من �أجل فهم طبيعته وخ�صو�صياته المعرفية والمنهجية. 

بالتعامل  مبا�شرة  وبد�أت  الع�شرين  القرن  مطلع  في  العلم  فل�سفة  ن��شأت 
مع م�س�ألة »الحد الفا�صل« من �أجل تقديم معايير محددة لر�سم حدود المعرفة 
تبعا  وتتباين  تختلف  ال�صدد  هذا  في  عدة  محاولات  الباحثون  وقدم  العلمية. 
ولنوعية  ناحية،  من  العلم  لطبيعة  وفهمهم  واتجاهاتهم  �أ�صحابها  لم�سلمات 
عن  النظر  وبغ�ض  �أخرى.  ناحية  من  العلم  تعريف  في  �أدخلوها  التي  الجوانب 
يمكن  �شيء  �أي  هناك  كان  �إن  الفا�صل؛  الحد  منطلقات  بلورة  في  الخلاف 
معتمدا  للعالم  نظريا  فهما  �أن يمنحنا  يحاول  �أنه  فهو  العلم  حول  عليه  الاتفاق 
على الاختبار )Pigliucci, 2013(. فحينما نتحدث عن العلم ف�إننا نتحدث عنه 
باعتبارين: �إما باعتباره جملة من الت�صورات والمعارف المترابطة فيما بينها، �أو 
باعتباره مجموع الو�سائل والآليات الم�ستخدمة لتحقيق تلك المعارف وتح�صيلها. 
�أما من ناحية الت�صورات والمعارف، فالهدف الأ�سا�سي للعلم هو الفهم والتف�سير 
ولي�س تجميع المعلومات المتفرقة عن �أعيان الأ�شياء و�أفرادها )Newton, 2008؛ 
تمثل  حيث  النظري،  البناء  طريق  عن  �إلا  يتحقق  لا  والفهم   .)Okasha, 2002
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النظرية �صيغة مجردة من المفاهيم المترابطة فيما بينها، ت�صف ما بين مجموعة 
 .)1991 )العلاف،  وكلية  مطردة  وارتباطات  علاقات  من  الأ�شياء  من  معينة 
و�أما من ناحية الو�سائل والآليات، فالعلم يعتمد على الدليل الاختباري عبر جمع 
البيانات وتحليلها بطريقة محددة ودقيقة، يمكن للآخرين فح�صها و�إعادتها، 
هو  الاختباري  فالدليل  الذاتية.  الانطباعات  �أو  المر�سلة  الت�أملات  على  ولي�س 
�أ�سا�س المو�ضوعية لأنه مبني على ما يبقى ويثبت في الخارج وي�شترك الآخرون في 
�إمكانية الت�أكد منه با�ستخدام �أ�ساليب �إجرائية معينة. ويهتم العلم جدا بو�سائل 
العلم �صفته  التي تمنح  لأنها هي  وثباتها  النتائج و�صدقها  الت�أكد من  و�أ�ساليب 

المو�ضوعية. 

حينما نفهم العلم على هذا النحو ف�إنه يمكننا �إلى حد ما ت�صنيف المجالات 
المعرفية المختلفة تبعا لمدى تحقق الم�ؤ�شرات المرتبطة بالمتانة النظرية والاعتماد 
ال�سمتين  بهاتين  التفكير  فيمكن  منها.  واحد  كل  في  الاختباري  الدليل  على 
باعتبارهما محورين يمكن بالا�ستناد �إليهما تحديد منزلة المجال المعرفي داخل 
لي�س �صفة قاطعة،  العلم  ف�إن  الت�صور  »العلم«. وتبعا لهذا  العامة لمفهوم  المظلة 
المعرفية  المجالات  عليه  تتوزع   continuum/م�ستر�سل مت�صل  عن  عبارة  ولكنه 
المختلفة ف�أكثرها علمية هي المجالات التي تنتمي �إلى العلوم ال�صلبة التي حققت 
قدرا عاليا من المتانة النظرية والمعرفة الاختبارية ت�صل �إلى التجريب المن�ضبط 
والتحكم ال�صارم مثل الفيزياء. و�أبعدها عن العلم هي تلك المجالات التي لي�س 
لها �إطار نظري محدد، ولا تعتمد على المعرفة الاختبارية. ولذا ف�إنها لا تنتمي �إلى 
العلم بالمعنى ال�صحيح، وتقع �ضمن ما ي�سمى بـ»العلم الزائف«. فمنها ما يقدم 
�إلى ظواهر  ي�ستند  ما  ومنها  العلم،  ل�شروط  ي�ستجيب  لا  �أنه  �أنه علم رغم  على 
غام�ضة و�أفكار غيبية خارجة عن نطاق العلم. ويوجد بين هذين الطرفين عدد 
من المجالات التي تتفاوت بقدر تحقيقها للمتطلبات المتعلقة بالمقومات النظرية 
التي  والاجتماع  والاقت�صاد  النف�س  كعلم  الإن�سانية  العلوم  ومنها  والاختبارية، 



192

وتطويرها،  لتنظيمها  ت�سعى جاهدة  اختبارية  دلائل  على  تعتمد  �أ�صبحت حاليا 
 ،Pigliucci, 2013( ومكتملة  �شاملة  تف�سيرية  نظرية  �إلى  ت�صل  �أن  دون  ولكن 
انظر:  التف�سيرية،  الناحية  من  الإن�سانية  العلوم  لو�ضع  مناق�شة  على  وللاطلاع 

الخولي، 1990(. 

ومن المهم في تقييم المجالات المعرفية �ألا ننظر �إليها على انفراد، بل �ضمن 
الطريقة  فهذه   .)Pigliucci, 2013( الحديث  للعلم  الكاملة  المعرفية  المنظومة 
�أن  ذلك  المختلفة،  المعرفية  المجالات  مواقع  تحديد  في  مهم  �ضامن  النظر  في 
المجالات التي تقوم على ت�صورات مبتورة ومنقطعة عن �شبكة العلم، ولا تتلاءم 
مع المفاهيم والت�صورات العلمية الرا�سخة في المجالات الأكثر ان�ضباطا ور�سوخا 
ينبغي ردها �أو التعامل معها بكثير من الحذر المنهجي. ومحاولة �إ�ضفاء العلمية 
على مثل هذه الت�صورات المنقطعة والمبتورة تدخل �ضمن »العلم الزائف« الذي 
يت�شبه بالعلم غالبا من �أجل تحقيق غايات مرتبطة بتحيزات مذهبية لا تندرج 
�ضمن المبادئ والمنطلقات العلمية ولا تن�سجم معها )Hansson, 2009(. و�ضمن 
الم�ؤ�شرات  من  على عدد  الاعتماد  العلم يمكن  �إلى  النظر  العام في  الإطار  هذا 
المجالات.  من  مجال  في  العلمية  المقومات  تحقق  مدى  لقيا�س  العامة  الو�صفية 
والملحق )1( في نهاية هذا الف�صل يحتوي على عدد من الم�ؤ�شرات الم�صوغة على 
 .)Mahner, 2013 :شكل �أ�سئلة عامة )ا�ستفدنا هذه الم�ؤ�شرات وترجمناها من�

3 - هل اللســانيات علم؟
 .)Lyons, 1981( »الل�سانيات في �أب�سط تعريفاتها هي »الدرا�سة العلمية للغة
و�أكثر ما يلفت الانتباه في هذا التعريف هو الت�أكيد على �صفة »العلمية«. وبناء على 
الم�س�ألة  هذه  عند  هنا  نتوقف  �أن  نريد  ال�سابق،  الجزء  في  قدمناه  الذي  النقا�ش 
التي  المحددات  هي  فما  علما  كانت  و�إذا  علم،  الل�سانيات  هل  لنعرف  بالذات 
�سابقا.  ذكرناه  الذي  العلم  م�ستر�سل  في  الل�سانيات  تقع  و�أين  كذلك،  تجعلها 
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�ضمن  الل�سانيات  ت�شكل  م�سار  �إلى  النظر  من  لابد  الأ�سئلة  هذه  عن  وللإجابة 
فيه  ت�شكل  الذي  والاجتماعي  الح�ضاري  ال�سياق  وفي  الحديث  العلم  منظومة 
العلم الحديث. وبدون ذلك لا يمكن �أن نفهم ما هو ال�شيء الذي يميز الل�سانيات 

ويمنحها العلمية. 

�أن  على  الل�سانيات  ميدان  في  الم�شتغلين  من  ال�ساحقة  الأغلبية  تتفق  تكاد 
البداية الحقيقية لعلم الل�سانيات ترتبط بالعالم الفرن�سي فرديناند �سو�سير ))). 
الأول،  المقام  في  �إب�ستمولوجي  ارتباط  والل�سانيات  �سو�سير  بين  لاارتباط  وهذا 
العامّة  لل�سانيات  والمنهجية  النظرية  الفر�ضيات  �صاغ  من  �أوّل  هو  �سو�سير  لأن 
الل�سانيات  في  عمله  �أن  اعتبر  بع�ضهم  �أن  لدرجة  ومتنا�سقة،  �صريحة  �صياغة 
العلمية  الت�صورات  بداية  الأكثرون  �إليها  يُرْجِع  التي  الكوبرنيكية  بالثورة  �شبيه 
هدفنا  من  لي�س  ف�إنه  الحال،  وبطبيعة   .)33 �ص   ،1994 )مونان،  الحديثة 
�أن  فقط  نود  ولكننا  الل�سانيات،  ودوره في  �سو�سير  بالتف�صيل عند  نقف  �أن  هنا 
كبير  دور  لها  كان  التي  الإب�ستمولوجية  الجوانب  �أهم  �إلى  موجزة  �إ�شارة  ن�شير 
في  يتخل�ص  الناحية  هذه  من  دوره  �أن  ونعتقد  لل�سانيات.  العلمي  الت�أ�سي�س  في 
ثلاثة جوانب �أ�سا�سية، هي: �ضبط مو�ضوع علم الل�سانيات، و�صياغة الفر�ضيات 
العامة حول هذا المو�ضوع ومنهج درا�سته، بالإ�ضافة �إلى تنزيل الل�سانيات داخل 

�شبكة المنظومة العلمية العامة. 

اعتبارات  على  مبني  ذكرنا  كما  لاختياره  ال�سبب  ولكن  ب�سو�سير،  تبد�أ  لم  اللغة  درا�سة  الحال  بطبيعة  	)2
�إب�ستمولوجية �سن�شرحها. ولكننا نود �أن ن�ؤكد هنا �أن الت�أ�سي�س الإب�ستمولوجي لل�سانيات على يد �سو�سير 
لم ين��شأ من فراغ، بل كان م�سبوقا بمقدمات مهمة جعلت التغييرات الإب�ستمولوجية التي حدثت على يد 
�سو�سير ممكنة. فبعد فترة كانت فيها درا�سة التطور اللغوي تعتمد على الدوافع والت�صورات اللاهوتية 
)�أولندر، 2007( �شكّل اكت�شاف اللغة ال�سن�سكريتية منعطفا حا�سما ابتد�أت معه الت�صورات الطبيعية في 
تطور اللغات، وكان دور فرانز بوب كبيرا في �صياغة المبادئ النظرية والمنهجية لهذا المنحى )وبع�ضهم 
الل�سانيات: مونان، 1994؛ مجدوب، 1998(. وقد ن��شأ �سو�سير في هذا  يعده هو الم�ؤ�س�س الحقيقي لعلم 
ال�سياق الفكري التاريخي، وكان ب�شكل من الأ�شكال امتدادا له، ولكنه حاول ت�أ�سي�س الل�سانيات لتفادي 

وجوه الق�صور النظرية والمنهجية في هذا المنحى )للمزيد، انظر: روبنز، 1997؛ الحاج �صالح، 2012(.
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تجاه  حيرته  عن  ناتج  فهو  الل�سانيات  مو�ضوع  �ضبط  �إلى  بالن�سبة  �أما 
درا�سة  �أي  عليه  تقوم  �أن  يمكن  �شيء  �أهم  �أغفلت  لأنها  �سبقته  التي  المدار�س 
علمية، �إذ لم تقم با�ستخلا�ص طبيعة مو�ضوع درا�ستها وتحديده )دي �سو�سير، 
1985، �ص20(. ولذا فقد كان هدف �سو�سير الأ�سا�سي هو �إعادة تعريف مو�ضوع 
الل�سانيات و�ضبطه ب�شكل وا�ضح ومحدد. وذلك يتطلب بطبيعة الحال تعيين هوية 
الوحدات اللغوية، لأن تعيين هوية الوحدات اللغوية هو الذي ي�ساعد على تحديد 
مو�ضوع علم الل�سانيات. ومن �أجل ذلك يميز �سو�سير بين �أمرين قد يختلطان في 

�أذهان كثير من النا�س، ولكنهما مختلفان جدا، وهما: اللغة، والل�سان. 

الجوانب  من  العديد  على  ي�شتمل  متجان�س  غير  هلامي  ركام  فاللغة 
والمعطيات )الفيزيائية والفيزيولوجية والنف�سية( التي ت�ستع�صي على الت�صنيف 
فمفهوم  الل�سان  و�أما  العلمية.  للدرا�سة  �إخ�ضاعها  يمكن  ولا  واحد،  باب  تحت 
مجرد يتمثل في المنظومة ال�شكلية الخال�صة من العلامات وقواعد الت�أليف فيما 
بينها. بعبارة �أخرى، الل�سان نظام من القيم المجردة تكت�سب الوحدات اللغوية 
داخله هويتها بناء على ارتباطات علائقية مح�ض )انظر التحليل البارع الذي 
كتبه عزالدين مجدوب في هذا ال�صدد: مجدوب، 1998(. وتبعا لهذا التمييز، 
ي�ؤكد �سو�سير �أن مو�ضوع الل�سانيات ينبغي �أن يكون درا�سة النظام اللغوي ذاته، 
بهذا  الل�سان  هو  الل�سانيات  علم  فمو�ضوع  �أخرى.  ارتباطات  �أي  عن  بمعزل 
المعنى الذي جرى تحديده، ولي�س اللغة التي تمثل مادة الل�سانيات قبل التحديد 

الأب�ستمولوجي لمو�ضوعها )بن حمودة، 2004(. 

�صياغة  من  �سو�سير  الأ�سا�سي  الإب�ستمولوجي  التحديد  هذا  مكن  لقد 
و�أولى هذه  ومنهجها.  الل�سانية  الدرا�سة  مو�ضوع  تنظم  التي  العامة  الفر�ضيات 
والزماني/  synchronic/الآني البعدين  بين  التمييز  على  تقوم  الفر�ضيات 
diachronic في الدرا�سة الل�سانية، مع �إعطاء الأولوية للبعد الآني، لأن ا�ستك�شاف 

لل�سان،  ال�ساكن  الو�ضع  درا�سة  يتطلب  اللغوية  الوحدات  تمثلها  التي  القيم 
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والفر�ضية   .)Lyons, 1981( الزمن تلحقه عبر  التي  المتعاقبة  التغيرات  ولي�س 
الثانية تتمثل في الف�صل المنهجي بين الل�سان والكلام. فالأول يتكون من الفئات 
والأ�صناف المجردة، و�أما الثاني فيتكون من الوقائع والأحداث العينية. وبطبيعة 
العينية،  الأحداث  عبر  �إلا  المجردة  للأ�صناف  الو�صول  يمكن  لا  ف�إنه  الحال، 
ولكن مو�ضوع العلم هو الل�سان غير القابل للر�صد المبا�شر. وعدم قابلية الل�سان 
ناحية،  من  الر�صد  مقام  تقوم  التي  للفر�ضيات  مو�ضعا  تجعله  المبا�شر  للر�صد 

وتنبني عليه من ناحية �أخرى )مارتان، 2007، �ص 66(. 

قام  الل�سانيات،  لمو�ضوع  الأ�سا�سية  الإب�ستمولوجية  المحددات  لهذا  وتبعا 
و�أولى  الب�شرية.  الأل�سن  بنية  حول  عامة  فر�ضيات  ب�صياغة  �أي�ضا  �سو�سير 
الاجتماعي  بالعرف  مرتبط  بحت  �شكلي  نظام  الل�سان  �أن  هي  الفر�ضيات  هذه 
 ،2007 )مارتان،  اللغوية  المجموعة  لأفراد  الم�شتركة«  الذاكرة  في  و»م�سجل 
�ص65(. والعلامات التي يتكون منها هذا النظام لي�ست كيانات مادية تكت�سب 
الفروق  طريق  عن  قيمتها  تكت�سب  علائقية  كيانات  ولكنها  بنف�سها،  قيمتها 
اللغوية  فالعلامة  اللغوي.  النظام  داخل  الأخرى  العلامات  بقية  مع  التخالفية 
والمدلول  الدال  من  يتكون  مزدوجة  طبيعة  ذو  موحد  كيان  الت�صور  لهذا  تبعا 
الآخر،  �أحدهما  ي�سبق  الواحدة بحيث لا  الورقة  التحام وجهي  يلتحمان  اللذين 
ويمتنع تعريف �أحدهما بمعزل عن الآخر )مجدوب، 1998(. فالعلامة اللغوية 
لي�ست �صوتا ين��شأ للتعبير عن فكرة معينة، بل �صوت/فكر يلتحمان معا لتكوين 
�صيغة موحدة تتحدد قيمتها داخل النظام اللغوي نف�سه، ولي�س بذاتها. وبذلك 

ي�صبح النظام نف�سه هو مو�ضع الدرا�سة الل�سانية ولي�س �أي �شيء �آخر. 

هو  ل�سو�سير  الحقيقي  الإ�سهام  ف�إن  ال�سابق  العر�ض  من  وا�ضح  هو  كما 
الل�سانيات و�ضبطه  �إعادة تعريف مو�ضوع علم  �إب�ستمولوجي يتلخ�ص في  �إ�سهام 
وبطبيعة  الأخرى.  العلوم  قيا�سا على  علميا محددا  يكون مو�ضوعا  �أن  �أجل  من 
الحال، ف�إن �سو�سير في جهده هذا مت�أثر بال�سياق العام للمنظومة العلمية العامة 
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للعلم الحديث. ورغم �أن بع�ضهم )انظر مثلا: �سامب�سون، 1997، مونان، 1994( 
ي�شير �إلى �أن �سو�سير قد يكون ت�أثر ب�شكل مبا�شر بـ»دوركهايم« و�ضبطه لمو�ضوع 
علم الاجتماع عبر �صياغة مفهوم »الحقيقة الاجتماعية«، �إلا �أنهما كانا �صورتين 
حيث  الع�شرين  القرن  مطلع  في  العام  العلمي  ال�سياق  تترجمان  متزامنتين 
»ظهرت فكرة النظام �أو ال�صورة �أو ال�صيغة الناتجة عن التركيب الزائدة على 
�أهم  مجموع ال�صفات الجزئية« )الحاج �صالح، 2012، �ص 150(. ولقد كانت 
نتيجة لجهد �سو�سير هي دخول الل�سانيات �ضمن منظومة العلوم لأنها �أ�صبحت 
ت�شتق  �أن  ب�شكل عام، ويمكن  »الل�سان«  ذات نظرية وا�ضحة تنطبق على مفهوم 
المختلفة  الب�شرية  الأل�سن  و�صف  في  �إجرائية   models/مناويل �أو  نماذج  منها 
وتحليلها. وقد تزامن هذا الت�أ�سي�س الإب�ستمولوجي مع اكتمال التكوين الم�ؤ�س�سي 
للجماعة العلمية الموحدة عبر ظهور عدد من الم�ؤ�س�سات الأكاديمية )جمعيات، 
روابط، دوريات( المخ�ص�صة لهذا المجال )انظر مثلا: غلفان، 2013، �ص 30(. 
فكان �ضبط البنية الداخلية لعلم الل�سانيات، وت�أ�سي�سه الم�ؤ�س�سي هما الدعامتان 

الأ�سا�سيتان التي قامت عليهما المكانة العلمية لل�سانيات. 

واكتفى  مبا�شر،  ب�شكل  اللغوي  التحليل  يمار�س  لم  �سو�سير  �أن  ورغم 
بد�أه  الذي  النظري  الت�أ�صيل  ف�إن  �أعلاه،  �أو�ضحنا  كما  الإب�ستمولوجي  بالتنظير 
الإجرائية  والنتائج  الفرعية  النظرية  الأقوال  من  كثير  ذلك  بعد  عنه  نتجت 
مو�ضع  اللغة  العامّة حول  �سو�سير  فر�ضيات  و�ضع  الف�ضل في  ويعود  الاختبارية. 
�إجرائي يختبر  �أوّل منوال  الذي �صاغ  تربت�سكوي  نيكولا  �إلى  مرّة  لأوّل  الفح�ص 
هذه الفر�ضيات. فبالاعتماد على تمييز دي �سو�سير بين الل�سان والكلام واعتبار 
الل�سان مو�ضعا ل�صياغة الفر�ضيات، قام تربت�سكوي ب�صياغة منوال »ال�صوتم/
الفونيم« باعتباره �أحد عنا�صر الن�سق الوظيفي �ضمن منظومة الل�سان، ويختلف 
التمييز  وبهذا   .)1994 )مونان،  �سمعية  فيزيائية  واقعة  باعتباره  ال�صوت  عن 
ظهر علم ال�صوتمية/الفونولوجيا ب�شكل م�ستقل عن علم الأ�صوات، و�شق طريقه 
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نحو العلوم ال�صلبة، وكان له العديد من التطبيقات في مجالات التعليم والتعرف 
 .)Anderson, 1985 :الآلي على الأ�صوات، ومعالجة �أمرا�ض ال�صوت )انظر

علماء  وا�ستكمل  جدا،  مهما  �سو�سير  دي  بد�أه  الذي  الطريق  كان  لقد 
والاتجاهات  المدار�س  ذلك  بعد  تعددت  وقد  بعده.  من  الطريق  هذا  الل�سانيات 
لا  ب�شكل عام  ولكنها  �سام�سون، 1997(،  العامة )انظر مثلا:  الل�سانيات  داخل 
المنهج  يعتمد  والآخر  الت�صنيفي،  المنهج  يعتمد  �أحدهما  اتجاهين.  عن  تخرج 
�أن المنحى  التنظيري )بن حمودة، 2004(. وبطبيعة الحال، ف�إن ذلك لا يعني 
من  خال  التنظيري  المنحى  �أن  يعني  لا  �أنه  كما  النظرية،  من  خال  الت�صنيفي 
الت�صنيف. فكل واحد منهما لا يخلو من بع�ض معطيات الآخر، ولكن الاختلاف 
الحقيقة  منطلق  و»تقدير  التركيز  مو�ضع  �إلى  الأول  المقام  في  يرجع  بينهما 
ومكمنها« )بن حمودة، 2004؛ �ص 26(. وكما ذكرنا في الجزء الأول ف�إن �أهم 
وتبعا  الاختبارية.  الركيزة  على  والاعتماد  النظرية،  المتانة  هي  العلم  مقومات 
منهما  كل  يركز  الل�سانيات  في  والتنظيري  الت�صنيفي  المنحيين  ف�إن  لذلك، 
الت�صنيفي  المنحى  ف�أتباع  الآخر.  يهمل  �أن  دون  الجانبين  هذين  �أحد  على 
الأنماطية  والل�سانيات  �أمريكا،  في  والتوزيعية  �أوروبا  في  الكلا�سيكية  )البنيوية 
الظواهر  ملاحظة  على  �أ�سا�سي  ب�شكل  يعتمدون  ال�شرقية(  و�أوروبا  �ألمانيا  في 
الناحية  من  يركزون  ف�إنهم  ولذا  العلمية.  الحقيقة  منطلق  باعتبارها  العينية 
الإب�ستمولوجية على الجوانب المتعلقة بجمع المادة العلمية وطريقة تحليلها )بن 
اللغوي  المتن  على  بتركيزها  المدونات«  »ل�سانيات  تكون  وربما   .)2004 حمودة، 
المنحى  لهذا  الأخيرة  التجليات  �إحدى  وتحليله  �ضبطه  وطرق  التمثيلية  و�سماته 
التنظيري  المنحى  �أتباع  ف�إن  المقابل،  وفي   .)Stubbs, 2004 )Sinclair, 2004؛ 
الأول  المقام  في  ينطلقون  ومتابعيهم(  ت�شوم�سكي  ونعوم  يلم�سليف  لوي�س  )مثل 
الناحية  من  يركزون  ف�إنهم  ولذا  العلمية.  الحقيقة  لتح�صيل  النظرية  من 
الإب�ستمولوجية على الجوانب المتعلقة ب�شروط �صياغة النظرية و�ضبطها وترتيب 
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الا�ستدلال  و�أنظمة  النظريات  بتقييم  المتعلقة  الق�ضايا  �إلى  بالإ�ضافة  �أجزائها 
بين  العلاقة  كانت  ولقد   .)2004 حمودة،  بن  راجع:  التف�صيل،  من  )للمزيد 
هذين الاتجاهين علاقة مد وجزر طوال القرن الع�شرين. ورغم ما بينهما من 
في  اختباري  تنظيري  علم  فالل�سانيات  ن�سبي.  اختلاف  �أنه  �إلا  نوعي،  اختلاف 
نف�س الوقت، ولا ي�ستغني ب�أحد الجانبين عن الآخر )مارتان، 2007، �ص 23(. 

تخ�ص�صات  عنها  انبثقت  لل�سانيات،  النظرية  الأ�صول  ا�ستتبت  �أن  وبعد 
فرعية تركز على م�سائل وعوامل خا�صة ذات ارتباط بالنظام اللغوي. ومن هذه 
التخ�ص�صات، على �سبيل المثال، الل�سانيات الاجتماعية التي تركز ب�شكل �أ�سا�سي 
على الق�ضايا المتعلقة بالتنوع اللغوي وارتباطه بالجماعة اللغوية وما يحدث بين 
�أفراد المجتمع من تفاعل لغوي )Deckert & Vickers, 2011(. وكذلك الل�سانيات 
النف�سية التي تركز على الق�ضايا المتعلقة بالمعالجة الذهنية للنظام اللغوي، ونمو 
النظام في �أذهان المتكلمين )Fenandez & Cairns, 2011(. ولهذه التخ�ص�صات 
ولا  العامة  الل�سانية  النظريات  �إلى  ت�ستند  التي  الخا�صة  ومنهجياتها  نظرياتها 
تتناولها  التي  والمو�ضوعات  الم�سائل  خ�صو�صية  مع  يتلاءم  بما  �إلا  عنها  تختلف 
لاينز  جون  ي�سميه  ما  �ضمن  التخ�ص�صات  هذه  وتندرج  والتحليل.  بالدر�س 
مقابل  في   ،»Macrolinguistics/المو�سعة »الل�سانيات   )Lyons, 1981, p.36(
»الل�سانيات الدقيقة/Microlinguistics«، وهي الل�سانيات النظرية العامة التي 
تركز كما قلنا �سابقا على النظام اللغوي ذاته بمعزل عن �أي ارتباطات �أخرى. 

وت�شترك الل�سانيات بفرعيها المو�سع والدقيق في التقيد ب�ضوابط الخطاب 
ا�ستك�شاف »حقائق«  يقت�صر على  الأ�سا�سي  ف�إن هدفها  ولذا  العلمي ومقوماته. 
محايد  ب�شكل  الملائم  التف�سير  وتقديم  بالو�صف  الواقع  في  هي  كما  الظواهر 
ومو�ضوعي قدر الإمكان بعيدا عن �إ�صدار الأحكام القيمية. وهذا يعني التركيز 
دون  نف�سها،  للظاهرة   immenant/المحايثة الداخلية  القواعد  ا�ستجلاء  على 
على  تُقحم   transcendent/متعالية �أو   prescriptive/معيارية قواعد  فر�ض 
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الظواهر لأ�سباب خارجة عن نظامها الداخلي )للاطلاع على مناق�شة جيدة في 
التفريق بين هذين المعنيين للقواعد، انظر: Lyons, 1981(. ومو�ضوعية الهدف 
ف�إن الحدود بين منطقتي  �سابقا  التناول. وكما ذكرنا  هذه مرتبطة بمو�ضوعية 
لـ»المنهجية  �شامل  معيار  تنزيل  يمكن  ولا  تماما،  قاطعة  لي�ست  واللاعلم  العلم 
يرتكز على  ب�شكل جيد  م�ؤ�صل  �أو  را�سخ  فـ»كل علم  العلوم،  العلمية« على جميع 
على  الح�صول  في  الخا�صة  ومناهجه  له،  المميزة  الخا�صة  النظرية  مفاهيمه 
علم  الناحية  هذه  من  والل�سانيات   .)Lyons, 1981, p.42( وت�أويلها«  البيانات 
نماذج  بناء  ت�ستهدف  التي  الخا�صة  النظرية  �أطره  فله  جيد،  ب�شكل  م�ؤ�صل 
بلغت  التي  الخا�صة  منهجياته  كذلك  وله  عامة،  تف�سيرية  قدرة  ذات  تجريدية 
درجة عالية من لاان�ضباط ولااختبار. ومن الم�ؤكد �أن الل�سانيات لم ت�صل )وربما 
بلغت  ولكنها  كالفيزياء،  ال�صلبة  الطبيعية  العلوم  م�ستوى  �إلى  �أبدا(  ت�صل  لن 

م�ستوى متقدما جدا في الالتزام بمعايير العلم ومبادئه العامة.  

هناك  والدقيق  المو�سع  بفرعيها  النظرية  الل�سانيات  �إلى  وبالإ�ضافة 
بالل�سانيات  التطبيقية  الل�سانيات  علاقة  �أن  والحقيقة  التطبيقية.  الل�سانيات 
بهدف  التطبيقية  الل�سانيات  ابتد�أت  �أن  فبعد  متعددة.  �إ�شكاليات  على  تنطوي 
تعليم  مجال  في  الل�ساني  التحليل  لنتائج  المبا�شر  التطبيق  في  ينح�صر  محدد 
لا  متعددة  لعوامل  نتيجة  ذلك  بعد  تو�سعت  الأجنبية(،  اللغات  )خا�صة  اللغات 
بالل�سانيات  التعريف  في  موجز  ملخ�ص  على  )للاطلاع  هنا  تف�صليها  يعنينا 
هذا  جوانب  تلخي�ص  ويمكن   .)Davies, 2007 انظر:  وتاريخها،  التطبيقية 
المو�ضوعات،  ناحية  فمن  العلمية.  والمرجعية  المو�ضوعات،  جانبين:  في  التو�سع 
�أ�صبحت  بل  اللغة،  تعليم  التطبيقية مح�صورة في مو�ضوعات  الل�سانيات  تعد  لم 
ت�شتمل على عدد متنوع جدا من المو�ضوعات )للاطلاع على نوعية المو�ضوعات 
مثل:  المرجعية،  للأدلة  الرجوع  يمكن  التطبيقية  الل�سانيات  �ضمن  تندرج  التي 
ناحية  ومن   .)Simpson, 2011 Kaplan, 2010؛  Davies & Elder, 2004؛ 
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لنتائج  المبا�شر  التطبيق  في  مح�صورة  التطبيقية  الل�سانيات  تعد  لم  المرجعية، 
�إطار نظري م�ستقل اعتمادا  �أن يكون لها  �أ�صبحت تحاول  الل�ساني، بل  التحليل 

 .)Davies, 2007( على مرجعيات علمية متعددة

هدفه  �أن  على  الحالي  الوقت  في  المجال  هذا  في  الم�شتغلون  يجمع  ويكاد 
الأ�سا�سي هو درا�سة م�شكلات الواقع التي تكون اللغة جزءا �أ�سا�سيا فيها )انظر 
مثلا: Davies, 2007؛ Cook, 2003؛ MacCarthy, 2001(. وهذا التعريف يو�ضح 
�أ�سا�سا بحل  الأول، ومعنية  المقام  توجه عملي في  التطبيقية ذات  الل�سانيات  �أن 
الم�شكلات والق�ضايا المتعلقة ب�صناعة القرار في الواقع. وكما هو وا�ضح ف�إن هذا 
التوجه العملي يخالف التوجه العلمي البحت لل�سانيات التي تركز كما قلنا على 
و�صف الظواهر وتف�سيرها وتكوين الأطر النظرية الملائمة لهذا الغر�ض. ولكن 
الم�شكلة تظهر حينما نعلم �أن الل�سانيات النظرية لها جوانبها التطبيقية، كما �أن 
الل�سانيات التطبيقية لها مرجعيتها النظرية. وهذا التداخل بين المجالين يجعل 
الإب�ستمولوجي  الو�ضع  ف�إن  ولذا  كبير،  حد  �إلى  ملتب�سة  علاقة  بينهما  العلاقة 
)لمناق�شة  ومت�شعب  وا�سع  و�سجال  جدال  محل  يزال  لا  التطبيقية  لل�سانيات 
المو�ضوع بمزيد من التف�صيل، انظر: Davies, 2007(. فهناك على �سبيل المثال 
من يفرق بين »تطبيقات الل�سانيات« من ناحية، و»الل�سانيات التطبيقية« البحتة 
من ناحية �أخرى. فـ»تطبيقات الل�سانيات« هي نتيجة للتطبيق المبا�شر لل�سانيات 
كما في درا�سة الأ�ساليب وتحليل الخطاب، و�أما الل�سانيات التطبيقية فمرتبطة 
 Language/أكثر بالق�ضايا التي تتطلب نوعا من �أنواع التدخل مثل �صيانة اللغة�

 .)Davies & Elder, 2004 :والتخطيط اللغوي )انظر، مثلا maintenance

ومن ناحية �أخرى، هناك من يعتبر �أن التمييز بين »تطبيقات الل�سانيات« 
و»الل�سانيات التطبيقية« مرتبط بتوجه الباحث نف�سه �أكثر من ارتباطه بطبيعة 
المو�ضوعات ذاتها. ف�إن كان الهدف هو �إنماء المعرفة والتثبت من �صدق نظرية 
معينة عبر ربط المفاهيم النظرية ببيانات درا�سية جديدة فالعمل ينتمي �إلى 
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»تطبيقات الل�سانيات«. و�أما �إذا كان الهدف ذا منزع عملي، ويبتغي الو�صول 
التطبيقية«  »الل�سانيات  �إلى  ينتمي  فهو  الواقع  في  معينة  لم�شكلة  حل  �إلى 
لي�ست  الاتجاهين  بين  العلاقة  ف�إن  ذلك،  ومع   .)Davies & Elder, 2004(
�سبيل  على  فهناك،  وتطورها.   المعرفة  نمو  بح�سب  ومتغيرة  متطورة  بل  ثابتة، 
»تحليل  مثل  تطبيقية  مباحث  باعتبارها  ابتد�أت  التي  المو�ضوعات  بع�ض  المثال، 
الأخطاء« لدى المتعلمين، ولكنها تطورت بعد ذلك �إلى تخ�ص�صات نظرية بحتة، 
ومنف�صلة �إلى حد ما عن الاعتبارات العملية، مثل »اكت�ساب اللغة الثانية«. ولذا 
يرى بع�ض الباحثين )Davies, 2007( �أن الل�سانيات التطبيقية بمثابة الرائد في 
المجالات التي لم تتكون لها نظرية موحدة وم�ستقرة بعد، �أما بعد تكوّن النظرية 

ف�إن المجالات تنزع �أكثر ف�أكثر نحو الل�سانيات النظرية. 

ومهما يكن من �أمر ف�إن هذا النقا�ش العميق والم�ستفي�ض حول هذه الجوانب 
فروعها  بمختلف  الل�سانيات  �أن  من  �سابقا  ذكرناه  ما  ي�ؤكد  الإب�ستمولوجية، 
ومجالاتها قد بلغت من الن�ضج المعرفي قدرا ي�ؤهلها لدخول �ساحة العلم الم�ؤ�صل. 
�إب�ستمولوجي  التبا�س  ا�ستثناء. فمع ما ذكرناه من  لي�ست  التطبيقية  والل�سانيات 
المجال،  هذا  على  مق�صورا  لي�س  الالتبا�س  هذا  �أن  �إلا  المجال،  هذا  و�ضع  حول 
والم�شتغلون   .)Davies, 2007( التطبيقية  التخ�ص�صات  كافة  في  عام  هو  بل 
جاهدين  ي�سعون  ف�إنهم  ولذا  الجانب،  بهذا  وعي  على  التطبيقية  الل�سانيات  في 
Brumfit, 1997؛  مثلا:  )انظر  المعرفية  الناحية  من  عملهم  طبيعة  لتحديد 
Rajagopalan, 2004(،  مع الالتزام بمنهجيات البحث العلمي المتعارف عليها في 

.)Brown, 2004 ؛Duff, 2010 :كافة التخ�ص�صات العلمية الأخرى )انظر مثلا

4 - اللسانيات الشعبية
الإب�ستمولوجية  والمنزلة  العلم،  حول  ال�سابقة  المقدمة  كانت  لقد 
 ـ»الل�سانيات  لل�سانيات �ضرورية جدا للدخول في مو�ضوع �آخر يتعلق بما ي�سمى ب
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والل�سانيات   .)linguistics Niedzielski & Preston, 2003(  »Folk/ال�شعبية
ب »الأيديولوجيا  �آخرون  باحثون  ي�سميه  بما  مرتبط  معرفي  مو�ضوع  ال�شعبية 
كلاهما  المبحثان  فهذان   )Kroskrity, 2004(  »Language ideology/اللغوية
يحملها  التي  والاعتقادات  والت�صورات  للآراء  المنتظم  العلمي  بالبحث  يتعلقان 
من  الآراء  تلك  �إليه  ت�ستند  عما  الك�شف  �إلى  بالإ�ضافة  اللغة،  عن  النا�س  عامة 
م�صادر، وما ينتج عنها من �آثار في الواقع اللغوي. ومع �أن هذا المو�ضوع قد بد�أ 
�أنه لا يزال في  �إلا  والدار�سين،  الباحثين  �أكبر من قبل بع�ض  يلقى عناية  م�ؤخرا 
 Wilton( مرحلة الت�شكل، ولم ي�صل بعد �إلى تكوين �إطار نظري مترابط وموحد
Stegu, 2011 &؛ Kroskrity, 2004())). وبطبيعة الحال، ف�إن التفا�صيل المتعلقة 

بهذا المو�ضوع خارجة عن مق�صدنا هنا، فغر�ضنا هو تقديم ت�صور مجمل لمفهوم 
»الل�سانيات ال�شعبية«، مع ربط ذلك بما قدمناه من نقا�ش حول مفهوم »العلم«، 

والمنزلة الإب�ستمولوجية لـ»الل�سانيات« باعتبارها علما. 

و�أول ملاحظة بخ�صو�ص م�صطلح »الل�سانيات ال�شعبية« هو �أنه ينتمي �إلى 
 ،»folk psychology/ال�شعبي النف�س  الم�شابهة مثل »علم  عدد من الم�صطلحات 
 ،»folk medicine/و»الطب ال�شعبي ،»folk sociology/و»علم الاجتماع ال�شعبي
التقابل  من  نوع  هو  المت�شابهة  الم�صطلحات  هذه  بين  يجمع  والذي  ونحوها. 
ناحية  من  ال�شعبية  والت�صورات  ناحية،  من  العلمية  الت�صورات  بين  المفتر�ض 
لعديد  مو�ضع  المجالات  هذه  فكل  المذكورة.  المجالات  من  مجال  كل  في  �أخرى، 
من الت�صورات ال�شعبية التي تن��شأ عبر التن�شئة والخبرات الاجتماعية التي يمر 
في  بالنا�س  الوثيقة  �صلتها  باعتبار  بالذات  واللغة  مجتمعاتهم.  في  الأفراد  بها 
المختلفة  والأحكام  والت�أمل  للتفكير  مو�ضعا  و�أبدا  دائما  كانت  اليومية  حياتهم 

	�أما في اللغة العربية فهذا المو�ضوع غائب تماما، ولم نجد من �أ�شار �إلى هذا الم�صطلح �أبدا في حدود ما  )3
اطلعنا عليه، با�ستثناء ما ورد �ضمن ف�صل ق�صير في كتاب »تاريخ التفكير الل�ساني: ن��شأة اللغات الوا�صفة 
في ال�شرق والغرب« ل�سيلفان �أورو في الترجمة العربية التي �أنجزها عبد الرزاق بنور و�صدرت عن المركز 

الوطني للترجمة في تون�س �سنة 2010م، انظر: �أورو، 2010، 66-59/1.
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من قبل الجميع. وتظهر الت�صورات الل�سانية ال�شعبية ب�أ�شكال مختلفة ومتنوعة، 
يرجعها بع�ض الباحثين )Achard-Bayle & Paveau, 2008( �إلى ثلاثة �أنماط 
رئي�سية: )1( ت�صورات وتو�صيفات تمثل نظريات جنينية و�ضمنية حول ق�ضايا 
اللغة  و�أ�صل  اللغوي،  والتعدد  بالم�سميات،  الأ�سماء  علاقة  )مثل  معينة  لغوية 
وحياتها وموتها، واكت�ساب اللغة، وغيرها(، و)2( مواقف تجاه بع�ض الظواهر 
ونحو  ال�سوي،  اللغوي  ال�سلوك  و�صفات  والمولدات،  المقتر�ضات  )مثل  اللغوية 
�أجل  من  تقل(  ولا  )قل  قبيل  من  مبا�شرة  توجيهات  �أو  تدخلات  و)3(  ذلك(، 

محاربة اللحن والمحافظة على ال�صواب اللغوي.

والل�سانيات ال�شعبية، كما تذكر ماري-�آن بافو )Paveau, 2011(، تمثل 
الاجتماعية  الفئات  من  وا�سع  طيف  فيها  ي�شارك  الخطاب  من  معينة  نوعية 
زميلاتها  �إحدى  مع  فرن�سا  في  �أجرته  ميداني  بحث  على  فبناء  المتنوعة. 
للفئات  ما  نوعا  متدرجا  ت�صنيفا  بافو  تقدم   ،)Paveau & Rosier, 2008(

الاجتماعية التي ت�ساهم في المو�ضوعات اللغوية، كالتالي:

المتخ�ص�صون. الل�سانيون  	-

	�الأكاديميون الذين يتناولون مو�ضوعات ل�سانية وهم غير متخ�ص�صين  -
في الل�سانيات.

واللغويون الهواة الذين لا ينتمون �إلى التخ�ص�صات الل�سانية. 	-

و�أ�صحاب الغريب المولعون بالغرائب اللغوية واختراع الكلمات. 	-

الم�صححون والمدققون والم�شتغلون بالتحرير اللغوي. 	-

كتاب ال�صحف والمقالات.  	-

القدرة  �أ�صحاب  وال�شعراء ونحوهم  الم�سرحيين والممثلين  	�المبدعون من  -
على التلاعب باللغة وخلق النكات والطرائف اللغوية.
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على  يقوم  معين  خطابي  موقف  يجمعهم  الذين  اللغويون  	�المنا�ضلون  -
�أو  قومية  �أو  دينية  منطلقات  من  معينة  لغوية  لاختيارات  التع�صب 

�سيا�سية.  

الممار�سات  في  براي  يدلون  ممن  النا�س  عامة  من  باللغة  	�المتكلمون  -
اللغوية في و�سائل الإعلام �أو المنتديات الاجتماعية �أو غيرها))).

وكما تذكر بافو ف�إن كل هذه الأ�صناف ت�ساهم )ولكن بدرجات متفاوتة، 
من الأقل �إلى الأكثر(، في �إنتاج الت�صورات ال�شعبية واحتذائها وبثها في المجتمع. 
لي�ست  الاجتماعية  الفئات  هذه  تمثلها  التي  الو�ضعيات  �أن  �أي�ضا  بافو  وت�ؤكد 
وتبعا  المتبادل))).  والت�أثير  والت�أثر  للانزياح  قابلة  ولكنها  قاطع،  ب�شكل  فارزة 
)انظر،  المو�ضوع  بدرا�سة هذا  المهتمين  بافو وغيرها من  تر�سمه  الذي  للت�صور 
مثلا: Wilton & Stegu, 2011( ف�إن الحدود الفا�صلة بين الت�صورات الل�سانية 
ال�شعبية والت�صورات الل�سانية العلمية لي�ست حديّة قاطعة، بل ت�شتمل على الكثير 
من مناطق التداخل والامتزاج والحدود الغام�ضة. وهذا الت�صور ين�سجم ب�شكل 
عام مع ما ذكرناه في الجزء الأول حول العلاقة بين العلم واللاعلم التي تقوم 
ندخل في  ف�إننا حينما  ولذا  التام.  القطع  ولي�س  الم�ستر�سل  التدرج  نوع من  على 

الت�صورات  لبع�ض  محددة  �أمثلة  با�ستعرا�ض   )Paveau, 2011( بافو  قامت  الت�صنيف  هذا  على  وبناء  	)4
�أن المجتمعات غالبا مت�شابهة  ونعتقد  ال�شعبية، وبع�ضها طريف جدا.  لل�سانيات  تنتمي  التي  والممار�سات 
من هذه الناحية وتحتوي على نف�س الفئات تقريبا، مع بع�ض التغييرات الطفيفة التي تنا�سب خ�صو�صية 
كل مجتمع. والمجتمع العربي بالذات نعتقد �أنه ملئ بالت�صورات الل�سانية ال�شعبية، وهناك فئات �أخرى قد 
�أكبر في هذا ال�سياق مثل الدعاة والوعاظ، ورجال الحكم وال�سيا�سة، و�أ�صحاب المنا�صب  يكون لها دور 
العلمية،  الل�سانية  الت�صورات  �ضد  يتحيزون  ممن  اللغة  �أ�ساتذة  وبع�ض  التربويين،  وبع�ض  الإدارية، 

وا�ستك�شاف خارطة المعارف الل�سانية ال�شعبية يحتاج �إلى درا�سات ميدانية وا�سعة.
حتى  موجودة  هي  بل  الل�سانيات،  على  مق�صورة  لي�ست  الظاهرة  هذه  �أن  �إلى  هنا  ن�شير  �أن  ونود  	)5
دور  ا�ستك�شاف  على  تركز  التي  الدرا�سات  بع�ض  تظهر  بد�أت  ولذا  ال�صلبة،  الطبيعية  العلوم  في 
ال�صحفيين ومحرري ال�صفحات »العلمية« في ال�صحافة في �إنتاج ون�شر »العلم الزائف«، انظر مثلا: 

.Cortinas-Rovira, et al., 2014
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كبيرة  �إ�شكاليات  في  ندخل  الت�صورات  �أنواع  بين  بالتمييز  المتعلقة  التفا�صيل 
وكثيرة لأ�سباب تتعلق بالل�سانيات من ناحية، و�أ�سباب تتعلق بطبيعة الت�صورات 
ال�شعبية من ناحية �أخرى. و�سنتطرق لأهم الإ�شكاليات في هذا المو�ضوع، ونر�سم 

�أهم المبادئ العامة للتعامل مع هذه الإ�شكاليات.

البداية  �أن  الأول  الجزء  في  ذكرنا  فقد  الل�سانيات  ناحية  من  �أما 
ككل �ضمن  المجال  �إلى  بالنظر  تكون  واللاعلم  العلم  بين  للتمييز  ال�صحيحة 
الل�سانيات  �أن  الثاني  الجزء  في  ر�أينا  وقد  العلمية.  للمعرفة  العامة  ال�شبكة 
للعلم  العامة  المظلة  تن�ضوي تحت  �أن  ا�ستطاعت  الع�شرين  القرن  منذ مطلع 
�إلا  ال�صدد،  هذا  في  التقدم  من  الكثير  حققت  الل�سانيات  �أن  ومع  الحديث. 
بنا�ؤه  يكتمل  ولم  ن�سبيا،  العهد  حديث  يافعا  علما  تزال  ما  عام  ب�شكل  �أنها 
ف�إن مجال  �إلى ذلك  وبالإ�ضافة   .)Wilton & Wochele, 2011( النظري بعد
الأطراف، ويحتوي - كما ذكرنا في  الأبعاد ومترامي  الل�سانيات مجال متعدد 
الجزء الثاني - على فروع معرفية مت�شعبة ومتنوعة. ولذا ف�إن جزئيات الم�سائل 
بم�ستوى  يتعلق  فيما  واحدة  درجة  على  لي�ست  الل�سانيات  داخل  والمو�ضوعات 
لنظريات  مو�ضوعا  �أ�صبحت  والمو�ضوعات  الم�سائل  فبع�ض  العلمي.  التناول 
العلمية)))،  الناحية  من  منهجي  ب�شكل  تناولها  ويمكن  ودقيقة  من�ضبطة 
وبع�ضها لا يزال مو�ضعا للاجتهاد الذي لم ي�صل �إلى مرحلة لاان�ضباط العلمي 
التام. و�إذا �أخذنا التمييز بين الل�سانيات النظرية )بفرعيها المو�سع والدقيق( 
لا  الفرعان  فهذان  تعقيدا.  الأمر  زاد  الاعتبار،  بعين  التطبيقية  والل�سانيات 
يختلفان في الم�ستوى العلمي الذي و�صل �إليه كل منهما فقط، بل يختلفان �أي�ضا 
في �أهدافهما العامة، كما �شرحنا �سابقا. فبينما تهدف الل�سانيات النظرية �إلى 
الو�صف والتف�سير العلمي المتجرد للظواهر اللغوية، ت�سعى الل�سانيات التطبيقية 

�إلى  �إلى مرحلة العلوم ال�صلبة، ولم تعد تنتمي  الل�سانيات و�صلت  �أن بع�ض مباحث  يرى بع�ض الباحثين  	)6
.)Boeckx & Piattelli-Palmarini, 2005 :الإن�سانيات )انظر على �سبيل المثال
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�إلى فهم الم�شكلات المرتبطة باللغة في الواقع وتقديم الحلول المنا�سبة لها. وهذا 
الاختلاف في الأهداف بين هذين المجالين لا بد �أن ينعك�س بطبيعة الحال على 
علاقتهما بالت�صورات الل�سانية ال�شعبية. فالل�سانيات النظرية يمكن من حيث 
الواقع  �إكراهات  عن  بعيدا  الخا�ص  ومنطقه  العلم  ب�ضوابط  تتقيد  �أن  المبد�أ 
و�ضغوطاته المبا�شرة، بخلاف الل�سانيات التطبيقية التي تحتم عليها طبيعتها 
في  وال�شعبية  العامة  الت�صورات  فيها  بما  الواقع،  �ضغوطات  مع  تتجاوب  �أن 

.)Wilton & Stegu, 2011( مجتمع من المجتمعات

الت�صورات  و�ضع  بل  فقط،  الل�سانيات  و�ضع  على  الإ�شكال  يقت�صر  ولا 
الثقافة  �إلى  تنتمي  ال�شعبية  فالت�صورات  تعقيدا.  يقل  لا  وطبيعتها  ال�شعبية 
الواحد  المجتمع  داخل  ومتنوعة  متعددة  �أي�ضا  ولكنها  للمجتمع،  العامة 
الل�سانية ال�شعبية وتناولها  )Kroskrity, 2004(. والبحث في مجال الت�صورات 
بعد  يتطور  �سابقا، ولم  الأولى كما ذكرنا  يزال في مراحله  العلمية لا  بالدرا�سة 
تت�شكل  ال�شعبية  فالت�صورات  المو�ضوع.  بهذا  المرتبطة  التعقيدات  مع  للتعامل 
ب�أ�شكال كثيرة. فقد تكون على �شكل اعتقادات م�ضمرة و�ضمنية، وقد تكون على 
على  لي�ست  كذلك  ال�شعبية  والت�صورات  ومعلنة.  �صريحة  ومواقف  �أقوال  �شكل 
ي�صل  فبع�ضها  العلمية.  الت�صورات  عن  وبعدها  قربها  ناحية  من  واحدة  درجة 
نطاق  خارج  وتقع  العلمي  الخطاب  عن  تماما  تنف�صل  التي  الخرافة  حد  �إلى 
مبت�سرة  بطريقة  ولو  ب�آخر،  �أو  ب�شكل  مت�أثر  وبع�ضها  بالكلية.  العلم  اهتمامات 

.)Wilton & Stegu, 2011 ؛Paveau, 2011( وجزئية، بالت�صورات العلمية

كل هذه التداخلات والتعقيدات لابد �أن ت�ؤخذ بعين الاعتبار حينما نتحدث 
بطبيعة  وهذا  باللغة.  المتعلقة  ال�شعبية  والت�صورات  الل�سانيات  بين  العلاقة  عن 
�أن  نعتقد  ولكننا  وم�ستفي�ضة،  مطولة  و�أبحاث  م�شروعات  �إلى  يحتاج  الحال 
الإب�ستمولوجي  الم�ستوى  على  تتم  المو�ضوع  هذا  مع  للتعامل  ال�صحيحة  البداية 
بالتمييز بين �أربعة مجالات متداخلة: )1( الل�سانيات النظرية، و)2( الل�سانيات 
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الثقافة،  من  جزءا  باعتبارها  ال�شعبية  الل�سانية  الت�صورات  و)3(  التطبيقية، 
و)4( الت�صورات الل�سانية ال�شعبية باعتبارها مظهرا من مظاهر العلم الزائف. 
 )Wilton & Stegu, 2011 :ونعتقد مثل بقية الباحثين في هذا المجال )انظر مثلا
الل�سانيات  �أن  فمع  والثالث.  الثاني  التقاء  �إلى  حاجة(  )بل  �إمكانية  هناك  �أن 
التوجه  �أن هدفها ذو  �إلا  العلم في منهجيتها ومو�ضوعها،  �إلى  تنتمي  التطبيقية 
العملي في معالجة الم�شكلات يحتم عليها �أن ت�أخذ الت�صورات الاجتماعية ال�سائدة 
حول اللغة بعين الاعتبار وبجدية كاملة. فقناعات �أفراد المجتمع وتوجهاتهم نحو 
الق�ضايا اللغوية في مجتمعهم )حتى ولو لم تكن من�سجمة مع الت�صورات العلمية 
التي  العام  اللغوي  للو�ضع  المهمة  الجوانب  �أحد  تمثل  الل�سانيات(  تمثلها  التي 
ال�شعبية  الت�صورات  ت�ؤخذ  �أن  يعني  لا  الحال،  بطبيعة  وهذا  �إغفالها.  يمكن  لا 
باعتبارها معارف تعبر عن الحقيقة، ولكن المطلوب هو اعتبار هذه الت�صورات 
بالحلول  والمرتبطة  الدرا�سة  بمو�ضوع  المتعلقة  والمعلومات  البيانات  من  جزءا 

وال�سيا�سات الملائمة في تناول الم�شكلات اللغوية في المجتمع. 

والت�صورات  التطبيقية  الل�سانيات  بين  والمطلوب  الممكن  اللقاء  وبخلاف 
النظرية  الل�سانيات  بين  العلاقة  �أن  نعتقد  المجتمع،  ثقافة  تمثل  التي  ال�شعبية 
على  تقوم  �أن  ينبغي  ال�شعبية  الت�صورات  �إلى  ي�ستند  الذي  الزائف  والعلم 
المفا�صلة. فالل�سانيات في جانبها النظري علم بحت هدفه هو و�صف الظواهر 
بحدود  تتقيد  �أن  ينبغي  ولذا  والداخلية.  الطبيعية  لقوانينها  تبعا  وتف�سيرها 
والبحث في  العلم الخال�ص.  �إلى منطق  تنتمي  �أي تدخلات لا  بعيدا عن  العلم 
الحد  تر�سم  �أن  ينبغي  التي  الل�سانيات  �إب�ستمولوجيا  �إلى  ينتمي  الق�ضية  هذه 
الفا�صل بين ما ينتمي �إلى الخطاب العلمي وما يخرج عنه. فـ»كل من يدافع عن 
العلم  �إلى  كبيرة لا تمت  وخرافات  ب�أ�ساطير  عنها  يدافع  ما  غالبا  لغوية  هوية 
تحديد  في  هاما  دورا  تلعب  المجتمع،  ثقافة  من  جزء  فهي  ذلك،  ومع  ب�صلة. 
وهذه   .)39 �ص   ،2013 )الفهري،  بلغتها«  واعتزازها  اللغوية،  الجماعة  هوية 
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الت�صورات م�شروعة ومبررة طالما بقيت في حيز الثقافة العامة، ولكن �إقحامها 
العلم الزائف. وغالبا ما  �إلى نوع من  العلم هو الم�شكل الذي يحولها  في مجال 
بع�ض  على  العلمية  والعقلانية  الم�شروعية  من  نوع  �إ�ضفاء  �أجل  من  ذلك  يتم 
التحيزات الثقافية والأيديولوجية والعقائدية التي لا تنتمي �إلى مجال العلم ولا 

 .)Seriot, Bulakova & Erzen, 2006( تخ�ضع لمنطقه الخا�ص

5 - مــوت اللغات ومصيرها
ما ذكرناه في الأجزاء ال�سابقة ينطبق على المباحث اللغوية المتعلقة بو�ضع 
اللغات وم�صيرها والعوامل التي ت�ؤدي �إلى موتها �أو ازدهارها. فهذا المو�ضوع له 
المختلفة  والمجتمعات  الثقافات  وب�صراع  وهويتهم  الب�شر  ارتباط كبير بم�شاعر 
�إلى  ي�ستند  لا  الذي  والتخمين  المت�شنج  العاطفي  للتناول  عر�ضة  يجعله  مما 
المنظمة  العلمية  للدرا�سة  مجالا  المو�ضوع  هذا  ي�صبح  ولم  علمية.  معطيات  �أي 
)Crystal, 2002؛  تقريبا(  الت�سعينيات  )منت�صف  ن�سبيا  قريبة  فترة  منذ  �إلا 
تقدم  من  المجال  هذا  في  العلمي  البحث  �أحرزه  ما  ومع   .)Anderson, 2012

م�ستقر  ت�صور نظري  �إلى  بعد  ي�صل  بداياته ولم  يزال في  �أنه لا  �إلا  به،  ب�أ�س  لا 
و�شامل. ومع �أنه لا يمكننا التطرق �إلى كافة التفا�صيل المتعلقة بهذا المو�ضوع، �إلا 

�أننا �سنحاول تلخي�ص �أهم ما تو�صل �إليه البحث العلمي من معطيات.   

تنوع  على  يحتوي  الراهن  الوقت  فالعالم في  العام،  الو�ضع  ناحية  �أما من 
مختلفة.  عائلات  �إلى  تنتمي  التي  اللغات  من  كبير  عدد  يوجد  �إذ  هائل،  لغوي 
مختلفة  تقديرات  وهناك  بدقة،  معروف  غير  العالم  في  اللغات  عدد  �أن  ومع 
بهذا الخ�صو�ص، �إلا �أن �أغلب التقديرات تتراوح بين 6 �إلى 7 �آلاف لغة مختلفة 
�صعوبات  �إلى  التفاوت  هذا  ويعود   .)Anderson, 2012 )Crystal, 2002؛ 
النظرية،  ال�صعوبات  المو�ضوع. فمن  بهذا  واختبارية مرتبطة  و�إ�شكالات نظرية 
بين  التداخل  ب�سبب  واللهجة،  اللغة  بين  الف�صل  �صعوبة  المثال،  �سبيل  على 
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بين  الف�صل  تجعل  التي  وال�سيا�سية  الاجتماعية  والعوامل  الل�سانية  المحددات 
هذين المفهومين �صعبا في كثير من الأحيان )هناك �أمثلة كثيرة بهذا الخ�صو�ص، 
وللاطلاع عليها، راجع: Crystal, 2002؛ Anderson, 2012(. ومن ال�صعوبات 
للتعدد  نظرا   الأ�صلي«  »الناطق  بتحديد  المتعلقة  ال�صعوبات  كذلك  النظرية 
 ،)Davies, 2004( العالم حاليا ي�شهده  الذي  الهائل  اللهجي  والتداخل  اللغوي 
ف�أغلبية �سكان العالم حاليا من ثنائيي اللغة الذي ي�ستخدمون �أكثر من لغة ب�شكل 
م�ستمر في تعاملاتهم اليومية )Grosjean, 1982(. و�أما ال�صعوبات الاختبارية 
فتتمثل في �صعوبة الو�صول �إلى جميع اللغات الموجودة في العالم، وجمع ما يتعلق 
بها من بيانات و�إح�صاءات. ولذا ف�إن و�ضع كثير من اللغات غير معروف بدقة. 
ومع �أن الآليات المنهجية المتعلقة في جمع البيانات ور�صدها بد�أت تتح�سن كثيرا، 
 .)Crystal, 2002( إلا �أنه لا يزال يوجد الكثير من ال�صعوبات في هذا ال�صدد�
لي�ست  العالم  بلغات  المتعلقة  الديموغرافية  الحقائق  ف�إن  ذلك،  �إلى  وبالإ�ضافة 
ثابتة، بل ت�شهد تغيرات مت�سارعة. ولذا ينبغي التنبه �إلى �أن الإح�صاءات المتعلقة 
تقريبية  �إح�صاءات  �آخر(  �أي مرجع  �أو في  هنا  )�سواء  العالم  اللغات في  بو�ضع 

وتحتاج تحديث م�ستمر. 

ومع �أن العالم يحتوي على عدد كبير من اللغات، �إلا �أن توزيعها متفاوت 
جدا من ناحية الانت�شار الجغرافي، وعدد المتكلمين، والو�ضع الح�ضاري العام. 
 Crystal,( العالم  �سكان  من   %94 يتكلمها  العالم  لغات  من  فقط   %6 فهناك 
التي  اللغات  من  جدا  محدود  عدد  �إلا  يوجد  ولا   .)Anderson, 2012 2002؛ 

العربية،  )ال�صينية،  مليون  المئة  منها  واحدة  بكل  المتكلمين  عدد  يتجاوز 
وهذه  اليابانية(.  الرو�سية،  البنغالية،  الهندية،  الإ�سبانية،  الإنجليزية، 
من  �أعلى  عالمية  مكانة  تتبو�أ  مثلا  فالإنجليزية  مكانتها.  في  تتفاوت  اللغات 
ت�ستخدم  التي  والوظائف  الانت�شار،  �سعة  ناحية  الوقت الحالي من  غيرها في 
فيها )وللاطلاع على ر�ؤيتين مختلفتين ن�سبيا حول م�ستقبل الإنجليزية، انظر: 
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هناك  الوا�سعة،  اللغات  هذه  مقابل  وفي   .)Graddol, 1997 Crystal, 1997؛ 

لغات �أخرى كثيرة جدا محدودة الانت�شار )�إذا قلبنا الن�سبة الما�ضية �سنجد �أن 
العالم  لغات  فربع  العالم(.  �سكان  من   %6 �إلا  يتكلمها  لا  العالم  لغات  من   %94
من اللغات التي لا يزيد عدد متحدثيها عن �ألف �شخ�ص فقط، ون�صفها تقريبا 
العالم  ويوجد في  �شخ�ص.  �آلاف   10 متحدثيها  يتجاوز عدد  لا  التي  اللغات  من 
حاليا قرابة 500 لغة من اللغات التي لا يزيد عدد متحدثيها عن 100 �شخ�ص 
فقط. وتتركز هذه اللغات في مناطق معينة فدولة »بابوا نيو غينيا«، على �سبيل 
حوالي  ت�ضم  �إذ  اللغات،  عدد  ناحية  من  كثافة  العالم  مناطق  �أكثر  من  المثال، 
�إلى قرابة 50 عائلة لغوية مختلفة. ولا يزيد عدد متكملي هذه  800 لغة تنتمي 
اللغات كلها عن 4 ملايين ن�سمة. وفي �أمريكا ال�شمالية يوجد قرابة 175 لغة من 
لغات ال�سكان الأ�صليين، ومثلها في البرازيل، ويوجد في غواتيمالا قرابة 50 لغة 
مختلفة. )للاطلاع على هذه الإح�صائيات وم�صادرها، راجع: Crystal, 2002؛ 

 .)Anderson, 2012

جعلت  العالم  لغات  بين  الهائل  التفاوت  حجم  تبين  التي  الحقائق  هذه 
في  خا�صة  اللغات،  من  كثيرا  يتهدد  الذي  المحدق  بالخطر  ي�شعرون  الكثيرين 
لغويا كبيرا جدا. ولذا  الراهن الذي ي�شهد �صراعا و�ضغطا  العالمي  الو�ضع  ظل 
ف�إنه يوجد �إجماع كامل بين الباحثين �أن العالم حاليا يمر بمرحلة خطيرة جدا 
تهدد التنوع اللغوي على وجه الأر�ض الذي بد�أ ينخف�ض ب�شكل حاد في ال�سنوات 
الب�شرية  الح�ضارة  مجمل  على  الخطر  هذا  �آثار  بع�ض  على  )للتعرف  الأخيرة 
 Nettle & Crystal, 2002؛  انظر:  و�أنا�سية وفل�سفية متعددة،  ل�سانية  من زوايا 
Romaine, 2002؛ Hagege, 2001؛ هاري�سون، 2011(. ولذا ف�إن هذا المو�ضوع 

مجمل  على  للتعرف  والعملية  النظرية  الناحيتين  من  كبيرة  جهودا  يلقى  بد�أ 
العوامل المتعلقة بهذا المو�ضوع من ناحية، وتلافي خطر موت اللغات والوقاية منه 
قدر الم�ستطاع من ناحية �أخرى. ومع ذلك ف�إن كثير من الجوانب المتعلقة بهذا 
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المو�ضوع، لا تزال محل بحث ونقا�ش لم ي�ستقر بعد. ولم تظهر بعد مقايي�س عالمية 
)Crystal, 2002؛  المو�ضوع  هذا  في  عام  نظري  �إطار  �إلى  وت�ستند  عليها  متفق 

 .)Anderson, 2012

�أ�سباب  �إلى  اللغات  بين  التفاوت  تعزو  التي  ال�شعبية  الت�صورات  وبخلاف 
�إلى اللغات نف�سها )�سنتطرق لبع�ض الأمثلة لاحقا(، ت�ؤكد الدرا�سة  ذاتية تعود 
�إلى  تعود  انقرا�ضها  �أو  اللغات  ازدهار  �أ�سباب  �أن  على  المو�ضوع  لهذا  العلمية 
بالمجتمعات  وعلاقتهم  اللغة  �أهل  بو�ضع  مرتبطة  وح�ضارية  اجتماعية  �أ�سباب 
�أنه لا يوجد حاليا  Anderson, 2012(. ومع  Crystal, 2002(؛  اللغوية الأخرى 
 Crystal,( الباحثين  بع�ض  �أن  �إلا  اللغات،  موت  لظاهرة  و�شامل  موحد  تف�سير 
2002( يق�سم �أ�سباب موت اللغات �إلى مجموعتين �أ�سا�سيتين. �إحداهما متعلقة 

والحروب  الطبيعية  للكوارث  نتيجة  ت�شتتهم  �أو  وانقرا�ضهم  اللغة  �أهل  بفناء 
ولا  مكتوبة(،  )غير  �شفاهية  لغات  المهددة  اللغات  ف�أغلب  وغيرها.  والمجاعات 
و�أما المجموعة  الب�شر، يتركزون في مناطق محدودة.  �إلا عدد قليل من  يتكلمها 
ثقافية  عوامل  �إلى  ترجع  ولكنها  اللغة،  �أهل  ب�سلامة  لها  علاقة  فلا  الثانية 
ب�شكل تدريجي  �إما  �أخرى  لغة  �إلى  لغة  المجتمع من  بانتقال  واجتماعية مرتبطة 
�أو ب�شكل مفاجئ وفي فترة ق�صيرة ن�سبيا. ويمر هذا التحول  وعبر زمن طويل، 
بمراحل تبد�أ بمزاحمة اللغة من قبل لغات �أخرى، ثم الدخول في نوع من الثنائية 

اللغوية التي تتو�سع �إلى �أن تنتهي بالتحول نحو اللغة المهيمنة. 

 Anderson, )Crystal, 2002؛  الباحثون  يلخ�ص  الأ�سباب،  لهذا  وتبعا 
2012( المظاهر والم�ؤ�شرات التي تدل على دخول اللغة مرحلة الخطر والتعر�ض 

�أن  الباحثين  بع�ض  فيرى  المتكلمين.  بعدد  يتعلق  المظاهر  هذه  و�أهم  للتهديد. 
تواجه خطرا حقيقيا في  �شخ�ص  �ألف   20 يقل عدد متحدثيها عن  التي  اللغات 
ظل الو�ضع العالمي الراهن. ولكن، لي�س العدد فقط هو العامل الحا�سم دائما، 
�أحد  العام للمجتمع الذي يعي�شون فيه  �إلى المجموع  اللغة ون�سبتهم  �أهل  فمنزلة 
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�أي�ضا  اللغة  و�ضع  على  الم�ؤ�شرات  �أهم  ومن  ال�صدد.  هذا  في  المهمة  الم�ؤ�شرات 
حينما   moribund/الاحت�ضار مرحلة  �إلى  اللغة  فتدخل  الأجيال،  عبر  انتقالها 
دخول  على  كذلك  المهمة  الم�ؤ�شرات  ومن  الأطفال.  قبل  من  اكت�سابها  يتوقف 
وانح�سار  المجتمع،  في  ت�ؤديها  التي  الوظائف  انح�سار  الخطر  مرحلة  في  اللغة 
والاقت�صادية،  )التعليمية،  المجالات  بع�ض  في  ا�ستخدامها  على  المتكلمين  قدرة 
�أن  �إلا  ن�سبيا،  كبيرا  اللغة  متحدثي  عدد  كان  لو  فحتى  ونحوها(.  والعلمية، 
�أخطارا حقيقية  تواجه  وقد   ،deprived/لغة محرومة يجعلها  انح�سار وظائفها 
على المدى البعيد. ومن المظاهر التي ترتبط بالخطر كذلك التغيرات التي تطال 

بنية اللغة ونظامها نتيجة للاحتكاك باللغات الأخرى والت�أثر بها. 

ومع �أن الدور الوظيفي للغة، وما يلحق اللغة من تغيرات بنائية من الم�ؤ�شرات 
بكثير  التعامل مع هذه الجوانب  بد من  لا  �أنه  �إلا  العام،  اللغة  و�ضع  المهمة على 
من الحذر المنهجي. فقد يكون الدور الوظيفي الذي ت�ؤديه اللغة ناتج عن توزيع 
وظيفي طبيعي في مجتمع ثنائي اللغة. وكذلك ف�إن التغيرات اللغوية لي�ست دائما 
علامة على الا�ضمحلال اللغوي/obsolescent، فقد تكون تغيرات اعتيادية ناتجة 
عن الاقترا�ض والتفاعل الطبيعي بين اللغات. ور�سم الخط الفا�صل بين مظاهر 
�أجل  من  معرفي  جهد  �إلى  يحتاج  الناحية  هذه  من  الطبيعي  والو�ضع  الخطر 
التعرف على نوعية التغيرات وحجمها، وربطها بظروف ال�سياق العام للغة محل 
النظر. ومن الجوانب المهمة المرتبطة بهذا المو�ضوع كذلك نوعية ال�سيا�سة اللغوية 
المتبعة في المجتمع، بالإ�ضافة �إلى موقف �أهل اللغة منها ومن اللغات الأخرى التي 

 .)Anderson, 2012 ؛Crystal, 2002 :يتعاملون معها )للمزيد راجع

ت�صنيف  �إلى  الو�صول  الباحثون  يحاول  والمظاهر  العوامل  هذه  على  بناء 
التي  الت�صنيفات  اللغات المختلفة. ويوجد حاليا بع�ض  لقيا�س و�ضع  نظري عام 
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و�شاملة  عامة  نظرية  درجة  �إلى  بعد  ت�صل  ولم  الأولية)))،  مراحلها  في  تزال  لا 
)لمناق�شة هذا المو�ضوع، انظر: Crystal, 2002(. ومن �أهم الأ�سباب التي تحول 
المرتبطة  والمظاهر  العوامل  �أن  المو�ضوع  نظرية عامة في هذا  �إلى  الو�صول  دون 
مرتبطة  تكون  ما  وغالبا  ومتنوعة،  مختلفة  ب�أ�شكال  تتداخل  اللغات  ب�أو�ضاع 
بظروف خا�صة باللغة المعنية، مما يجعل قيا�س درجة الخطر بناء على ت�صنيف 

عام ينطبق على اللغات جميعا مهمة �صعبة جدا. 

اللغات  ب�أو�ضاع  المتعلق  للمو�ضوع  والموجز  ال�سريع  الا�ستعرا�ض  هذا 
عناية  تلقى  بد�أت  التي  المهمة  الل�سانية  المباحث  �أحد  �أنه  يو�ضح  وم�صيرها 
ب�شكل عام يقوم  �أنه  �إلا  بداياته،  المبحث في  الوقت الحالي. ومع هذا  كبيرة في 
على �أ�س�س علمية �سليمة ان�سجاما مع الو�ضع المعرفي العام لل�سانيات. ولذا ف�إن 
الجهد المعرفي في هذا المجال ين�صب على تجميع المعطيات والبيانات الإح�صائية 
وتحليلها بطريقة منهجية منظمة من �أجل بناء فر�ضيات محددة قابلة للفح�ص 
والاختبار، وم�شتقة من نظريات ل�سانية ذات �صبغة عمومية، ومرتبط بال�شبكة 

المعرفية العامة للعلم الحديث. 

والطبيعية  الاجتماعية  الأ�سباب  على  تركز  التي  العلمية  المقاربة  وهذه 
تختلف عن الت�صورات التي تربط م�س�ألة و�ضع اللغات وم�صيرها ب�أفكار و�أحاديث 
حول »اللغة الأولى« �أو »اللغة الباقية« التي تملك مقومات البقاء والدوام بنف�سها 
�أو ب�سبب عوامل مرتبطة بطبيعة النظام اللغوي نف�سه. فكثيرا ما ترتبط م�س�ألة 
وكل  اللغات«.  »تفا�ضل  عن  تتحدث  �أخرى  بم�س�ألة  وم�صيرها«  اللغات  »و�ضع 
هذه ت�صورات �شعبية، �أقرب �إلى الخرافة، ولي�س لها �أي م�ستند علمي. فـ»اللغة 
الأولى« غير معروفة ولا يمكن ا�سترجاعها �أو معرفتها لأ�سباب مو�ضوعية تتعلق 
)انظر مثلا:  التاريخية  تطورها  اللغات في م�سيرة  تطال  التي  التغيرات  بحجم 

التفاعلي  الأطل�س  زيارة  ويمكن   ،)Moseley, 2012( بالانقرا�ض  المهددة  للغات  اليون�سكو  �أطل�س  ومنها  	)7
www.unesco.org/languages-atlas للغات من خلال الرابط التالي
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�إلى  تنتمي  اللغات كذلك لا  Anderson, 2012؛ بنكر، 2000(. وم�س�ألة تفا�ضل 

الأخرى  العلوم  بقية  مثل  الل�سانيات  �أن  �أولها  �أ�سا�سية.  �أ�سباب  لثلاثة  العلم 
وتف�سيرها،  للظواهر  المحايثة  الداخلية  القواعد  بو�صف  ذكرنا،  كما  معنية، 
�أنه رغم ما بين اللغات  ولي�ست معنية بالأحكام القيمية والمعيارية. والثاني هو 
قبيل  من  الاختلاف  هذا  �أن  �إلا  وال�سمات،  الظواهر  من  كثير  اختلاف في  من 
مت�ساوية  جميعها  اللغوية  فالأنظمة  التفا�ضل.  يقت�ضي  لا  الذي  التنوع  اختلاف 
التوا�صلية  متحدثيها  بمتطلبات  والوفاء  التطور  على  وقدرتها  �إمكاناتها  في 
والح�ضارية )انظر مثلا: Hymes, 1966(. والثالث مرتبط بالجانب الإحيائي، 
وم�شتركة عند  واحدة  لغوية طبيعية  ملكة  �إلى  تعود  تنوعها  اللغات رغم  �أن  �إذ 
تفا�ضل  عدم  ولكن   .)Anderson, 2000 2000؛  بنكر،  )انظر:  جميعا  الب�شر 
ر�أينا  كما  العالم  فلغات  واحدة.  درجة  على  اللغات  �أن  يعني  لا  بذاتها،  اللغات 
�إلى  يعود  التفاوت  هذا  ولكن  وو�ضعها،  منزلتها  في  جدا  كبيرا  تفاوتا  تتفاوت 
عوامل ح�ضارية وتاريخية ظرفية، ولا يعود �إلى خ�صائ�ص النظام اللغوي نف�سه. 

ومع �أن هذه الت�صورات ال�شعبية �شائعة ولها �أ�صول قديمة ومتوارثة في كثير 
من الثقافات )انظر مثلا: �أولندر، 2007(، �إلا �أن ت�أثيرها وتداخلها مع الخطاب 
العلمي متفاوت في المجتمعات المعا�صرة. فانت�شارها وت�أثيرها في المجتمعات التي 
بلغ فيها الخطاب العلمي درجة عالية من الن�ضج والر�سوخ محدود �أو مح�صور في 
مجال الثقافة الاجتماعية العامة، بالإ�ضافة �إلى وجود وعي �إب�ستمولوجي مرتفع 
ويعملون  المعارف  �أنواع  بين  يميزون  تجعلهم  اللغوية  المباحث  في  الم�شتغلين  بين 
بجد من �أجل ر�سم الحدود الإب�ستمولوجية الفا�صلة بين العلم وغيره، كما ر�أينا 
العلمي  الخطاب  فيها  يت�أ�س�س  لم  التي  المجتمعات  في  و�أما  ال�سابق.  النقا�ش  في 
مع  التداخل  درجة  �إلى  وي�صل  جدا،  بالغ  ال�شعبية  والت�صورات  الأفكار  فت�أثير 
الخطاب العلمي، مما يجعل هذه الأفكار تتحول في كثير من الأحيان �إلى مظهر 
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الحقيقة  عن  الوعي  ويحجب  الخرافة  ين�شر  الذي  الزائف  العلم  مظاهر  من 
ب�ستار التظاهر بالعقلانية والمنهجية العلمية))). 

وفي ال�سياق العربي بالذات، ف�إن المعرفة العلمية الل�سانية ب�شكل عام �ضعيفة 
جدا، ولم تتحول بعد �إلى خطاب م�ؤ�س�سي له تقاليد و�أعراف را�سخة وم�ستقرة. 
قليلة  كتب  �إلا  يوجد  لا  وم�صيرها  اللغات  بموت  المتعلق  المو�ضوع  �إلى  وبالن�سبة 
الم�سدي، 2011(. وهذه  الفهري، 2013؛  المو�ضوع )مثل:  �إلى هذا  جدا تطرقت 
الكتب متفاوتة، فمنها ما ي�ستعر�ض �أهم المعارف العلمية في هذا المجال )كتاب 
م�ستقبل  حول  تحذيريا  خطاب  يت�ضمن  ما  ومنها  المثال(،  �سبيل  على  الفهري 
الكتابات  عليه  تتفق  ومما  الم�سدي(.  )كتاب  تتهددها  التي  و»الأخطار«  العربية 
العربية في هذا المو�ضوع )انظر مثلا: الفهري، 2013، الم�سدي، 2011؛ المبخوت 
و�آخرون، 2010؛ قا�سم، 2013( �أن غياب ال�سيا�سة اللغوية الوا�ضحة ربما تمثل 
�أهم ملمح من ملامح ال�ضعف في الواقع اللغوي العربي. وهذا �صحيح ونحن نتفق 
الكتابات  في  ال�ضعف  ملامح  من  ملمح  �أهم  �أن  �أي�ضا  نعتقد  ولكننا  تماما،  معه 
العربية التي تتناول و�ضع العربية وواقعها هو �أنها لا ت�ستند �إلى بيانات ومعطيات 
وتطويرها  المعرفة  بتراكم  ت�سمح  ومنظمة  وا�ضحة  بطريقة  مجموعة  اختبارية 
نحو نماذج نظرية محددة ومن�ضبطة. فبخلاف الكتابات التي تتناول و�ضع اللغة 
ومنظمة  دقيقة  وبيانات  �إح�صاءات  �إلى  وت�ستند  المثال،  �سبيل  على  الإنجليزية، 
 Graddol, Crystal, 1997؛  مثلا:  )انظر  ومنهجية  علمية  بطريقة  ومجموعة 
العربية  الكتابات في و�ضع  �أغلب  �أن  Mestherie & Bhatt, 2008( نجد  1997؛ 

والأمثلة على ذلك كثيرة جدا. ومن الأمثلة في هذا ال�صدد عدة حلقات تلفزيونية مع �شخ�ص يقول �أنه  	)8
متخ�ص�ص فيما ي�سميه »علم اللغة الكوني« ويتحدث عن مو�ضوع »موت اللغات«. و�أغلب حديثه عبارة عن 
�أن هذه الادعاءات لقيت  �إلى العلم. والغريب  ادعاءات، مليئة بالمعلومات المغلوطة، التي لايمكن ن�سبتها 
المقالات  بع�ض  عنها  وكتبت  اللغوية.  الدرا�سات  في  »المتخ�ص�صين«  بع�ض  بين  حتى  و�سعا  وانت�شارا  قبولا 

ال�صحفية التي ت�شيد بها وتعتبرها حقائق في عدد من ال�صحف العربية!
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عبارة عن �أقوال مر�سلة وتعميمات ت�ستند �إلى انطباعات ذاتية �أو بيانات جزئية 
وع�شوائية. 

ولو �أخذنا الموقف من الازدواجية اللغوية على �سبيل المثال، ف�سنجد �أغلب 
ما يكتب في هذا المو�ضوع قريب من الت�صورات ال�شعبية المر�سلة )انظر مثلا: 
البيانات  يجمع  اختباري  علمي  بحث  على  مبنيا  ولي�س   ،)Suleiman, 2013

�أعمارهم،  في  ومتنوعين  مختلفين  �أفراد  �إلى  وبالن�سبة  متعددة،  بيئات  في 
ا�ستك�شاف  �أجل  من  مختلفة  تخاطبية  مقامات  وفي  التعليمية،  وم�ستوياتهم 
على  )وللاطلاع  المر�سلة  التعميمات  عن  بعيدا  للازدواجية  الفعلي  الواقع 
انظر:  منهجي،  ب�شكل  الظاهرة  هذه  درا�سة  تحاول  التي  الأبحاث  بع�ض 
�أقوال  العربية تحتوي على  الكتابات  Boussofara-Omar, 2006(. ولذا نجد 

يذهب  حين  ففي  بالف�صحى.  وعلاقتها  العامية«  »خطر  تقييم  في  مت�ضاربة 
العاميات  بين  »التنازع  �أن  �إلى  �ص55(  2010ن  و�آخرون،  )المبخوت  بع�ضهم 
والف�صحى لا �سبيل �إلى جعله م�شكلة لغوية تعطل التمكين للف�صحى لغة العرب 
الموحدة«، ويعتقدون �أن »ا�ستعمال العاميات في الحياة اليومية والتقارب الكبير 
�أن يكون عامل حماية للف�صحى«، نجد �أن هناك  بينها وبين الف�صحى يمكن 
من يعتقد �أن العاميات �أ�صبحت تمثل خطرا حقيقيا على العربية الف�صحى، 
ويظن العربية معر�ضة لخطر »الانفجار« من داخلها �إذا زاد تنامي العاميات، 
لغة حية كما هي  تكون  �أن  �ستكف عن  العربية  »اللغة  �أن  ب�شكل حا�سم  ويتنب�أ 
الآن وذلك بعد ثلاثة �أجيال على �أق�صى تقدير« �إذا ا�ستمر الو�ضع على ما هو 

عليه )الم�سدي، 2010، �ص182(. 

قبيل  من  لي�س  و�أمثالها  الت�صورات  هذه  في  الت�ضارب  هذا  �أن  نعتقد  �إننا 
الاختلاف العلمي الذي يقر�أ معطيات واحدة بطريقة مختلفة، ولكنه من قبيل 
ومفاهيم  محددة،  غير  �أو�ضاع  �إلى  ي�شير  لأنه  للالتقاء  القابل  غير  الاختلاف 
موحدة  نظرية  منظومة  بتكوين  ت�سمح  كافية  بعناية  تدر�س  ولم  من�ضبطة،  غير 
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ومتكاملة لتناول الق�ضايا المتعلقة بو�ضع العربية. وكما ي�شير الباحثون في �أو�ضاع 
و�ضع  فهم  نحو  خطوة  �أول  ف�إن   )Crystal, 2003, p.93 مثلا:  )انظر  اللغات 
اللغات ومعالجته تتمثل في جمع الحقائق كما هي، مع ربطها ب�إطار نظري وا�ضح 
وموحد، ين��شأ عنه فر�ضيات ومناويل تمكننا من ربط المتغيرات المتعلقة بمو�ضوع 
اللغوي  للبحث  يمكن  فقط  الطريقة  بهذه  منهجية.  بطريقة  واختبارها  البحث 
العلمية،  الدرا�سات  بركب  يلحق  �أن  وم�ستقبلها  العربية  بو�ضع  المتعلق  العربي 
والتعميمات  ال�شعبية  الت�صورات  من  مفرغة  حلقة  في  يدور  �سيظل  ذلك  وبدون 

التي لا ت�ستند �إلى �أي حقائق مجدية، ولا تن�ضبط ب�ضوابط الدرا�سة العلمية. 

6 - الخاتمة
الإب�ستمولوجية  الجوانب  تناول  الف�صل  لهذا  الأ�سا�سية  الغاية  كانت  لقد 
وطرق  النظر  وجوه  تنظيم  �أجل  من  وازدهارها  اللغات  موت  بق�ضية  المتعلقة 
ال�سيا�سية  ال�صراعات  فيه  تتداخل  الذي  المعقد  المو�ضوع  هذا  في  التفكير 
ل�صعوبة  �إدراكنا  ومع  كبير.  ب�شكل  العلمية  بالت�صورات  الثقافية  والتحيزات 
ر�سم حد فا�صل للعلم، �إلا �أننا نعتقد �أنه ينبغي الوعي بالحدود الدنيا والمقومات 
في  اقترحنا  ولقد  المماثلة.  والظواهر  الظاهرة  لهذه  للعلمي  للتناول  الأ�سا�سية 
هذا ال�صدد التمييز بين �أربعة مجالات مختلفة كثيرا ما تتداخل في نماذج كثيرة 
من التفكير اللغوي اللغوي العربي المعا�صر وهي: )1( الل�سانيات النظرية، و)2( 
اللغوي  العلم  و)4(  ال�شعبية  الل�سانية  الت�صورات  و)3(  التطبيقية،  الل�سانيات 
الزائف. وعر�ضنا ت�صورنا لتنظيم هذه المجالات. ف�إذا كان يتعين على الل�ساني 
الواقع  مكونات  �أحد  باعتبارها  ال�شعبية  الل�سانيات  مع  يتعاطى  �أن  التطبيقي 
اللغوي المتعلقة بالحلول وال�سيا�سات الملائمة من �أجل تناول الم�شكلات اللغوية في 
المجتمع، ف�إنه يتوجب على الل�ساني �أن يتقيد بحدود العلم قدر الإمكان بعيدا عن 
�أي اعتبارات �أخرى. و�أن يلتزم خا�صة بتح�صين المنطلقات النظرية والاختيارات 
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وغواية  ال�شعبي  الم�شترك  ت�سرب معطيات الح�س  عليها من  يبني  التي  المنهجية 
العلم الزائف المرتبط بالأهواء والتحيزات ب�أنواعها.
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 الملحق )1(: الم�ؤ�شرات الو�صفية العامة لتمييز المجالات العلمية

• هل ي�شكل العاملون في المجال جماعة بحثية متجان�سة �أم �أنهم مجرد ح�شد 	
من الأفراد ي�شتغل كل منهم ب�أ�شياء خا�صة؟

• هل يوجد بينهم تبادل للمعلومات م�شترك ومو�سع، �أم �أنه لا يوجد �إلا معلّم 	
حجة يمرر تعاليمه �إلى �أتباعه؟

• هل المجموعة المق�صودة �أحرار في بحث ون�شر ما يريدون �أم �أنهم خا�ضعون 	
للأيديولوجيا الاجتماعية المتحكمة؟

• هل يتكون مجال الدرا�سة من مو�ضوعات محددة، �أم �أنه يت�ضمن فاعليات 	
وتموجات غام�ضة، �إن لم تكن �أ�شبحا وكيانات روحانية؟

• ما هي الافترا�ضات الفل�سفية التي تمثل الأر�ضية الأ�سا�سية للمجال؟	

• هل الكيان الوجودي الذي يتعلق به المجال يفتر�ض فقط عالما طبيعيا مبنيا 	
مجاله  �ضمن  يدخل  �أي�ضا  �أنه  �أم  الطبيعية،  ال�سببية  العلاقات  نظام  على 

�أي�ضا كيانات و�أحداث غيبية وخارقة للطبيعة؟

• هل يلتزم بقواعد التفكير العقلاني والمن�ضبط ب�ضوابط المنهجية العلمية في 	
الا�ستدلال؟

• هل ي�أخذ بال�ضوابط المتعلقة بعدم الدور والتناق�ض المنطقيين؟	

• القطع 	 على  �أم  التخطيئية  النزعة  على  تعتمد  يبحثها  التي  الق�ضايا  هل 
الدوغمائي؟

• الت�أملات 	 على  مبني  �أنه  �أم  �أوكام،  ن�صل  مبد�أ  على  يعتمد  التف�سير  هل 
المر�سلة؟

• ما مو�ضع النقد والقابلية للاختبار في المجال؟	

• ما مو�ضع الدعم المبني على الأدلة والحجج في المجال، وما نوعيتها؟	
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• ب�شكل 	 التقنية  و�أ�ساليبه  منهجيات  وم�صداقية  ثبات  اختبار  يمكن  هل 
م�ستقل؟

• )�أو 	 التنب�ؤ  �أو  التف�سير  ناحية  من  حقيقية  قدرة  فعلا  نظريات  تمتلك  هل 
كليهما(؟

• هل نظرياته مثمرة؟	

• هل البيانات البحثية في المجال قابلة لإعادة الإنتاج؟	

• هل هناك �آليات منهجية وا�ضحة للتخل�ص من الأخطاء وا�ستبعادها؟	

• الأخرى، 	 المعرفية  الحقول  في  الم�ستقرة  المعارف  مع  متلائمة  ادعاءاته  هل 
خا�صة فيما يتعلق بالتقريرات المتعلقة بقوانين الظواهر المدرو�سة؟

• هل يقتب�س المجال المنهجيات والمعارف من المجالات المعرفية المقاربة له؟	

• وهل هو بدوره يفيد ويثري المجالات المعرفية المجاورة، �أم �أنه مجال معزول؟	

• هل الم�شكلات التي يعالجها المجال تنبع وت�صدر ب�شكل طبيعي من البحث �أو 	
من البناء النظري، �أم �أنها ت�ستل هكذا ب�شكل ع�شوائي؟

• هل م�ضامين المدونة المعرفية في المجال محدّثة وم�ؤكدة تبعا لآخر التطورات 	
العلمية �أم �أنها بالية وعتيقة، �إن لم تكن خارج �إطار الع�صر؟

• هل المجال المعرفي ينمو ب�شكل مت�صاعد �أم �أنه يعاني من الركود؟	
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الفصل الخامس:

العربيــة في الوقت الحاضر: الحصيلة 
والآفاق

• د. عقيل بن حامد الزماي الشمري	

1 - مقدمة
المتعلقة  الأ�سا�سية  الم�سائل  �أن  �إلا  وبها،  العربية  عن  يكتب  ما  كثرة  على 
بعناية محدودة جدا  �إلا  الراهن، وم�ستقبلها لم تحظ  وو�ضعها  العربية،  بتاريخ 
من قبل الدار�سين. و�سنحاول في الف�صل الحالي ا�ستعرا�ض �أهم الملامح العامة 
المتعلقة  الجوانب  على  التعرف  �أجل  من  العربية  للغة  المعا�صر  العالمي  للو�ضع 
اللغة  م�ستقبل  ا�ست�شراف  من  تمكننا  �شاملة  ر�ؤية  وبناء  �أولا،  المو�ضوع  بهذا 
المفهوم  بتحديد  يتعلق  الأول  �أق�سام.  �أربعة  �إلى  الف�صل  وينق�سم  ثانيا.  العربية 
العام للغة العربية. والثاني يقدم لمحة تاريخية موجزة عن المراحل التي مر بها 
تطور اللغة العربية عبر التاريخ. والثالث يركز على ا�ستعرا�ض الو�ضع المعا�صر 
لو�ضع  العامة  الملامح  �أهم  فيلخ�ص  الرابع  الق�سم  و�أما  العربي.  اللغوي  للبحث 
اللغة العربية في الوقت الراهن بالن�سبة لثلاثة محاور: )1( باعتبارها لغة �أولى، 
�سنقوم  ثانية. وفي الخاتمة،  لغة  باعتبارها  لغة ر�سمية، و)3(  باعتبارها  و)2( 

با�ستخلا�ص �أبرز النتائج العامة لهذا الف�صل. 

2 - تحديد المفهوم
جغرافية  وم�ساحة  جدا،  طويل  تاريخي  امتداد  ذات  لغة  العربية  اللغة 
ف�إن  التاريخية،  الناحية  من  �أما  ومت�شعب.  وا�سع  ديموغرافي  وتنوع  �شا�سعة، 
ت�سمح  لا  المتوفرة  والمادة  بدقة،  لي�ست معروفة  العربية  لبدايات  الأولى  الأ�صول 
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�إلى  الأولى  الإ�شارات  ولكن  المو�ضوع،  هذا  في  وا�ضحة  �صورة  �إلى  بالتو�صل 
»العرب« بهذا الا�سم في النقو�ش التاريخية التي تم اكت�شافها تعود �إلى عام 850 
قبل الميلاد تقريبا )Owens, 2013؛ فر�ستيغ، 2003())). وتبعا لهذه الإ�شارات، 
ف�إن العربية موغلة في القدم، تمتد على �أقل تقدير لمدة ثلاثة �آلاف �سنة تقريبا 
الناحية  من  و�أما  الحا�ضر.  الوقت  حتى  الميلاد  قبل  الأولى  الألفية  بداية  منذ 
 ،)1990 )ظاظا،  العرب  لجزيرة  تعود  للعربية  الأولى  فالجذور  الجغرافية، 
ولكنها تمددت كثيرا نتيجة لموجات متتالية من الهجرات نحو المناطق المتاخمة 
التالي.  الجزء  في  �سنرى  كما  التاريخية،  المراحل  من  عدد  في  العرب  لجزيرة 
تبد�أ  ومت�صلة،  وا�سعة  جغرافية  رقعة  على  العربية  تمتد  الحا�ضر،  الع�صر  وفي 
�شواطئ  حتى  �شرقا  العربي  للخليج  ال�شرقي  ال�ساحل  على  خوز�ستان  �إقليم  من 
ال�شمالية في نيجيريا جنوبا، حتى  والمناطق  ت�شاد  الأطل�سي غربا، ومن  المحيط 
الناحية  من  و�أما   .)Owens, 2013(شمالا� تركيا  وجنوب  الأنا�ضول  منطقة 
الديموغرافية، فالعربية هي اللغة الأ�صلية لعدد كبير من الب�شر يتجاوز في بع�ض 
التقديرات 460 مليون ن�سمة)1)). وي�شتمل هذا المجموع الب�شري الكبير على فئات 
اجتماعية متعددة ومتنوعة من النواحي التعليمية والمعي�شية والثقافية وغيرها. 

العربية �ضمن هذه المحددات ذات مدلول وا�سع جدا ي�شمل كافة التنوعات 
القديمة  اللهجات  ومنها  الطويل،  تاريخها  في  اللغة  بها  مرت  التي  اللغوية 
المجتمع  في  المختلفة  وال�شفاهية  الكتابية  الأنماط  �إلى  بالإ�ضافة  والحديثة، 
كافة  �ضمنه  تندرج  وا�سعا  نظريا  �إطارا  يتطلب  الحال  بطبيعة  وهذا  اللغوي. 

ي�شير جواد علي )علي، 1993، ج/�ص 25/1( �إلى �أن الإ�شارات الأولى التي وردت فيها كلمة »العرب«ت�شير  	)9
�إلى البدو الرحل الذي كانوا يقطنون المناطق المتاخمة لجزيرة العرب ويتنقلون حول التكوينات الح�ضرية 
العرب جميعا فمت�أخر  ت�شمل  التي  القومية  باعتبارها علما على  و�إطلاقها  تو�سعها  �أما  المناطق،  تلك  في 

.)Resto, 2006 :وللمزيد حول هذا المو�ضوع، انظر(
يوجد اختلاف كبير جدا في تقدير عدد الناطقين الأ�صليين بالعربية، و�سنتطرق لهذا المو�ضع و�أ�سبابه في  	)10

الجزء الرابع.
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التنوعات اللغوية داخل العربية من �أجل فهم الواقع اللغوي الاجتماعي للعربية 
وتو�صيفه ب�شكل �صحيح )Owens, 2013(. فالم�شكلة الأ�سا�سية �أن الو�ضع اللغوي 
غير  المو�ضوع  بهذا  المتعلقة  الق�ضايا  و�أغلب  كافية،  درا�سة  يدر�س  لم  للعربية 
النظري  وق�صوره  العربي  اللغوي  البحث  �ضعف  ب�سبب  وا�ضح  ب�شكل  مفهومة 

والمنهجي في تناول هذا المو�ضوع.

بعناية  تحظ  لم  المثال،  �سبيل  على  العربية،  داخل  اللغوي  التنوع  فق�ضية 
كافية من قبل الباحثين)1)). و�أغلب الإ�سهامات المهمة في ال�صدد كانت لباحثين 
والم�ؤ�س�سات  الجامعات  في  يعملون  الذين  العرب  الباحثين  بع�ض  �أو  غربيين 
الو�ضع  عن  المهمة  والدرا�سات  الأبحاث  �أغلب  ف�إن  ولذا  الغربية.  الأكاديمية 
المثال:  �سبيل  على  )انظر  بالإنجليزية  مكتوبة  للعربية  الاجتماعي  اللغوي 
ال�صلة  ف�ضعيفة  العربية  باللغة  المكتوبة  الدرا�سات  و�أما   .)Bassiouney, 2009

بالدرا�سات الل�سانية المتداولة عالميا، ويغلب على كثير منها ال�شك والارتياب �إزاء 
تناول الق�ضايا المتعلقة بالو�ضع اللغوي الاجتماعي للعربية وما ي�شتمل عليه من 
تنوعات مختلفة)Suleiman, 2006(. وهذا الموقف له �أ�سباب متعددة ومتنوعة، 
المعا�صر، ومنها  العربي  اللغوي  للبحث  الإب�ستمولوجي  الو�ضع  �إلى  يعود  منها ما 
ما يعود �إلى عوامل واعتبارات ثقافية وفكرية عامة. ورغم �أن نقد البحث اللغوي 
العربي يحتاج �إلى درا�سات مو�سعة ومطولة، �إلا �أننا �سنتوقف لاحقا عند بع�ض 
الملاحظات الأ�سا�سية في هذا ال�صدد. وقبل �أن ننتقل �إلى هذا المو�ضوع، �سنتوقف 

ب�شكل موجز عند �أبرز المراحل التي مرت بها اللغة العربية عبر التاريخ. 

يحفل الدر�س اللغوي العربي في القديم بو�صف لبع�ض جوانب التنوع اللهجي، غير �أن ذلك لم يكن مق�صودا  	)11
وما  الاجتماعي  اللغوي  الو�ضع  بتو�صيف  القديم  العرب في  اللغويين  اهتمام  لعدم  �سببان  وهناك  لذاته. 
يحتوي عليه من تنوع ب�شكل مق�صود �أحدهما �إب�ستمولوجي متعلق بهدفهم من الدر�س اللغوي الذي يقت�صر 
متوفرة  تكن  لم  التي  الت�سجيل  �آلات  بطبيعة  متعلق  والثاني  اللغوي،  النظام  تقعيد  على  الأول  المقام  في 
في ذلك الوقت وت�سمح بت�سجيل المادة اللغوية وتحليلها كما هو الحال الآن، حيث كانت و�سيلة الت�سجيل 

الوحيدة هي الكتابة �أو الذاكرة.
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3 - لمحــة تاريخية موجزة
ن�سبيا،  ب�شكل جيد  موثق  الأخرى  اللغات  بكثير من  مقارنة  العربية  تاريخ 
فترة  منذ  العرب  واللغويون  النحاة  �أنتجه  الذي  الكبير  اللغوي  للجهد  نتيجة 
عمر،  مثلا:  )انظر  جدا  ثري  لغوي  تراث  لها  التي  الأمم  من  فالعرب  مبكرة. 
1988، �آل يا�سين، 1980(. ومع ما توفره الم�صادر العربية من مادة وفيرة ن�سبيا 
في هذا ال�صدد، �إلا �أنه لا يزال هناك الكثير من الثغرات غير المفهومة، �سواء في 
المعطيات نف�سها، �أو في نوعية الت�صورات النظرية المبنية عليها. وكما قلنا �سابقا، 
التي مر  المراحل  تناول  ناحية  الوقت الحالي من  البارزة في  �أغلب الجهود  ف�إن 
بها التطور التاريخي العربية كانت لعدد من الباحثين الغربيين )وللمزيد حول 
هذا المو�ضوع، انظر: مجموع الدرا�سات التي ترجمها حمزة المزيني )2014( في 

كتاب بعنوان »درا�سات في تاريخ اللغة العربية«(.

ومع �أهمية الآراء التي قدمت في المو�ضوع، �إلا �أن كثيرا منها لا يزال مجرد 
فر�ضيات ومحاولات �أولية لم ت�صل بعد �إلى تكوين �إطار نظري م�ستقر ومكتمل 
)Owens, 2013b؛ فريمان، 2014(. فق�ضية »الازدواجية« من �أهم الإ�شكالات 
تاريخ  في  الباحثين  �آراء  تختلف  ولذا  المو�ضوع،  هذا  في  الباحثون  يواجهها  التي 
على  يركز  من  فهناك  الق�ضية.  هذه  تجاه  مواقفهم  اختلاف  بح�سب  العربية 
يدرج  �أن  يحاول  من  وهناك  فقط،  المكتوبة  الأدبية  للغة  الاجتماعي  التاريخ 
اللهجات المحكية �ضمن التاريخ العام لتطور العربية، ويرى �أن الفهم ال�صحيح 
التنوعات  ت�ؤديها  كانت  التي  للأدوار  �شاملة  ر�ؤية  دون  يكتمل  لا  العربية  لتاريخ 
اللغوية المختلفة داخل المجتمع اللغوي العام للعربية. ويغلب على الباحثين العرب 
عدم العناية بالتق�سيمات التاريخية التي ي�ستخدمها الباحثون الغربيون في هذا 
ال�صدد )Suleiman, 2006(. وبغ�ض النظر عن الاختلافات والآراء المت�شعبة في 
هذا المو�ضوع، ف�إننا �سنركز هنا على الخطوط الرئي�سية العامة لمراحل التطور 

التاريخي التي مرت بها العربية دون الدخول في الكثير من التفا�صيل.  
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�أما من حيث الأ�صل فالعربية تنتمي �إلى فرع اللغات ال�سامية �ضمن عائلة 
اللغات الأفرو-الآ�سيوية)1)). ولا يوجد حتى الآن نظرية مكتملة ومتفق عليها عن 
ون��شأتها )فريمان، 2014(.  العربية  ت�شكل  �شهدت  التي  الأولى  المبكرة  المراحل 
وكذلك لا يوجد ت�صور وا�ضح عن مو�ضع العربية �ضمن تفرعات اللغات ال�سامية، 
لعلماء  ال�سامية م�س�ألة محيرة  العائلة  العربية في �شجرة  اللغة  »موقع  يزال  فلا 
في  الباحثين  لحيرة  الأ�سا�سي  وال�سبب   .)29 �ص  2003؛  )فر�ستيغ،  ال�ساميات« 
هذا المو�ضوع هو �أن العربية ت�شارك اللغات ال�سامية الجنوبية من ناحية، واللغات 
ال�سامية ال�شمالية من ناحية �أخرى في كثير من الخ�صائ�ص وال�سمات )المن�صور، 
2011(. بالإ�ضافة �إلى �أنها تحتوي على عدد من التجديدات والتطورات التي لا 
الذي  الإعرابي  بالت�صرف  احتفاظها  على  الف�صيلتين، علاوة  من  �أي  توجد في 
وتبعا   .)1990 ظاظا،  2003؛  )فر�ستيغ،  الأخرى  ال�سامية  اللغات  بقية  فقدته 
لذلك تعددت الآراء ب��شأن مو�ضع العربية �ضمن اللغات ال�سامية وطبيعة العلاقة 
ا�ستخدمت  التي  المقارنة  التاريخية  البحث  �أن مناهج  بها، خا�صة  التي تجمعها 
في ا�ستعادة العلاقة الجينية بين اللغات الهندو-�أوروبية لم تمكن الباحثين من 
الو�صول �إلى ر�أي محدد ب��شأن الأ�صل الم�شترك للغات ال�سامية )للمزيد حول هذا 

المو�ضوع، انظر: فر�ستيغ، 2003(.  

العربية  لن��شأة  الأولى  بالمراحل  المتعلقة  التف�صيلات  عن  النظر  وبغ�ض 
للغة  والمعروف  المدون  التاريخ  تق�سيم  يمكن  الغمو�ض،  يحيطها  التي  وتطورها 
الح�ضارية  بالأو�ضاع  وثيقا  ارتباطا  ترتبط  �أ�سا�سية  مراحل  خم�س  �إلى  العربية 

هذا م�صطلح حديث ابتد�أ ا�ستخدامه في ال�سبعينيات من القرن الما�ضي )فر�ستيغ، 2003، �ص 27( بدلا  	)12
لاعتبارات  الم�صطلح  تغيير  وتم  ذلك.  قبل  ي�ستخدم  كان  الذي  ال�سامية-الحامية  اللغات  م�صطلح  من 
 .)Zaborski, 2006:نظرية معينة تتعلق بالأ�صول الجينية لما كان ي�سمى �سابقا بـ»اللغات الحامية« )انظر
ورغم �أن م�صطلح ال�سامية-الحامية له �أ�صول توراتية قديمة، �إلا �أن ا�ستخدام م�صطلح اللغات ال�سامية 

في الدرا�سات اللغوية التاريخية المعا�صرة يعود �إلى عام 1781م )فر�ستيغ، 2003، ظاظا، 1990(.
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المراحل  تلخ�ص هذه  يلي  و�سنحاول فيما  العربي.  للمجتمع  العامة  والاجتماعية 
مع الإ�شارة �إلى �أبرز ال�سمات اللغوية الاجتماعية التي تميز كلً منها.  

�أما المرحلة الأولى فهي مرحلة ما قبل الإ�سلام. فتتفق �آراء الدار�سين على 
�أن الفترة التاريخية ما بين 300 �إلى 600 للميلاد تمثل مرحلة بارزة ومهمة في 
تاريخ العربية )رابين، 2014(. ولقد كانت اللغة العربية في تلك الفترة مح�صورة 
في الجزيرة العربية وبع�ض التخوم المجاورة لها في ال�شام والعراق. ومع �أنه يوجد 
بع�ض الغمو�ض فيما يتعلق بتف�صيلات الو�ضع اللغوي الاجتماعي �آنذاك، �إلا �أنه 
من المتفق عليه �أن هذه المرحلة قد �شهدت ت�شكل لغة �أدبية جامعة وم�شتركة عبر 
لغة  الأدبية الجامعة هي  اللغة  كانت  لقد  تقريبا.  كلها  العربية  �أرجاء الجزيرة 
ال�شعر الجاهلي الذي روي وتنوقل بالم�شافهة حتى و�صل ع�صر التدوين، واعتمد 

عليه النحاة واللغويون اعتمادا كبيرا في تو�صيف اللغة العربية وتقعيدها. 

ومع �أهمية الجهد المعرفي للنحاة واللغويين العرب، �إلا �أنه كان موجها ب�شكل 
وتقنينها  والتراكيب  كال�صيغ  اللغة  بنظام  المتعلقة  القواعد  �ضبط  نحو  �أ�سا�سي 
تبعا للم�ستوى النموذجي الذي �أخذوا به وارت�ضوه )انظر في تتبع هذا المو�ضوع، 
الاجتماعي  اللغوي  الو�ضع  تو�صيف  نحو  موجها  يكن  ولم   .)1996 عبداللطيف: 
بما يحتوي عليه من تفاوت وتنوع، وما ورد من ذلك �إنما جاء عر�ضا، ولم يكن 
مق�صودا لذاته )فر�ستيغ، 2003(. وكذلك العوامل التي �ساهمت في ت�شكيل اللغة 
الأدبية الم�شتركة لم تدر�س درا�سة وافية. ومهما يكن الأمر، ف�إن »مما يتفق عليه 
الدار�سون �أن العربية الف�صحى كانت لغة الأدب، وكانت معربة وا�ضحة الإعراب 
قبل الإ�سلام« )عبداللطيف، 1983، �ص 128(. و�أما علاقة الف�صحى باللهجات 
�آنذاك، وعلاقة الم�ستوى الأدبي بالم�ستويات اللغوية الأخرى الم�ستخدمة في الأمور 
بع�ض  على  )للاطلاع  المحدثين  الباحثين  بين  خلاف  مو�ضع  تزال  فلا  اليومية 
فر�ستيغ،  2014؛  فريمان،  انظر:  المو�ضوع،  بهذا  المتعلقة  والا�ستنتاجات  الآراء 

.)Alsharkawi, 2006 2003؛
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وقد  وانت�شارها.  وغلبتها  العربية  �سيادة  مرحلة  فهي  الثانية  المرحلة  و�أما 
ابتد�أت بنزول القر�آن وانت�شار الإ�سلام. فقد كان ارتباط العربية بالوحي الإلهي 
والدين الإ�سلامي، وما نتج عن ذلك من توحيد المجتمع العربي في دولة واحدة، 
بالإ�ضافة �إلى انت�شار اللغة العربية تدريجيا عبر الفتوحات الإ�سلامية في المناطق 
المجاورة لجزيرة العرب �أهم العوامل التي �ساهمت في �سيادة العربية وغلبتها. 
بدرجات  تنت�شر  م�سيطرة  عالمية  لغة  �إلى  المرحلة  هذه  في  العربية  فتحولت 
متفاوتة في كافة المناطق الخا�ضعة للدولة الإ�سلامية من �أوزبك�ستان �شرقا حتى 
الأندل�س غربا )Owens, 2013(. وقد بلغ ذلك ذروته بتعريب الدواوين في عهد 
عبدالملك بن مروان حيث �أ�صبحت العربية هي اللغة الر�سمية للدولة والم�ؤ�س�سات 
المرتبطة بها في �أقطار العالم الإ�سلامي كلها. ولقد �شهدت تلك المرحلة العديد 
من التطورات المهمة في تاريخ العربية. ومن �أهمها توحيد نظام الكتابة العربي 
وتعميمه وتطويره )الجبوري، 1994؛ المنجد، 1979(، وظهور التدوين والكتابة 
العلمية والأدبية في الفنون المختلفة، وتحول الكتابة �إلى �صناعة فنية لها �أ�صولها 
وفنونها الخا�صة، بالإ�ضافة �إلى تقنين اللغة النموذجية وجمع المتن اللغوي عبر 
)فر�ستيغ،  المعاجم  وتدوين  العربي  النحو  و�ضع  عنها  نتج  التي  العلمية  الحركة 

.) Ferrando, 2006 2003؛

وبالإ�ضافة �إلى هذه التطورات، نتج عن تو�سع اللغة العربية وانت�شارها في 
تلك الفترة العديد من الظواهر اللغوية الاجتماعية، ومن �أهمها:

 lingua/م�شتركة تعامل  لغة  باعتبارها  العربية  ا�ستخدام  	�انت�شار  .1
franca في التوا�صل ال�شفهي بين المجموعات اللغوية المختلفة، 

	�ازدياد هائل في تعلم اللغة العربية واكت�سابها باعتبارها لغة ثانية من  .2
قبل الناطقين بلغات �أخرى في المجتمعات المفتوحة، 
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 ،creoles/والكريولية  ،pidgins/المهجنة اللغات  من  عدد  	�ظهور  .3
والمختلطة/mixed المرتكزة على العربية في كثير من جوانبها.

من  متتالية  مراحل  عبر  المفتوحة  للمجتمعات  التدريجي  	�التعريب  .4
العربية  الأم�صار  الأ�سا�سية  قاعدتها  كانت  التي  العربية  الهجرات 
والكوفة  الفترة كالب�صرة  العربية في تلك  القبائل  بنتها و�سكنتها  التي 

والف�سطاط والقيروان وغيرها.

فالم�ؤلفات  معروفة.  غير  المو�ضوعات  بهذه  المتعلقة  التفا�صيل  من  وكثير 
بالأو�ضاع  المتعلقة  للتفا�صيل  تتطرق  لم  الفترة  لتلك  المعا�صرة  واللغوية  الأدبية 
)مثل  مترابطة  وغير  مبثوثة  �إ�شارات  وعبر  ندر،  فيما  �إلا  الاجتماعية  اللغوية 
ورغم  ع�صره(.  في  الاجتماعية  اللغوية  الظواهر  بع�ض  �إلى  الجاحظ  �إ�شارات 
ال�شرقاوي،  الباحثين المعا�صرين )مثل: فك، 2006؛ فر�ستيغ، 2003؛  �أن بع�ض 
ا�ستخلا�ص  �أجل  من  المو�ضوع  هذا  في  المتناثرة  الإ�شارات  جمع  حاول   )2013
بع�ض الا�ستنتاجات العامة عن الأو�ضاع اللغوية الاجتماعية �آنذاك، �إلا �أن انت�شار 
�ضوء  وافية في  درا�سة  يدر�س  المرحلة لم  تلك  والكبير في  ال�سريع  العربية  اللغة 
لغوية  ظواهر  من  عليه  يترتب  وما  الوا�سع  اللغوي  للتوا�صل  الل�سانية  النظريات 

.)Owens, 2013( معقدة

طالت  بل  فقط،  الجوانب  هذه  على  الفترة  تلك  ت�أثيرات  تقت�صر  ولم 
اللغوية  الازدواجية  ظهور  يكون  وربما  عديدة.  نواح  من  نف�سها  العربية  اللغة 
الكثير  يوجد  �أنه  فمع  الجانب.  بهذا  المت�صلة  الت�أثيرات  �أهم  هو  العربية  داخل 
من الاختلافات حول �أ�صل الازدواجية ومن�شئها )فريمان، 2014(، �إلا �أن تلك 
بين  وتباعدًا  المكتوبة  واللغة  المحكية  اللغة  بين  وا�ضحًا  انف�صالً  �شهدت  الفترة 
الهائل  الاجتماعي  لامتدادها  نتيجة  العربية  في  الم�ستخدمة  اللغوية  الم�ستويات 

�أفقيا ور�أ�سيا )فر�ستيغ، 2013(. 
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العربية  ف�إن  المو�ضوعات،  بهذه  المتعلقة  التفا�صيل  عن  النظر  وبغ�ض 
الر�سمية  اللغات  محل  فحلت  وازدهارها  �صعودها  ذروة  بلغت  المرحلة  هذه  في 
والفار�سية  وال�شام،  م�صر  في  )كاليونانية  المفتوحة  المجتمعات  في  �سبقتها  التي 
التي  والآرامية  كالقبطية  المحلية  اللغات  واكت�سحت  وفار�س(،  العراق  في 
لغة مهددة  �إلى  بع�ضها  )القبطية(، وتحول  بع�ضها  فانقر�ض  تدريجيا،  �ضعفت 
لغة  �إلى  كذلك  العربية  وتحولت   .)2003 )فر�ستيغ،  )الآرامية(  بالانقرا�ض 
كبير  ب�شكل  وتعبيراتها  وتراكيبها  �ألفاظها  وتو�سعت  والح�ضارة  للعلم  عالمية 
باللغات  للاحتكاك  نتيجة  والتوليد،  والتعريب  والترجمة  الاقترا�ض  طريق  عن 
فك،  2013؛  )فر�ستيغ،  الم�ستجدة،  الاجتماعية  الحاجات  ولمواجهة  الأخرى، 
الكتابة  نظام  ا�ستخدام  المرحلة  هذه  في  1990(.وانت�شر  عبدالعزيز،  2006؛ 

 .)Kaye, 2006( ((1(العربي في معظم لغات ال�شعوب الإ�سلامية

قرون  ثلاثة  قرابة  العالمية  بال�سيادة  وتفردها  العربية  ازدهار  ا�ستمر  لقد 
بداية  التدريجي منذ  والتراجع  ال�ضمور  بعد ذلك في مرحلة  تقريبا، ثم دخلت 
القرن الرابع الهجري. وبطبيعة الحال، ف�إن ال�ضعف الذي لحق المكانة العالمية 
اللغة العربية لم يحدث دفعة واحدة. فهناك العديد من العوامل التي �ساهمت 
�أي�ضا.  في احتفاظ العربية بمكانتها اللغوية الاجتماعية العالية في هذه المرحلة 

ومن �أهم هذه العوامل:

والدين  بالقر�آن  ع�صورها،  كل  في  كما  العربية،  ارتباط  ا�	�ستمرار  .1
الإ�سلامي مما جعلها لغة جامعة لجميع ال�شعوب الإ�سلامية.

المعياري  النموذج  الذي حفظ  ال�سابقة  المرحلة  العربية في  اللغة  	�تقنين  .2
للعربية من التدهور والزوال.

ولا يزال نظام الكتابة العربي، رغم تخلي كثير من اللغات عن ا�ستخدامه في الوقت الحا�ضر، هو �أكثر  	)13
 Kaye, )انظر:  اللاتيني  الكتابة  نظام  بعد  المتباينة،  الأ�صول  ذات  اللغات  بين  انت�شارا  الكتابة  �أنظمة 

.)2006
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	�ا�ستقرار لغة الكتابة و�أ�ساليبها الفنية واللغوية، وا�ستمرار بقاء العربية  .3
العالم  �أقطار  من  كثير  في  والأدب  العلم  لغة  باعتبارها  الف�صحى 

الإ�سلامي.

	�ا�ستقرار العربية وتوطنها ب�شكل ثابت في كثير من المناطق التي دخلتها  .4
في المرحلة ال�سابقة كما في م�صر و�شمال �أفريقيا.

ومع �أهمية هذه العوامل التي �ساهمت في الحيلولة دون تراجع العربية ب�شكل 
حاد، �إلا �أن الو�ضع الاجتماعي العام للغة العربية بد�أ ي�شهد مظاهر متعددة من 
ال�ضعف والتراجع. وقد بد�أ ذلك ب�أ�سباب �سيا�سية في الدرجة الأولى نتيجة ل�ضعف 
�إلى عدد من  الدولة الإ�سلامية  العبا�سية، وتمزق  ال�سلطة المركزية في الخلافة 
العليا  ال�سيا�سية  القيادة  والفر�س( على  الأعاجم )الترك  وا�ستيلاء  الدويلات، 
في عدد من المناطق الإ�سلامية )فك، 2006(. فبد�أ تراجع العربية يظهر ب�شكل 
بعث  �إعادة  المرحلة  هذه  �شهدت  فقد  الإ�سلامي.  العالم  �أطراف  بع�ض  في  حاد 
في  ال�سيا�سية  الإدارة  لغة  باعتبارها  ال�سلجوقية  الدولة  �أيام  في  الفار�سية  اللغة 
المناطق التي تقع تحت �سيطرتها في بلاد فار�س )فك، 2006؛ فر�ستيغ، 2003(. 
كما �شهدت هذه المرحلة انبعاث اللغة اللاتينية التي بد�أت في تلك المرحلة نتيجة 
�آنذاك  اللاتيني«  الم�سيحي  العالم  في  ببطء  تكونت  التي  الأيديولوجية  »للوحدة 
اللغات  هذه  ف�أ�صبحت   .)31 1995، �ص.  وبوزورث،  )�شاخت  الإ�سلام  لمجابهة 
تناف�س العربية التي فقدت بع�ض وظائفها في ال�ساحة العالمية، ولم تعد العربية 

تتفرد بال�سيادة التامة في المجالات العلمية والأدبية.

من  نوع  �إلى  المرحلة  هذه  في  العربية  اللغة  تعر�ضت  �أخرى،  ناحية  ومن 
�أي�ضا  تهتم  لم  المرحلة  لهذه  المعا�صرة  الم�ؤلفات  �أن  ومع  والتفكك.  الت�شرذم 
بت�سجيل الو�ضع اللغوي الاجتماعي �آنذاك فيما عدا بع�ض الإ�شارات النادرة)1))، 

ومن تلك الإ�شارات، على �سبيل المثال، ما ذكره المقد�سي في كتابه »�أح�سن التقا�سيم في معرفة الأقاليم«،  	)14
وقد اعتمد عليه يوهان فك )2006( اعتمادا كبيرا في تو�صيف اللهجات الإقليمية في تلك الفترة.
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المكتوبة  واللغة  المحكية  اللهجات  بين  الانف�صال  م�ساحة  �أن  القول  يمكن  ف�إنه 
ات�سعت ب�شكل كبير في تلك المرحلة. ف�شهدت تلك الفترة ظهور ظاهرة »اللهجات 
الإقليمية« التي �أخذت تتباعد فيما بينها، و�أك�سبت »كل �إقليم لونا محليا ذا طابع 
و�شهدت   .)181 �ص.   ،2006 )فك،  والخا�صة  المتعلمين  لغة  في  حتى  خا�ص«، 
 » peripheral dialects/كذلك تلك المرحلة ظهور ما ي�سمى بـ» اللهجات الطرفية
العربية  �إلى  انتمائها  اللهجات، رغم  نوعية خا�صة من  )Owens 2001(، وهي 
من حيث الأ�صل، �إلا �أنها ابتعدت عنها وتغيرت ب�شكل كبير بحيث �أ�صبحت تعد 
وبع�ض  المالطية،  اللغة  كما هي الحال في  العربية،  �إلى  تنتمي  لا  لغات منف�صلة 
 .)Owens, 2001( اللغات ال�شفوية المتكملة في بع�ض المناطق في �آ�سيا الو�سطى

و�أما لغة الكتابة، فقد ا�ستمرت على نف�س الأ�س�س التي و�ضعت وا�ستقرت في 
المرحلة ال�سابقة، وقد ن�شطت الكتابة العربية ن�شاطا كبيرا في مجالات عديدة، 
العربية  م�ؤرخي  بع�ض  ا�ستخدم  وقد  وغيرها.  و�شخ�صية  و�إدارية  و�أدبية  علمية 
وم�ستوياتها  ب�أنماطها  الكتابة  لغة  �إلى  للإ�شارة  الو�سيطة«  »العربية  م�صطلح 
�أنه  ومع   .)131 �ص.   ،2003 )فر�ستيغ،  المرحلة  هذه  في  المختلفة  و�أ�ساليبها 
و�صلتنا مادة غزيرة جدا، �إلا �أن الكتابة العربية ولغتها، �سواء في هذه المرحلة �أو 
في غيرها من المراحل، لم تخ�ضع لدرا�سة منظمة وا�ستقراء علمي �شامل يمكننا 
من ر�صد �أهم ما �شهدته من تطورات في كافة الجوانب. و�أغلب ما كتب في هذا 
المو�ضوع يركز على نماذج خا�صة من الكتابة كالكتابة الأدبية والفنية، وكتابات 
العلمية  المجالات  في  الكتابة  و�أما  الر�سمية.  الدواوين  في  المحترفين  الكتاب 
)خ�سارة، 2011(، ونماذج الكتابة عند الفئات الاجتماعية الو�سطى )فر�ستيغ، 
2003( فلم تحظ بعناية مماثلة. ومع �أن الكتابة ترتبط ارتباطا وثيقا بالقدرات 
�آخر  �إلى  �شخ�ص  كبيرا من  تفاوتا  تتفاوت  التي  الاجتماعية  والظروف  الفردية 
ومن منطقة �إلى �أخرى )فر�ستيغ، 2003؛ فك، 2006(، �إلا �أن الاتجاه العام في 
ت�ؤديه  الدور الذي كانت  التدريجي من ناحية  يت�سم بالتراجع  هذه المرحلة كان 
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مرحلة  �إلى  و�صلت  حتى  ومو�ضوعاتها  و�أ�ساليبها  ولغتها  المكتوبة  العربية  اللغة 
التدهور والانحلال التام في المرحلة التالية.

مرحلة  ب�أنها  تو�صف  �أن  يمكن  العربية  تاريخ  مراحل  من  الرابعة  المرحلة 
تلك  به  ابتد�أت  فا�صل  تاريخي  ولا يمكن تحديد حد  التام.  والتدهور  الانحلال 
في  العربية  به  منيت  الذي  التدريجي  للتراجع  مح�صلة  كانت  لأنها  المرحلة 
المرحلة ال�سابقة من ناحية، ونتيجة لمجمل التغيرات ال�سيا�سية والح�ضارية التي 
�شهدها العالم �أجمع من ناحية �أخرى. فالاجتياح المغولي لأقطار العالم العربي 
ا�ستيلاء  �إلى  بالإ�ضافة  �أوربا،  �إلى  العالمية  مركز الح�ضارة  وانتقال  ال�شرق،  في 
�أهم  كانت من  الإ�سلامي  العالم  ال�سيا�سية في  ال�سلطة  العثمانيين على  الأتراك 
�أن  العربية وتدهورها )Suleiman, 2006(. ومع  �إلى �ضعف  �أدت  التي  العوامل 
الو�ضع اللغوي الاجتماعي للعربية في هذه المرحلة لم يدر�س درا�سة وافية �أي�ضا 
)Hagen, 2006(، �إلا �أنه يمكن القول �أن البلدان العربية �شهدت �آنذاك �أحلك 
اللغوية  الوجهة  من  بل  فح�سب،  ال�سيا�سية  الوجهة  من  »لا  التاريخية  المراحل 

كذلك« )فك، 2006، �ص. 236(. 

ت�ؤديها  كانت  التي  الوظائف  المرحلة  هذه  في  العربية  اللغة  فقدت  لقد 
من  �أما  وال�سيا�سي.  العلمي  المجالين  في  خا�صة  المجالات،  من  كثير  في  �سابقا 
العلمية  ال�سيادة  انتقال  بعد  نهائيا  العربية  دور  تلا�شى  فقد  العلمية،  الناحية 
العربية كثيرا في عهد  ال�سيا�سية، فقد تراجع دور  الناحية  و�أما من  �أوروبا.  �إلى 
والتذبذب  التناق�ض  ي�شوبه  العربية  اللغة  مع  تعاملها  كان  التي  العثمانية  الدولة 
بين �إجلال العربية باعتبارها لغة الإ�سلام من ناحية، و�سيا�سة التتريك الإدارية 
من ناحية �أخرى. ولقد و�صلت العربية �أق�صى درجات �ضعفها في هذا المجال في 
القرنين ال�سابع ع�شر والثامن ع�شر للميلاد، حيث �أ�صبحت تحتل المكانة الثانية 
 Hagen, في الدوائر ال�سيا�سية والر�سمية حتى في الأقاليم العربية )انظر مثلا: 
الهائلة  الح�ضارية  والتركة  بالإ�سلام  العربية  اللغة  ارتباط  كان  ولقد   .)2006
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التي ورثتها من المراحل ال�سابقة �أهم العوامل التي �ساهمت في حفظ العربية من 
�إلى مرحلة خطيرة من هذه الناحية تهدد �أ�صل بقائها  �أنها و�صلت  الزوال، مع 
)انظر مثلا: الأفغاني، 1971(. فاحتفظت العربية بمكانتها ووظائفها الدينية 
في تلك المرحلة)1))، مع �أن المعرفة باللغة المكتوبة كانت مق�صورة على فئات قليلة 
)الأفغاني،  بالعربية محدودة جدا  كانت معرفتهم  و�أغلبهم  جدا من الخا�صة. 
1971(. فانف�صلت اللغة المكتوبة في هذه المرحلة عن اللهجات المحكية انف�صالا 
كبيرا جدا، واقت�صر ا�ستخدام العربية في التوا�صل على العاميات التي تباعدت 

فيما بينها �أي�ضا، و�أ�صبحت غير قابلة للتفاهم المتبادل في كثير من الأحيان.

ومع �أن العربية و�صلت �إلى مرحلة متدهورة جدا �آنذاك، �إلا �أنها ا�ستطاعت 
النهو�ض من جديد. فمنذ بداية القرن التا�سع ع�شر الميلادي دخلت العربية في 
)فر�ستيغ،  والإحياء«  البعث  �إعادة  »مرحلة  بـ  تو�صف  �أن  يمكن  جديدة  مرحلة 
2003؛ وانظر �أي�ضا: Abdulaziz, 1986(. وكما هو الحال في المراحل ال�سابقة، 
نتيجة  �أي�ضا  المرحلة  للعربية في هذه  اللغوي  الاجتماعي  الو�ضع  كان تحول  فقد 
لمجمل الظروف الح�ضارية العامة. فقد كان العامل الأ�سا�سي لبعث اللغة العربية 
و�إحيائها هو حركة النه�ضة التي �شهدتها الأقطار العربية وت�أثرت بها بدرجات 
متفاوتة، وما تبع ذلك من �أحداث مثل خروج الأقطار العربية من عباءة الدولة 
الا�ستعمار  من  التحرر  عقب  الحديثة  الوطنية  الأقطار  وت�أ�سي�س  العثمانية، 
خلال  حققته  وما  العربية  النه�ضة  �أهمية  ومع   .)Suleiman, 2006( الأوروبي 
القرنين الما�ضيين من �إنجازات وتحولات فكرية وتنموية، �إلا �أن الأقطار العربية 
لا تزال في منزلة مت�أخرة ن�سبيا عن القوى العالمية المعا�صرة في مختلف المجالات 

ال�سيا�سية والعلمية والتقنية وغيرها. 

وهذا مت�سق مع التو�صيف العام للغات المهددة، �إذ �أن �آخر ما تفقده هو الوظائف الدينية، بعد �أن تفقد  	)15
.)Crystal, 2002 :وظائفها التوا�صلية الأخرى )انظر مثلا
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لقد انعك�ست الأو�ضاع الح�ضارية العامة على الو�ضع اللغوي ب�أ�شكال مختلفة 
ومتعددة. فمع ا�ستمرار ارتباط العربية بالإ�سلام، اكت�سبت في هذه المرحلة بعدا 
 .)Suleiman, 2003( »إيديولوجيا �إ�ضافيا يربط اللغة بفكرة »القومية العربية�
العربي  بالوطن  ترتبط  ال�سابقة  المراحل  تكن معهودة في  وهي فكرة جديدة لم 
الحديث واللُحْمة الثقافية الخا�صة بين �أقطاره المختلفة. ولقد ا�ستعادت العربية 
والإدارة  التعليم  تعريب  عبر  ال�سيا�سي  المجال  في  وظائفها  المرحلة  هذه  في 
والم�ؤ�س�سات الر�سمية في الدول العربية. فقد ابتد�أت م�صر هذه المهمة منذ فترة 
مبكرة في مطلع القرن التا�سع ع�شر، »وبحلول نهاية القرن كانت معظم المكاتبات 
الر�سمية تكتب بالعربية« )فر�ستيغ، 2003، �ص.197(. وتبعتها ال�شام في مطلع 
القرن الع�شرين )الأفغاني، 1971(، ثم بقية الأقطار العربية التي تحررت تباعا 
وظائفها  من  الكثير  ا�ستعادة  �أي�ضا  ا�ستطاعت  العربية  �أن  ومع  الا�ستعمار.  من 
على  يقت�صر  المجال  هذا  في  الأكبر  دورها  �أن  �إلا  العلمي،  المجال  في  التوا�صلية 
النقل والترجمة ب�شكل �أ�سا�سي )ال�شيال، 1951؛ عبدالعزيز، 1990(. فلا تزال 
لتحول  نتيجة  العلمية  المجالات  في  الأجنبية  اللغات  مناف�سة  من  تعاني  العربية 
المجتمع العربي من م�صدّر ومنتج للمعرفة �إلى م�ستورد وناقل للأفكار والمنتجات 

العلمية.

ومع ا�ستمرار بقاء ظاهرة الازدواجية اللغوية، �إلا �أن هذه المرحلة �شهدت 
وبين  ناحية،  من  المحكية  واللهجات  الف�صحى  العربية  بين  الفجوة  تقلّ�ص 
ويعود  ال�سابقة.  بالمرحلة  مقارنة  �أخرى  ناحية  من  نف�سها  المحكية  اللهجات 
ال�سبب الأ�سا�سي وراء تقل�ص فجوة الازدواجية اللغوية �إلى ازدياد معرفة الفئات 
الف�صحى  ا�ستخدام  وازدياد  الف�صحى،  العربية  باللغة  المختلفة  الاجتماعية 
الإعلام  وو�سائل  العام،  التعليم  لت�أثير  نتيجة  الاجتماعي  التوا�صل  مجالات  في 
�شهدت  �أخرى،  ناحية  ومن   .)2005 فيلد،  1973؛  )بيلكين،  والمقروءة  المرئية 
والتطورات  التغيرات  من  العديد  المرحلة  هذه  في  نف�سها  الف�صحى  العربية 
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ال�صياغة  �أنماط  المثال، تطوير  �سبيل  Newman, 2013(. ومنها، على  )انظر: 
والأ�ساليب  التعبيرات  من  الكثير  ودخول   )2008 )القاعود،  الكتابي  والنثر 
الجديدة )�ستتكفيت�ش، 1985( من �أجل تطويع اللغة العربية للحاجات الفكرية 
والاجتماعية الم�ستجدة في الع�صر الحديث. والحقيقة �أن �سمات العربية المكتوبة 
في هذه المرحلة، كما في بقية المراحل الأخرى، لم تدر�س درا�سة وافية و�شاملة 
)ال�شمري والثبيتي، 2015(. وبغ�ض النظر عن التفا�صيل المتعلقة بهذا المو�ضوع، 
ف�إن من �أبرز الم�شكلات التي تواجه اللغة العربية من ناحية التجديد في الأ�ساليب 
والتعبيرات هي غياب التقيي�س )Newman, 2013(. ولذا ف�إن العربية الف�صحى 
�أكثر من قرنين على بداية  في الع�صر الحديث -في ر�أيي- لا تزال، رغم مرور 
الا�صطلاحية  الفو�ضى  بالكثير من  تت�سم  انتقالية  النه�ضة الحديثة، في مرحلة 
والأ�سلوبية. و�سنتطرق �إلى هذه الم�شكلة �ضمن غيرها من التحديات والم�شكلات 

التي تواجه العربية في الع�صر الحا�ضر في الجزء التالي.

4 - البحــث اللغوي العربي المعاصر
لم يقت�صر �أثر النه�ضة العربية على بعث اللغة العربية و�إحيائها، بل �شمل 
�أي�ضا تجديد البحث اللغوي وتطويره في العديد من الجوانب )للاطلاع على بع�ض 
المحاولات الأولية في ر�صد م�سارات البحث اللغوي العربي المعا�صر وتتبعها، انظر: 
العارف، 2013(.  غلفان، 2006؛ عوني، 2014؛ بكو�ش، 2004؛ قا�سم، 1982؛ 
�إلا  و�إنجازات،  جهود  من  المعا�صر  العربي  اللغوي  البحث  �شهده  ما  �أهمية  ومع 
�أنه لا يزال يعاني من الكثير من الإ�شكالات الم�ؤ�س�سية والإب�ستمولوجية، وبحاجة 
�إلى المزيد من الدرا�سات النقدية )انظر مثلا:الفهري، 1987؛ غلفان، 2013(. 
المتاحة  الم�ساحة  يتجاوز حدود  المو�ضوع  التوقف عند هذا  ف�إن  وبطبيعة الحال، 
�إلى بع�ض الجوانب المتعلقة بالمو�ضوع الحالي حول الو�ضع  هنا، ولكنني �س�أ�شير 

الاجتماعي المعا�صر للعربية وم�ستقبلها. 
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لقد كان البحث اللغوي العربي الحديث منذ �أن بد�أ في مطلع القرن التا�سع 
ع�شر مدفوعا بالحاجات العملية المبا�شرة لمطالب النه�ضة التي واجهها المجتمع 
العربي �آنذاك )غلفان، 2006؛ 2013(. ولذا فقد كان الهدف الأ�سا�سي للبحث 
لحاجات  العربية  اللغة  »تطويع   )1( في:  يتمثل  مزدوجا  هدفا  �آنذاك  اللغوي 
الع�صر الحديث«، مع )2( المحافظة عليها من الت�أثيرات الأجنبية والانحرافات 
اللغوية )فر�ستيغ، 2003، �ص. 200(. ولا يزال هذا التوجه هو التوجه الم�سيطر 
الفي�صل،  �أي�ضا:  وانظر  2013؛  )غلفان،  المعا�صر  العربي  اللغوي  الفكر  على 
الهدف  وتحت   .)2003 )فر�ستيغ،  اللغوية  المجامع  �أن�شئت  ولتحقيقه   ،)2009
و�إ�صلاح  النحو،  وتي�سير  الم�صطلحات،  ب�صياغة  المتعلقة  الجهود  تندرج  الأول 
الأ�سا�سي  الدافع  الثاني فكان  و�أما الهدف  الكتابة )الحمزاوي، 1988(.  نظام 
لـ«حركة الت�صحيح اللغوي« في الع�صر الحديث )حمادي، 1981(. وبغ�ض النظر 
عن التفا�صيل التي ت�شوبها في بع�ض الأحيان الكثير من الإ�شكالات، ف�إن هذين 
الم�شكلة  ولكن  الأ�صل،  حيث  من  م�شروعان  هدفان  �شك  بلا  كليهما  الهدفين 
اللغوي  الفكر  على  ي�سيطر  الذي  المبا�شر  العملي  التوجه  هذا  �أن  هي  الأ�سا�سية 
العربي المعا�صر يحول دون تطوير البحث العلمي الأ�سا�سي الذي ي�ستهدف فهم 

الظواهر ذاتها، قبل التطرق لأي �شيء يتعلق بمعالجتها والتعامل معها.

البحث  في  ال�ضعف  مظاهر  �أبرز  هو  الأ�سا�سي  اللغوي  البحث  غياب  �إن 
اللغوي العربي المعا�صر. ولذا ف�إن كثيرا من الظواهر المتعلقة بالعربية في الع�صر 
الحا�ضر غير مفهومة ولم تدر�س درا�سة وافية. ومن �أهم الآثار التي نتجت عن 
غياب البحث اللغوي الأ�سا�سي: )1( ال�ضعف النظري، و)2( �إهمال الدرا�سات 
وثيقا،  ترابطان  مترابطان  الجانبين  هذين  ف�إن  الحال،  وبطبيعة  الاختبارية. 
لأنهما، كما ر�أينا في الف�صل الما�ضي )ال�شمري وميغري(، يمثلان �أهم مقومات 

البحث العلمي.
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الدر�س  جوانب  كافة  في  و�شائعة  متعددة  فمظاهره  النظري  ال�ضعف  �أما 
اللغوي. فالبحث اللغوي العربي المعا�صر في مجمله عبارة عن معلومات مبعثرة 
وا�ضحة  كلية  ت�صورات  عنه  ين��شأ  لا  ولذا  وا�ضح.  منهجي  رابط  بلا  ومتفرقة 
المعرفي،  والتراكم  للمقاي�سة  قابلة  وموحدة  م�شتركة  مفاهيم  ولا  ومترابطة، 
اللغوي«،  »الت�صحيح  فحركة  والاختبار.  للفح�ص  قابلة  محددة  افترا�ضات  ولا 
تتبع  في  المحافظة  والنزعات  الفردية  الآراء  حبي�سة  ظلت  المثال،  �سبيل  على 
»الأخطاء«. و�أغلبها عبارة عن ت�صحيحات متنا�سخة ومكررة )القيام، 2012( 
 .)2000 )ال�سامرائي،  الت�صحيح  معايير  في  الا�ضطراب  من  الكثير  ويعتريها 
اللغوي.  المتن  وتخطيط  التقيي�س  في  �شاملة  نظرية  منهجية  �إلى  تتطور  ولم 
وكذلك الق�ضايا المتعلقة بالتعدد اللغوي داخل المجتمع العربي لم تحظ بالعناية 
ولذا  المحكية.  واللهجات  العامية  درا�سة  من  المتحفظ  الموقف  ب�سبب  الكافية 
ف�إن ال�صياغة النظرية الأولى لمفهوم »الازدواجية« تمت على يد �أحد الباحثين 
الل�ساني الأمريكي ت�شارلز فيرج�سون  الل�سانيات الاجتماعية، وهو  الغربيين في 
)Ferguson, 1959(. ولم تن��شأ من قبل الباحثين العرب رغم �أنهم يعاي�شونها 
في كل لحظة من لحظات حياتهم)1)). و�سنعود لاحقا لهذه الق�ضية فيما يتعلق 
و�أثره  النظري  ال�ضعف  على  التمثيل  مجرد  هو  هنا  فالمق�صود  العربية،  بو�ضع 

على البحث اللغوي العربي.

الدرا�سية  المجالات  كافة  في  فوا�ضح  الاختبارية  الدرا�سة  �إهمال  و�أما 
�أن  �أي�ضا. ولو �أخذنا ق�ضية الازدواجية، على �سبيل المثال، مرة �أخرى، ف�سنجد 
الدرا�سات الاختبارية في هذا المو�ضوع محدودة جدا )فر�ستيغ، 2003(، وتهمل 
ف�إن  قلتها،  ومع   .)Boussofara-Omar, 2006( والمتغيرات  العوامل  من  الكثير 
�أغلب ما ينجز منها يتم خارج الوطن العربي. و�أما ما يكتب بالعربية، فهو في 
بها  قام  �أغلبها،  يكن  لم  �إن  بالعربية،  يتعلق  فيما  المهمة  النظرية  الإ�ضافات  من  كثيرا  �أن  والحقيقة  	)16
بع�ض الباحثين الغربيين. وجزء كبير من �ضعف البحث اللغوي العربي يعود �إلى تجاهل جهودهم وعدم 

الا�ستفادة منها والإ�ضافة �إليها )وللاطلاع على بع�ض النماذج، انظر: المزيني، 2004(.
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كلام   )2011 بدوي،  مثل:  جدا،  القليلة  الا�ستثناءات  بع�ض  عدا  )فيما  مجمله 
�إن�شائي، و�إعادة تدوير لما هو معروف �سلفا، ولا ي�ضيف �أي جديد. وبالإ�ضافة �إلى 
اختبارية  درا�سات  فيها  يوجد  لا  �أخرى  مو�ضوعات  هناك  الازدواجية،  مو�ضوع 
على الإطلاق، ومنها على �سبيل المثال: اكت�ساب العربية باعتبارها لغة �أولى)1)). 
فلا  حالا،  �أح�سن  لي�ست   Literacy/الحرافة باكت�ساب  المتعلقة  والمو�ضوعات 
Saiegh- :يوجد �إلا عدد محدود جدا من الدرا�سات في هذا المجال )انظر مثلا
haddad& Joshi, 2014( رغم �أهميته �سواء في فهم ظواهر النمو اللغوي، �أو في 

توجيه العملية التعليمية.

�أبرز الم�شكلات  هذا ال�ضعف الذي يعاني منه البحث اللغوي العربي يمثل 
الاجتماعي  اللغوي  بالو�ضع  المتعلقة  الق�ضايا  من  فكثير  العربية.  تواجهها  التي 
ومنهجية.  علمية  درا�سة  تدر�س  ولم  معروفة،  غير  المعا�صر  العالم  في  للعربية 
في  الأ�سا�سي  العلمي  البحث  لمنهجيات  ما�سة  بحاجة  العربية  اللغة  ف�إن  ولذا 
الاجتماعية،  لل�سانيات  العامة  النظرية  بالأطر  وربطها  وتحليلها  البيانات  جمع 
والل�سانيات النف�سية. وذلك بطبيعة الحال يتطلب درا�سة اللغة كما هي في الواقع 
العربي  العالم  في  العلمي  ال�ضعف  �أن  ومع  والنف�سية.  الاجتماعية  الناحتين  من 
ي�شمل كافة المجالات، ولا يقت�صر على المجال اللغوي فقط )را�شد، 2008(، �إلا 
�أن الفكر اللغوي بالذات في العالم العربي مربوط بكثير من العوائق التي تحول 
العامية  درا�سة  المتحفظ من  فالموقف  العلمية.  المنهجية  �إلى  الو�صول  وبين  بينه 
واللهجات المحكية، على �سبيل المثال، �أحد �أبرز العوائق في هذا ال�صدد. فالبحث 
اللغة  درا�سة  يتطلب  النف�سية  والل�سانيات  الاجتماعية،  الل�سانيات  في  الأ�سا�سي 
المحكية في الواقع اللغوي. ومع �أن ق�ضية العامية من الق�ضايا التي تدخلت فيها 

على �سبيل المثال، خلا مرجع �أك�سفورد في الل�سانيات العربية من ف�صل مخ�ص�ص لمو�ضوع اكت�ساب العربية  	)17
باعتبارها لغة �أولى، وعزا جوناثن �أوينز)Owens, 2013( محرر الكتاب ذلك لعدم وجود درا�سات في هذا 
المو�ضوع. وبمراجعة الأدبيات المتعلقة بهذا المو�ضوع لم نجد �إلا درا�سة اختبارية واحدة فقط �صدرت عام 

.Zalami, 2006 :وانظر �أي�ضا ،)Omer, 2007( 1973م، ثم �أعيد طبعها مرة �أخرى في عام 2007م
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بــ:  �سعيد، 1964؛ وقارن  وا�ستعمارية م�شبوهة )انظر مثلا:  �سيا�سية  اعتبارات 
�إ�سماعيل، 1997(، ف�إن ذلك، بحد ذاته، لا يبرر الإعرا�ض عن الفهم النظري 
ال�صحيح لق�ضية لغوية موجودة في الواقع. فالعامية �أحد مكونات المجال اللغوي 
)الفهري،  والفهم  بالدرا�سة  الل�ساني  البحث  ي�شملها  �أن  ينبغي  التي  العربي 
1987؛ عبدالواحد، 2007(. وذلك بطبيعة الحال لا يعني الدعوة �إلى العامية �أو 
التخلي عن الف�صحى، فهناك فرق كبير بين مطالب البحث الأ�سا�سي في العلم، 

والمطالب العملية.

5 - العربيــة : فرص وتحديات
مراحله  في  يزال  لا  العربية  اللغة  عن  الأ�سا�سي  اللغوي  البحث  �أن  ومع 
الأولية ولم ي�صل �إلى ح�صيلة تمكننا من ر�صد تف�صيلات الواقع اللغوي، �إلا �أننا 
في الجزء الحالي �سنحاول تلخي�ص �أهم المعطيات الرئي�سية حول هذا المو�ضوع، 
 )2( �أولى،  لغة  باعتبارها  العربية   )1( �أ�سا�سية:  محاور  ثلاثة  �إلى  بالن�سبة 

العربية باعتبارها لغة ر�سمية، و)3( العربية باعتبارها لغة ثانية. 

5-1 اللغة العربية كلغة �أولى

المتعلقة  الجوانب  كافة  ي�شمل  �أولى  لغة  باعتبارها  العربية  اللغة  مو�ضوع 
يتعلق بذلك من  الأ�صليين، وما  للناطقين  بالن�سبة  اللغوي  والتوا�صل  بالاكت�ساب 
ق�ضايا اجتماعية ونف�سية. وتختلف التقديرات بالن�سبة لعدد الناطقين الأ�صليين 
بالعربية. ففي تقديرات موقع  Ethnologue )1))يبلغ عدد متحدثي العربية بكل 
لهجاتها وتنوعاتها المختلفة قرابة 237 مليون متحدث، ولكن �سكوت مونتغمري 

انظر الرابط التالي: language/ara/17/http://www.ethnologue.com/. والجدير بالذكر �أن موقع  	)18
Ethnologue ي�صدر عن )the Summer Institute of Linguistics (SIL international، وهو م�ؤ�س�سة 

اللغوي العالمي، وتت�صف بياناته  الواقع  �أهم الم�ؤ�س�سات المرجعية في ر�صد  تب�شيرية بالأ�سا�س، ولكنه من 
مثلا:  )انظر  المجال  هذا  في  والعاملين  الباحثين  بثقة  وتحظى  كبير،  حد  �إلى  بالمو�ضوعية  ومعلوماته 

.)Crystal, 2002 ؛Anderson, 2012
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)2013( في درا�سة حديثة اعتمد فيها على م�صادر متعددة يو�ضح التقديرات 
بينها  ومن  العالم،  في  انت�شارا  الأكثر  الأولى  الع�شر  للغات  بالن�سبة  الأ�سا�سية 

العربية، كما يبين الجدول رقم )1(.

الجدول )1( الإح�صاءات العامة بالن�سبة للغات الع�شر الأولى

المتحدثين غير المحليينالتوزيع العالمي عدد الدولعدد المتحدثين المحلييناللغة
15-20 مليون20-30 )متزايد(850-930 مليونالماندرين
50-70 مليونا45-50 )متزايد(360-400 مليونالإ�سبانية

1500-1600 مليون115-140 )متزايد(360-380 مليونالإنجليزية
120-150 مليون20-25 )م�ستقر(360-380 مليونالهندية
100-150 مليون57-60 )متزايد(220-275 مليونالعربية 

15-20 مليون37-40 )متناق�ص(180-205 مليونالبرتغالية
30-50 مليون10-12 )م�ستقر(180-205 مليونالبنغالية
75-100 مليون33-35 )متناق�ص(150-200 مليونالرو�سية
10 ملايين 15-20 )متناق�ص(125-126 مليوناليابانية
10-20 مليون40-34 )متناق�ص(90-120 مليونالألمانية
1916-2190 مليون2875-3226 مليونالمجموع

وهذه التقديرات تو�ضح �أنه، رغم �أن العربية ت�أتي في المرتبة الخام�سة من 
ناحية �أعداد الناطقين الأ�صليين، �إلا �أنها، بالن�سبة لمجموع الم�ؤ�شرات، تعد �أكثر 
اللغات انت�شارا في الوقت الحالي بعد اللغة الإنجليزية. وبالن�سبة للمتحدثين غير 
المحليين، يو�ضح �سكوت �أن المق�صود بذلك هو من ي�ستطيعون ا�ستخدام اللغة في 
التوا�صل الفعلي، ولكن لي�س وا�ضحا تماما ما �إذا كان ذلك يقت�صر على �أعداد 
متعلمي اللغة باعتبارها لغة ثانية، �أم ي�شمل �أي�ضا الناطقين بها من ثنائيي اللغة 
و�أبناء الأقليات والمهاجرين الذين يعي�شون خارج مجتمعاتهم الأ�صلية. وعلى �أية 
الأ�صليين  الناطقين  لأعداد  �أخرى  تقديرات  تخالف  التقديرات  هذه  ف�إن  حال، 
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الألمانية)1))،  �آمون في جامعة د�سلدروف  �أريك  الباحث  �أعدها  بناء على درا�سة 
قرابة  بها  الأ�صليين  الناطقين  ويبلغ عدد  الرابعة،  المرتبة  العربية في  تقع  حيث 

460 مليون، كما يو�ضح الجدول رقم )2(.

الجدول )2( �أعداد الناطقين الأ�صليين بالن�سبة لأكثر اللغات العالمية انت�شارا

عدد الناطقين الأ�صلييناللغة
1,390 مليونال�صينية )جميع اللهجات(

588 مليونالهندية-الأردية
527 مليونالإنجليزية

 467 مليونالعربية
389 مليونالإ�سبانية
254 مليونالرو�سية
250 مليونالبنغالية

193 مليونالبرتغالية
132 مليونالألمانية

123 مليوناليابانية
118 مليونالفرن�سية
67 مليونالإيطالية

وبالن�سبة لدرا�سة جامعة د�سلدروف، ف�إن التقديرات ت�شمل الناطقين الأ�صليين 
بما فيهم ثنائيو اللغة. وبطبيعة الحال، ف�إن اختلاف التقديرات يعود في معظمه 
�إلى اختلاف المعايير التي ي�ستخدمها الباحثون في جمع البيانات والإح�صاءات. 
من  العديد  على  ي�شتمل  اللغات  جميع  في  الأ�صليين  الناطقين  تقدير  �أن  ومع 

�إلى الدرا�سة الأ�صلية، وقد اعتمدنا في هذه الأرقام على تقرير �صحفي من�شور عن  لم ن�ستطع الو�صول  	)19
الدرا�سة في �صحيفة الوا�شنطن بو�ست بتاريخ 2015/4/23م على الرابط التالي:

https://www.washingtonpost.com/blogs/worldviews/wp/201523/04//the-worlds-languages-
in-7-maps-and-charts/



250

)ال�شمري  ال�سابق  الف�صل  في  و�ضحنا  كما  والإجرائية،  النظرية  ال�صعوبات 
وميغري(، �إلا �أن اللغة العربية لها �إ�شكالاتها الخا�صة في هذا ال�صدد. 

ومن �أهم الإ�شكالات المتعلقة بهذا المو�ضوع، م�س�ألة التعدد اللغوي داخل 
�سواء  اللغوية،  والأقليات  اللغوية،  والثنائية  فالازدواجية،  العربية.  مجتمع 
�أو   ،)Davies &Bentahila, 2006( العربي  الوطن  داخل  العرب  غير  من 
اللغوي.  للتعدد  البارزة  المظاهر  من   )Owens, 2000( خارجه  العرب  من 
ذات  ولكنها  المو�ضوعات،  هذه  لتناول  هنا  المقام  يت�سع  لا  الحال  وبطبيعة 
العربية  ومنزلة  الأ�صليين  الناطقين  بت�صنيف  المتعلقة  بالم�سائل  وثيق  ارتباط 
من هذه الناحية. فوجود العربية لي�س مح�صورا داخل حدود الوطن العربي 
فقط، فالأقليات اللغوية التي تتكلم العربية منت�شرة في مناطق متعددة. فمنها 
 ،)Jastrow, 2006( أقليات قديمة موجودة على �أطراف العالم العربي في تركيا�
و�إيران )Ingham, 1994(، وبع�ض دول �أفريقيا مثل: ت�شاد، ومالي، ونيجريا، 
والكاميرون )Echu & Aminou, 2006(. ومنها �أقليات حديثة تكونت ب�سبب 
الهجرة نحو الدول الأوروبية والأمريكية في الع�صر الحديث. وتبعا للظروف 
وغالبا  كبيرا.  تفاوتا  للأقليات  بالن�سبة  اللغوية  الأو�ضاع  تتفاوت  المختلفة، 
عن  بعيدة  محكية  لهجة  مجرد  القديمة  للأقليات  بالن�سبة  العربية  تكون  ما 
درا�سات محدودة  �إلا  يوجد  ولا  الاندثار.  نحو  المعيارية وفي طريقها  العربية 

 .)Owens, 2000( تهتم بالأو�ضاع اللغوية بين الأقليات العربية

و�أما بالن�سبة للمجتمعات داخل العالم العربي الحديث، فاللغة العربية هي 
نتيجة  والمكتوبة  المحكية  التوا�صل  مجالات  كافة  في  عام  ب�شكل  الم�سيطرة  اللغة 
لتجذر التعريب من فترة طويلة من ناحية، ونتيجة لبرامج التعليم المعا�صرة من 
ال�سكان في  للغالبية العظمى من  اللغة الأم  العربية هي  �أخرى. ولذا ف�إن  ناحية 
العرب. ومع  الأقليات المحدودة من غير  با�ستثناء بع�ض  العربية،  الأقطار  كافة 
العديد من  ي�شتمل على  العربي  العالم  الاجتماعي في  اللغوي  الو�ضع  ف�إن  ذلك، 
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التعقيدات المتعلقة بهذا المو�ضوع. ومن �أهمها ظاهرة »الازدواجية اللغوية«. ومع 
�أن ا�ستخدام هذا الم�صطلح يعاني من الكثير من الا�ضطراب وتعدد زوايا النظر، 
ب�شكل  يتعاي�شان  لغويين  نمطين  وجود  �إلى  ي�شير  التقليدي  تعريفه  في  �أنه  �إلا 
م�ستمر، وبينهما توزيع وظيفي ثابت ودائم بحيث ي�ستخدم كل منهما في مجال 
معين )Hudson, 2002(. وقد لقي هذا التعريف الكثير من المراجعة والنقد من 
بتعدد  �أما الاجتماعية فتتعلق  �أهمها ناحيتين: اجتماعية ونف�سية.  نواح عديدة، 
الم�ستويات اللغوية وتداخلها �أثناء عمليات التوا�صل الفعلية. و�أما النف�سية فتتعلق 
تتطلبه ظروف  ما  بح�سب  لغوي  م�ستوى  من  �أكثر  ا�ستخدام  على  المتكلم  بقدرة 

 .)Bassiouney, 2009 الموقف �أثناء التوا�صل )فر�ستيغ، 2003؛

ظاهرة  ف�إن  المو�ضوع،  بهذا  المتعلقة  التف�صيلات  عن  النظر  وبغ�ض 
ومنزلة  الأ�صلي  الناطق  تعريف  مع  كبيرا  تداخلا  تتداخل  اللغوية  الازدواجية 
متكلم  من  تختلف  الف�صحى  العربية  اللغة  فمنزلة  �أما.  لغة  باعتبارها  العربية 
لآخر، و�أفراد المتكلمين يتفاوتون من ناحية اقتدارهم على ا�ستخدام الم�ستويات 
وجود  عن  الحديث  ا�ستمرار  ف�إن  ولذا  وا�ستيعابا.  �إنتاجا  المختلفة  اللغوية 
مع  تتطابق  لا  التي  ال�شعبية  الت�صورات  من  بالمطلق  منف�صلين  لغويين  م�ستويين 
حقيقة الواقع اللغوي )Suleiman, 2013(. و�أبحاث الازدواج اللغوي بحاجة �إلى 
»الكفاية  �شامل وعام لمفهوم  اللغوي في ظل ت�صور  الاكت�ساب  �أبحاث  ربطها مع 
التوجه  هذا  تتبنى  جدا  قليلة  �أبحاث  �إلا  يوجد  ولا  المتحدثين.  لدى  التوا�صلية« 
Bassiouney, 2009؛  انظر:  المو�ضوع،  لهذا  �شاملة  مراجعة  على  )وللاطلاع 

.)Boussofara-Omar, 2006

الازدواجية  على  العربي  العالم  داخل  اللغوي  التعدد  مظاهر  تقت�صر  ولا 
فقط، فالثنائية اللغوية من المظاهر البارزة في هذا ال�صدد. وبخلاف الازدواجية 
اللغوية  الثنائية  ف�إن  العربية،  داخل  اللغوية  الم�ستويات  باختلاف  تتعلق  التي 
مرتبطة بمناف�سة اللغات الأجنبية للعربية لدى الناطقين بها في مجالات التعلم 
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مختلفة  تعريفات  هناك  الازدواجية،  ومثل  والا�ستعمال.  والتداول  والاكت�ساب 
 .)Hoffmann, 1991 ؛Lyon, 1996 :و�أنواع متعددة للثنائية اللغوية )انظر مثلا
غير  من  �سواء  بالأقليات،  ارتباطا  �أكثر  اللغوية  الثنائية  ف�إن  الحال،  وبطبيعة 
العرب داخل العالم العربي، �أو من العرب خارجه. ففي كلتا الحالتين تكون لغة 
لعموم  بالن�سبة  و�أما  العام.  التوا�صل  الم�ستخدمة في مجالات  اللغة  الأغلبية هي 
بدرجات  �شائعة  اللغوية  الثنائية  ف�إن  العربية،  الأقطار  في  بالعربية  الناطقين 
بتعليم  تهتم  التي  التعليم  برامج  ب�سبب  النا�شئة،  الأجيال  بين  خا�صة  متفاوتة، 
اللغات الأجنبية كالإنجليزية في بلاد الم�شرق العربي، والفرن�سية في لبنان وبلاد 

 .)Bassiouney, 2009 المغرب العربي )ح�سنين، 2013؛

كثيرة  عوامل  بح�سب  وت�أثيرها  اللغوية  الثنائية  انت�شار  مدى  ويتفاوت 
�أو  التوا�صل  ومجال  الإقليم،  �أو  والدولة  التعليمي،  والم�ستوى  ال�سن،  منها  جدا، 
الا�ستعمال، ونوعية الولاء اللغوي وغيرها )Suleiman, 2004(. فالثنائية اللغوية 
عنها  ين��شأ  وما  �أخرى،  ناحية  من  والفرن�سية  ناحية،  من  ولهجاتها  العربية  بين 
المغرب  بلاد  في  جدا  بارزة   code-switching/الرمزي التبديل  مثل  �آثار  من 
 ،)Bassiouney, 2009 ؛Mejdell, 2006( العربي ب�سبب �شدة الت�أثير الا�ستعماري
بخلاف بلاد الم�شرق العربي التي تجذر فيها التعريب منذ فترة مبكرة في بدايات 
النه�ضة )عبدالواحد، 2007(. وهذا بطبيعة الحال لا يعني �أن البلدان الأخرى 
بالعلم  المرتبطة  التوا�صلية  فالمجالات  الأجنبية.  اللغات  مزاحمة  من  خالية 
الحديث والتعليم العالي والاقت�صاد ونحوها تكاد تطغى عليها اللغات الأجنبية 

 .)Bassiouney, 2009 كالإنجليزية والفرن�سية )ال�سيد، 2011؛

بحد  م�شكلة  لي�س  بها  والاهتمام  الأجنبية  اللغات  تعليم  ف�إن  ت�أكيد،  وبكل 
اللغات  وتعليم  اليوم،  العالم  في  ال�سائد  الو�ضع  هي  اللغوية  فالثنائية  ذاته. 
ولكن  عنها.  الا�ستغناء  يمكن  لا  وح�ضارية  اقت�صادية  �ضرورة  �أ�صبح  الأجنبية 
الم�شكلة تكمن في الهيمنة اللغوية للغات الأجنبية )فليب�سون، 2008(. فالثنائية 
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اللغوية  الهيمنة  مظاهر  من  مظهرا  تكون  وقد  طبيعيا،  و�ضعا  تكون  قد  اللغوية 
بما ي�ؤدي �إلى انكما�ش اللغة الأم وتدهورها وانح�سار وظائفها التداولية في بع�ض 
المو�ضوع،  هذا  )لمناق�شة  المتنوعة  العوامل  من  للعديد  يخ�ضع  وذلك  المجالات. 
انظر: Crystal, 2002(. والثنائية اللغوية في العالم العربي مو�ضع جدل محتدم 
النزعات  بع�ض  وجود  ظل  في  خا�صة  العربية،  اللغة  و�ضع  على  التخوف  ب�سبب 
باللغات  مقارنة  العربية  تجاه  ازدرائية  نظرة  تتبنى  التي  ال�سيا�سية  والدعوات 
الأخرى ذات الثقل العالمي )انظر مثلا: Suleiman, 2004(. ومع ذلك، لا يوجد 
الثنائية  واقع  عن  تف�صيلية  بيانات  تقدم  اختبارية  درا�سات  ولا  علمي  تو�صيف 
والاكت�ساب  بالتعلم  المتعلقة  الجوانب  في  �سواء  العربي،  العالم  في  اللغوية 

.)Bentahila& Davies, 2006( أو بالتوا�صل والا�ستعمال� ،)Khattab, 2006(

5-2 العربية باعتبارها لغة ر�سمية

كما ر�أينا في الجزء ال�سابق، ف�إن العربية من �أكثر اللغات في العالم انت�شارا، 
�سواء من ناحية �أعداد المتكلمين، �أو من ناحية الانت�شار الجغرافي. وهذا يجعلها 
�إدراج  تم  فقد  لذلك  وتبعا  المعا�صر.  العالم  في  الكبرى  العالمية  اللغات  �إحدى 
والإ�سبانية،  والرو�سية،  والفرن�سية،  الإنجليزية،  �إلى  )بالإ�ضافة  العربية  اللغة 
الدولية  والمنظمات  المتحدة  الأمم  الر�سمية في  ال�ست  اللغات  وال�صينية( �ضمن 
ارتفاع  مع  المتحدة  الأمم  في  العربية  اللغة  �إ�ضافة  تزامنت  وقد  لها.  التابعة 
�أ�سعار النفط وتزايد القوة الاقت�صادية للدول العربية في مجال الطاقة في بداية 
ال�سبعينيات الميلادية )ولمناق�شة المغزى ال�سيا�سي لهذه النقطة، انظر: الم�سدي، 
فاللغة  العالم،  دول  في  الر�سمي  للاعتراف  بالن�سبة  و�أما   .)47 �ص   ،2011
العربية هي اللغة الر�سمية في دول الجامعة العربية )22 دولة(، وعدد من الدول 
الأخرى. ويمكن تق�سيم الدول التي تحظى فيها العربية بالاعتراف الر�سمي �إلى 

ثلاث فئات، كما يو�ضح الجدول رقم )3(.  
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الجدول )3(: الو�ضع الر�سمي للغة العربية في دول العالم

الوحيدة  الر�سمية  اللغة  هي  العربية 
في الدولة

البحرين،  عمان،  اليمن،  ال�سعودية، 
الأردن،  الكويت،  قطر،  الإمارات، 
فل�سطين، �سوريا، لبنان، م�صر، ليبيا، 

الجزائر، تون�س، موريتانيا

العربية هي لغة الأغلبية، و�أحد اللغات 
الر�سمية

المغرب )مع الأمازيغية(، العراق )مع 
الكردية(، ال�سودان )مع الإنجليزية(

العربية لي�ست لغة الأغلبية، وهي �أحد 
اللغات الر�سمية

�إريتريا،  جيبوتي،  القمر،  جزر 
ال�صومال، ت�شاد، �إ�سرائيل

في  الر�سمي  الاعتراف  ناحية  من  الثالثة  المرتبة  في  العربية  اللغة  وت�أتي 
دول العالم بعد اللغتين الإنجليزية والفرن�سية. ويعود انت�شار الاعتراف الر�سمي 
باللغتين الإنجليزية والفرن�سية �إلى �أ�سباب ا�ستعمارية حيث يحظيان بالاعتراف 
لغوية  مجتمعات  وفي  الأ�سا�سي،  موطنهما  عن  وبعيدة  متفرقة  دول  في  الر�سمي 
انت�شار  ف�إن  ملحوظا،  تراجعا  ت�شهد  التي  الفرن�سية  وبخلاف  عنهما.  �أجنبية 
العربية ي�شهد ت�صاعدا م�ستمرا في المرحلة الحالية )مونتغمري، 2014(. ولذا 
ف�إنه - با�ستثناء اللغة الإنجليزية التي تحظى بمنزلة عالمية ا�ستثنائية في الوقت 
حاليا.  العالم  في  انت�شارا  اللغات  �أكثر  هي  العربية  �إن  القول  يمكن   - الحالي 
وي�ضاف �إلى ذلك �أن العربية تنت�شر في منطقة جغرافية مت�صلة تتكون من عدة 
الجامعة  والهوية  الموحد  للميراث  الأعلى  الرمز  العربية  اللغة  فيها  تمثل  دول 

.)Suleiman, 2003( والم�صير الم�شترك

ومع �أهمية هذه الم�ؤ�شرات، ف�إن هناك عددا من مواطن ال�ضعف بالن�سبة 
�أ�سا�سية  جوانب  ثلاثة  في  تلخي�صها  ويمكن  العربية.  للغة  الر�سمية  للمكانة 
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العربية )علي، 1995؛ قا�سم،  للدول  العام  التخلف الح�ضاري  ومترابطة: )1( 
)Suleiman, 2004؛  الا�ستعمارية  المرحلة  �آثار   )2(  ،)2007 زيد،  �أبو  2013؛ 
Bassiouney, 2009(، و)3( �ضعف ال�سيا�سة اللغوية في الدول العربية )ال�سيد، 

2011؛ الفهري، 2013؛ �شكري المبخوت و�آخرون، 2010؛ قا�سم، 2013؛ الم�سدي، 
متماثلا  لي�س  العربية  الدول  في  اللغوي  الو�ضع  ف�إن  الحال  وبطبيعة   .)2011
تماما، فالظروف تختلف من دولة �إلى �أخرى، ولكن الدول العربية كافة ت�شترك 
المجال  في  العربية  اللغة  منه  تعاني  الذي  فال�ضعف  الجوانب.  هذه  في  �إجمالا 
�إجمالا  العرب  منه  يعاني  الذي  العام  بالتخلف  وثيقا  ارتباطا  »مرتبط  العالمي 
على م�ستوى الفرد والمجتمع والدولة« )علي، 1995؛ �ص 660(. ومظاهر التخلف 
الح�ضاري في الدول العربية متعددة ومتنوعة، ولا يمكننا مناق�شتها هنا. فرغم 
التقدم الن�سبي الذي حققته الدول العربية منذ بداية النه�ضة، �إلا �أنها لا تزال 
العلمي  بالإنتاج  يتعلق  فيما  الأخرى  العالمية  بالقوى  مقارنة  مت�أخرة  مرتبة  في 

وال�صناعي، والت�أثير ال�سيا�سي والاقت�صادي.

وتحول  اللغوي  الو�ضع  توجيه  في  جدا  كبير  دور  له  فكان  الا�ستعمار،  و�أما 
التقا�سم  �أدى  فقد   .)2013 )الفهري،  العربي  العالم  في  اللغوية  ال�سيا�سة 
�إجها�ض  �إلى  الع�شرين  القرن  بداية  ت�شكلت في  التي  العربية  للدول  الا�ستعماري 
بداية  وبعثها في  العربية  اللغة  �إحياء  لإعادة  اللغوية الحثيثة  والجهود  المحاولات 
من  ولكن  الا�ستعماري،  الت�أثير  مظاهر  تتبع  في  الا�ستفا�ضة  يمكن  ولا  النه�ضة. 
�أبرزها »الدعوة �إلى العامية« )زكريا، 1964(، وفر�ض اللغات الأجنبية في الإدارة 
»الولاء  زرع  �إلى  بالإ�ضافة   ،)Bassiouney, 2009 2013؛  )الفهري،  والتعليم 
ولاتزال  العربية.  اللغة  ح�ساب  على  الأجنبية  للغات  اللغوية«  و»التبعية  اللغوي« 
المناق�شات  �أو في  نف�سه،  اللغوي  الو�ضع  �سواء في  ماثلة  الا�ستعمارية  المرحلة  �آثار 
المتعلقة  الجوانب  بع�ض  )لمناق�شة  اللغوي  بالو�ضع  تتعلق  التي  والنظرية  الفكرية 
 .)Suleiman, 2004 ؛Bassiouney, 2009 بهذا المو�ضوع، انظر: الفهري، 2013؛
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ومع �أن البلدان العربية كلها ت�شترك في الت�أثر بالمرحلة الا�ستعمارية و�آثارها 
اللغوية، �إلا �أن درجات الت�أثر تتفاوت من بلد �إلى �آخر. فبلدان المغرب العربي، على 
الناحية  الا�ستعمارية من  بالمرحلة  ت�أثرا  العربية  البلدان  �أكثر  المثال، من  �سبيل 
في  الفرنكوفونية  ت�أثير  و�شدة  الوطني  وا�ستقلالها  تحررها  ت�أخر  ب�سبب  اللغوية 
الفهري،  2011؛  الم�سدي،  مثلا:  )انظر  المختلفة  الاجتماعية  الحياة  مجالات 
الفرنكوفونية، فالجزائر  ت�أثير  تتفاوت في مدى  نف�سها  المغرب  وبلدان   .)2013
على �سبيل المثال من �أكثرها ت�أثرا ب�سبب طبيعة الاحتلال الفرن�سي الا�ستيطاني 
ا�ستمر لفترة طويلة تتجاوز 130 عاما، منذ 1830م حتى 1962م، جرى  الذي 
)كانت  تقريبا  كامل  ب�شكل  للجزائر  العربي  اللغوي  الوجه  تجريف  خلالها 
المو�ضوع،  بالعربية عند الا�ستقلال قرابة 90%، وللمزيد حول هذا  الأمية  ن�سبة 

.)Bassiouney, 2009 انظر:الم�سدي، 2011؛

العديد  �شهدت  الا�ستعمار  تلت  التي  الوطني  الا�ستقلال  مرحلة  �أن  ومع 
الر�سمية  الناحية  للعربية من  اللغوي  الو�ضع  �أن  �إلا  والتطورات،  من الإنجازات 
يت�سم باله�شا�شة. وال�سبب الرئي�سي في ذلك يعود �إلى �ضعف ال�سيا�سة اللغوية في 
العربية  اللغوية  ال�سيا�سة  في  ال�ضعف  مظاهر  تلخي�ص  ويمكن  العربية.  البلدان 
في �أربعة مظاهر رئي�سية: )1( عدم الاكتراث وقلة الاهتمام بمو�ضوع ال�سيا�سة 
اللغوية، )2( التناق�ض بين ال�سيا�سات المعلنة والممار�سات الفعلية، )3( التردد 
الدول  بين  والت�ضافر  التن�سيق  �ضعف   )4( والتوجهات،  المواقف  في  والتذبذب 
العربية. فمع �أن معظم الد�ساتير في الدول العربية تن�ص على �أن اللغة العربية هي 
اللغة الر�سمية للدولة، �إلا �أن ذلك في �أغلب الأحيان لا يكون م�صحوبا بتخطيط 
لغوي وقوانين ملزمة مما ي�ؤدي �إلى انف�صال ال�شعارات المعلنة عن الواقع الفعلي 
Bassiouney, 2009(. ولذا ف�إننا، كما يقول �أحد الباحثين في  )قا�سم، 2013؛ 
ي�صح  واحدا  عربيا  بلدا  »لانعرف   ،)137 �ص   ،2011 )الم�سدي،  المو�ضوع  هذا 
في حقه �أن نقول �إن له �سيا�سة لغوية بالمعنى التام للعبارة«. و�سنحاول فيما يلي 
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يت�صل  فيما  المو�ضوع  هذا  جوانب  بع�ض  �إلى  و�سريعة  موجزة  �إ�شارات  ن�شير  �أن 
بـ:)1( الإدارة، و)2( التعليم، و)3( الإعلام. 

والإدارات  الم�ؤ�س�سات  في  والتعاملات  بالمكاتبات  فتتعلق  الإدارة،  �أما 
الر�سمية في الدولة. ومع �أن تعريب هذا المجال كان �أحد التوجهات الأ�سا�سية في 
جميع الدول العربية منذ بداية الت�أ�سي�س والا�ستقلال، �إلا �أن النجاح الذي حققته 
الدول العربية يتفاوت من بلد �إلى �آخر )Shaaban, 2006(. �أما في دول الجزيرة 
العربية فلم يكن تعريب الإدارة يمثل م�شكلة ب�سبب غياب �أثر الا�ستعمار �أو �ضعفه. 
ولم تواجه كذلك بقية دول الم�شرق العربي )العراق، �سوريا، م�صر( م�شكلة من 
هذه الناحية ب�سبب تجذر التعريب قبل الا�ستعمار، ولأن اللغة العربية كانت لغة 
ر�سمية �إلى جانب لغة الم�ستعمر في هذه البلدان حتى في مرحلة الا�ستعمار. �أما 
تعريب الإدارة في دول المغرب العربي فقد واجه الكثير من التحديات )للمزيد 
Bassiouney, 2009(. ومع ذلك،  Shaaban, 2006؛  حول هذا المو�ضوع، انظر: 
فقد حققت تون�س الكثير من النجاح في هذا ال�صدد، رغم تجذر الثنائية اللغوية 
والح�ضور الكثيف للفرن�سية في العديد من المجالات. و�أما في الجزائر ف�إن تعريب 
انظر:  المو�ضوع،  بهذا  المتعلقة  الأ�سباب  �سيا�سية )لمناق�شة  الإدارة يمثل مع�ضلة 
)Bassiouney, 2009. ومع �أنه �صدر في عام 1991م قانون ين�ص على �ضرورة 
�أنه جرى  �إلا  الإداري في عام 1999م،  ال�شامل في المجال  التعريب  �إلى  الو�صول 

تجاهله وعدم تفعيله بعد ذلك )ال�سيد، 2011(. 

العربية  الدول  �إحدى  وال�سودان،  العراق  �إلى  بالإ�ضافة  المغرب فهي،  و�أما 
 .))3( رقم  الجدول  )انظر  ر�سمي  ب�شكل  اللغوية  الثنائية  تتبنى  التي  الثلاث 
الكرد  �أن  �إلا  العربي،  العالم  بلدان  المتفرقة في  الأقليات  فرغم وجود عدد من 
في الم�شرق والأمازيغ في المغرب يمثلون �أكثر الأقليات تعدادا و�أبرزها ح�ضورها 
في هذه المناطق. ولذا فقد تم الاعتراف الر�سمي باللغتين الكردية والأمازيغية 
في  يقطنون  الذين  الكرد  وبخلاف  التوالي.  على  والمغرب  العراق  من  كل  في 
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منطقة محددة ويتمتعون بنوع من الا�ستقلال الذاتي في العراق، ف�إن الأمازيغ 
العرب  مع  مندمجون  ال�سكان،  عدد  من   %40 يمثلون  كونهم  رغم  المغرب،  في 
يعتبرون  منهم   %30 ف�إن  الإح�صائيات،  لبع�ض  ووفقا   .)Bassiouney, 2009(
 Davies( العربيــة لغتهم الأم، و20% لا يريدون لأبنائهم �أن يتعلموا الأمازيغية
�سيا�سية  توجهات  المغرب  في  يوجد  ف�إنه  ذلك،  ومع   .)& Bentahila, 2006

مت�صارعة فيما يتعلق بالتعريب، مع ح�ضور كثيف للفرن�سية في كثير من المجالات 
)Bassiouney, 2009؛ الفهري، 2013(.

والإدارة  ناحية تعريب المجتمع  العربية من  البلدان  �أو�ضاع  �أن  والخلا�صة 
العربي،  الخليج  فدول  �ضعيفة.  ال�صدد  الر�سمية في هذا  وال�سيا�سات  متفاوتة، 
على �سبيل المثال، رغم �أنها لم تواجه التحديات الا�ستعمارية التي واجهتها دول 
المغرب العربي، �إلا �أن اللغة الأجنبية طاغية في العديد من المجالات كالم�ست�شفيات 
للغة  الكثيف  الح�ضور  �إلى  بالإ�ضافة   ،)2011 )ال�سيد،  التجارية  والم�ؤ�س�سات 
الهجين في التوا�صل اليومي ب�سبب وجود عدد كبير من العمالة الأجنبية التي لا 

 .)Smart, 1990( تتحدث العربية

وتعريب  العربية  بتعليم  كبير  اهتمام  �أي�ضا  فيوجد  للتعليم،  بالن�سبة  و�أما 
نجاح  ورغم  ا.  �أي�ضً الناحية  هذه  من  العربية  الدول  �أو�ضاع  وتتفاوت  التعليم. 
التعليم  �أن  �إلا  العام،  التعليم  مراحل  في  التعريب  تحقيق  في  العربية  الدول 
ا في  اللغوية، خ�صو�صً والثنائية  الأجنبية  اللغات  ت�سيطر عليه  والعالي  الجامعي 
ذلك،  ومع   .)2011 ال�سيد،  والتقنية )Shaaban, 2006؛  العلمية  التخ�ص�صات 
هذه  من  التراجع  مظاهر  بع�ض  الأخيرة  الآونة  في  العربي  العالم  �شهد  فقد 
تعلم  التي  الأجنبية  والجامعات  المدار�س  ظاهرة  تنامي  �أبرزها  ومن  الناحية. 
وتوجد   .)2011 )ال�سيد،  اهتمام  �أي  العربية  اللغة  تولي  ولا  الأجنبية  باللغات 
بع�ض الم�ؤ�شرات العامة التي ت�ؤكد تف�ضيل الطلاب وذويهم لتعلم اللغات الأجنبية 
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العربية )الفهري،  باللغة  والأجنبية على ح�ساب الاهتمام  المدار�س الخا�صة  في 
 .)Bassiouney, 2009 2013؛

ودقيقة  �شاملة  درا�سات  توجد  العربية، فلا  اللغة  تعليم  ناحية  و�أما من 
ومع   .)Wahba, 2006( تعليمها  وطرائق  العربية  اللغة  بمناهج  يتعلق  فيما 
�إن هذا الجانب يمثل �أ�ضعف جوانب ال�سيا�سة  ذلك، يمكن القول ب�شكل عام 
اللغوية في البلدان العربية. فمع �أنه يوجد اهتمام كبير بمناهج تعليم العربية 
وتطويرها، �إلا �أن الكثير من الجهود في هذا ال�صدد »تعتمد على الاجتهادات 
المو�ضوعية  المعايير  عن  من�أى  الذاتية في  والانطباعات  ال�شخ�صية  والخبرات 
و�أغلب   .)34 �ص.   ،2011 )ال�سيد،  والميدانية«  المن�ضبطة  العلمية  والتجارب 
بالمنهج  الاهتمام  �أما  المدر�سي،  الكتاب  ين�صب على  ال�صدد  التركيز في هذا 
بمعناه المتكامل الذي ي�شمل مجمل البيئة التعليمية والخطاب ال�صفي ف�ضعيف 
ب�شكل عام. ولذا ف�إن تطوير الكتب الدرا�سية غالبا لا يكون م�صحوبا بتطوير 
على  تعتمد  تقليدية  طريقة  الأحيان  �أغلب  في  تزال  لا  التي  التدري�س  طريقة 
التوا�صلية  المهارات  اكت�ساب  على  التركيز  من  بدلا  المعلومات  وحفظ  التلقين 
مقايي�س  يوجد  2011(.ولا  ال�سيد،  Shaaban, 2006؛  )Wahba, 2006؛ 
للكفاية التوا�صلية لدى المتعلمين. ولا يوجد كذلك درا�سات �إثنوغرافية �شاملة 
النف�سية  و�آثارها  الدرا�سة  �أثناء  العربي  التلميذ  بها  يمر  التي  الخبرة  عن 
والاجتماعية في ظل الازدواجية اللغوية )Haeri, 2006(. ولذا ف�إن الظواهر 
المتعلقة بالاكت�ساب اللغوي تكاد تكون مجهولة تماما. ولا يوجد �إلا عدد محدود 
والنف�سية  الاجتماعية  بالجوانب  تهتم  التي  الاختبارية  الدرا�سات  من  جدًا 
بارتفاع  تت�سم  التي  العربية  المنطقة  في   literacy/الحرافة باكت�ساب  المتعلقة 
معدلات الأمية في كثير من الجهات، حيث ي�صل معدل الأمية في مجموع الدول 

 .)Maamouri, 2006( العربية �إلى 40% تقريبا
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�أهم  و�أما بالن�سبة للإعلام، فقد كانت ال�صحافة منذ بداية النه�ضة من 
1988؛  البعلبكي،  1987؛  )عبدالعزيز،  وتطويرها  العربية  اللغة  بعث  و�سائل 
الحمزاوي، 2003(. وقد ازداد �أثر ال�صحافة في تقريب اللغة العربية مع انت�شار 
التعليم بين طبقات المجتمع المختلفة. ثم كان بعد ذلك للتلفزيونات والإذاعات 
المجتمع  فئات  بين  لها  التعر�ض  وزيادة  الف�صحى  ن�شر  في  كبير  دور  الوطنية 
كافة بما فيها الفئات ذات الم�ستويات التعليمية المنخف�ضة )فيلد، 2005(. فقد 
تهتم  �أول عهدها  العربية في  البلدان  الوطنية في  والتلفزيونات  الإذاعات  كانت 
باللغة العربية الف�صحى، رغم وجود العاميات بن�سبة كبيرة �أي�ضا. ففي درا�سة 
�إح�صائية قام بها �أحد الباحثين )الملاح، 1984، نقلا عن: قا�سم، 2007( حول 
العربية  ا�ستخدام  ن�سبة  �أن  وجد  العربية،  الإعلام  و�سائل  في  الم�ستخدمة  اللغة 
ت�شير  جيدة  ن�سبة  »وهي   ،%68.2 تبلغ  العربية  الإذاعات  مجموع  في  الف�صحى 
�إلى تفوق الف�صحى على العامية بدرجة ملحوظة« )قا�سم، 2007(. ولكن ن�سبة 
نوعية  اختلاف  بح�سب  وتختلف  �آخر،  �إلى  بلد  من  تتفاوت  الف�صحى  ا�ستخدام 
لا�ستخدام  الن�سبي  المتو�سط  �أن  وجد  نف�سها،  المذكورة  الدرا�سة  ففي  البرامج. 
كما  البرنامج،  لنوعية  تبعا  يتفاوت  العربية  التلفزيونات  والف�صحى في  العامية 

يو�ضح الجدول رقم )4(.

الجدول )4(: المتو�سط الن�سبي لا�ستخدام الف�صحى والعامية في تلفزيونات 
الدول العربية بح�سب البرامج المختلفة

ن�سبة العاميةن�سبة الف�صحىنوعية البرامج

-100ن�شرة الأخبار

-100التعليق على الأخبار

-100برامج المنا�سبات القومية

-100برامج المنا�سبات الدولية
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-100البرامج التمثيلية والم�سل�سلات الدينية

97.92.1الحديث الديني

95.84.2برامج المنا�سبات الدينية

95.54.5البرامج الأدبية

93.86.2برامج المنا�سبات الوطنية

90.49.6البرامج العلمية

88.811.2ن�شرة الأحوال الجوية

8020البرامج الثقافية المنوعة

التلفزيونية 7921المقابلات 

77.522.5برامج الطلبة

77.222.8التمثيليات والم�سل�سلات التاريخية

7723الأخبار الريا�ضية

69.830.2برنامج الأ�سرة

66.233.8برنامج الم�سابقات

58.941.1برنامج الأطفال

39.660.4برنامج المنوعات

37.562.5نقل المباريات الريا�ضية

10.589.5التمثيليات والم�سل�سلات المعا�صرة

الازدواجية  عليه  ت�سيطر  التلفزيون  البث  �أن  يو�ضح  ال�سابق  فالجدول 
رغم  مرتفعة،  عام  ب�شكل  الف�صحى  ا�ستخدام  ن�سبة  ف�إن  ذلك،  ومع  اللغوية. 
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مثل  الترفيهية  البرامج  خا�صة  البرامج،  بع�ض  في  كبير  ب�شكل  تنخف�ض  �أنها 
والم�سل�سلات  والتمثيليات  الريا�ضية  المباريات  ونقل  والمنوعات  الأطفال  برامج 
الوقت  زيادة  ب�سبب  العامية  ن�سبة  ارتفاع  في  �سببا  ذلك  يكون  وقد  المعا�صرة. 
توجد معلومات  ولا  التلفزيون.  البث  البرامج في  النوعية من  لهذه  المخ�ص�ص 

كافية حول هذه النقطة. 

ومع �أهمية هذه الإح�صاءات، �إلا �أنها �إح�صاءات قديمة تحتاج �إلى تحديث 
ف�إنه  مماثلة،  �إح�صاءات  توجد  لا  �أنه  ومع  الإعلامي.  الو�ضع  ظروف  تغير  بعد 
والتلفزيونية  الإذاعية  المحطات  عدد  وازدياد  الف�ضائي  البث  انت�شار  �أن  يبدو 
ب�شكل  العامية  ا�ستخدام  وازدياد  الإعلامية  ال�سلطات  انهيار  �إلى  �أدى  الخا�صة 
كبير )الخوري، 2005(. ويرى بع�ض المتابعين لهذا المو�ضوع )الم�سدي، 2011(، 
�أن  �إلى مرحلة خطيرة يمكن  �أن كثافة ح�ضور العامية في و�سائل الإعلام و�صل 
ت�ؤدي �إلى ت�صدع المجتمع اللغوي للغة العربية. ومع �أنه لا يوجد درا�سات ر�صينة 
العامة  الم�ؤ�شرات  �أن  �إلا  ودقة،  بتف�صيل  و�آثاره  الإعلام  في  اللغوي  الو�ضع  توثق 
�آثار  �أهم  العربية في هذا المجال يتراجع ب�شكل كبير. ومن  اللغة  �أن و�ضع  ت�ؤكد 
 ،)35 �ص   ،2011 )الم�سدي،  الثقافة«  »تلهيج  بع�ضهم  ي�سميه  ما  التراجع  هذا 
ظاهرة  تزايد  ظل  في  خا�صة   ،)1986 تنباك،  )بن  العامي«  »الفكر  وانت�شار 
الكتابة بالعامية في المجالات الأدبية والثقافية في العقدين الما�ضيين )للاطلاع 
الو�ضع  العربي،  Davies, 2006(. وفي بلاد المغرب  انظر:  النماذج،  على بع�ض 
�أ�شد خطورة ب�سبب تغلغل الثنائية اللغوية وتزايد و�سائل الإعلام الموجهة باللغة 

الفرن�سية )�شطاح، 2013(.

الجهود  من  العديد  وجود  رغم  �أنه  يو�ضح  ال�سابق  الموجز  الا�ستعرا�ض 
�أنها جهود متفرقة ومبعثرة ولا  �إلا  لتنمية العربية في الإدارة والإعلام والتعليم 
تعك�س �سيا�سة منتظمة وفاعلة. ولذا يوجد الكثير من الثغرات ومظاهر ال�ضعف 
في هذا الجانب. ونظرا ل�ضيق الم�ساحة ف�إننا لم نتطرق للجوانب المتعلقة بالتقنية 
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»الفجوة  مظاهر  من  تعاني  عام  ب�شكل  العربية  الدول  ولكن  و�أدواتها.  الحديثة 
�إنتاج التقنية وا�ستخدامها )علي وحجازي، 2005(. وهذا ينعك�س  الرقمية« في 
)عبود،  الإنترنت  على  العربي  المحتوى  ك�ضعف  مختلفة  ب�أ�شكال  العربية  على 

.)Ditter, 2006( والمعالجة الحا�سوبية للغة العربية ،)2013

5 - 3 اللغة العربية باعتبارها لغة �أجنبية

المحور الثالث من محاور الو�ضع العام للغة العربية يتعلق بو�ضعها بالن�سبة 
تاريخها ومنذ  الأ�صليين. فالعربية طوال  الناطقين  الأجانب من غير  للمتعلمين 
التاريخية، لم تعد خا�صة بالعرب  اللمحة  �أن ارتبطت بالإ�سلام، كما ذكرنا في 
وحدهم، بل تحولت �إلى لغة عالمية تهتم �شعوب العالم بتعلمها وتعليمها لأ�سباب 
اللغة  ف�إن  ال�سابقة،  التاريخية  المراحل  عن  النظر  وبغ�ض  ومتنوعة.  مختلفة 
تعليم  ميدان  في  الوا�سع  الانت�شار  ذات  اللغات  من  الحا�ضر  الع�صر  في  العربية 
العربية  م�ستخدمي  عدد  ف�إن   ،Ethnologue موقع  وبح�سب  الأجنبية.  اللغات 
بني  التي  المعطيات  ولكن  �شخ�ص،  مليون   246 قرابة  يبلغ  ثانية  لغة  باعتبارها 
عدد  يبلغ  الأخرى  التقديرات  بع�ض  ففي  وا�ضحة،  لي�ست  الرقم  هذا  عليها 
م�ستخدمي العربية لغة ثانية قرابة 570 مليونا )العبيدي، 2015(. والحقيقة �أن 
�أ�ضعف المحاور  اللغة العربية باعتبارها لغة ثانية من  هذا المحور المتعلق بو�ضع 
المو�ضوع  بهذا  المتعلقة  المعلومات  ف�إن كثيرا من  ولذا  العلمي.  البحث  ناحية  من 
اللغة  لو�ضع  العامة  الملامح  ا�ستعرا�ض  �سنحاول  ف�إن  ذلك،  ومع  متاحة.  لي�ست 
العربية باعتبارها لغة ثانية، و�أهم الإنجازات التي �شهدها هذا الميدان في الدول 
الإ�سلامية، والدول الغربية، والدول العربية بالترتيب، لأن اهتمام الدول العربية 

بهذا المجال ت�أخر ولم يبد�أ �إلا منذ فترة قريبة )بدوي، 1992(.

�أما في الدول الإ�سلامية، ف�إن الاهتمام باللغة العربية وتعلمها من التقاليد 
الع�صر  �شهد  فقد  ذلك،  بالإ�سلام.ومع  ارتباطها  ب�سبب  والمتوارثة  الرا�سخة 
الحديث تحولا في دور اللغة العربية في المجتمعات الإ�سلامية نتيجة لآثار المرحلة 
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العربية  اللغة  مكانة  �إ�ضعاف  على  الغربي  الا�ستعمار  عمل  فقد  الا�ستعمارية. 
لم  العربية  اللغة  تعلم  �أن  ومع  منها.  بدلا  الا�ستعمارية  اللغات  وفر�ض  ودورها، 
عام  ب�شكل  الإ�سلامية  ال�شعوب  ف�إن  والمادية،  النفعية  الناحية  من  مغريا  يعد 
دينية  لأ�سباب  بها  واهتمامها  العربية  للغة  ولائها  على  المحافظة  ا�ستطاعت 
بعد  الا�ستعمارية  المرحلة  عن  نتجت  التي  الآثار  �أهم  ومن  الأولى.  بالدرجة 
باللغة  الاهتمام  عن  الر�سمية  التعليم  �أنظمة  ابتعاد  الإ�سلامية  الدول  ا�ستقلال 
ت�شرف  الذي  الديني  التعليم  نظام  في  العربية  اللغة  تعليم  وانح�صار  العربية، 
الأهلية  الإ�سلامية  الم�ؤ�س�سات  �أو  الدول،  بع�ض  الدينية في  ال��شؤون  وزارات  عليه 
والأقاليم  الدول  ف�إن  الحال،  وبطبيعة  �أخرى.  دول  في  لها  التابعة  والأوقاف 
حيث  ومن  ناحية،  من  العربية  باللغة  ات�صالها  حيث  من  تتفاوت  الإ�سلامية 
نوعية الاهتمام الحكومي وال�شعبي باللغة العربية من ناحية �أخرى. ولكن ب�سبب 
البيانات  تقدم  وافية  درا�سات  يوجد  لا  المجال،  هذا  في  العلمي  البحث  �ضعف 

والإح�صاءات الكافية لت�صنيف �أو�ضاع المناطق الإ�سلامية من هذه الناحية.  

قراءة  على  تركز  عام  ب�شكل  ف�إنها  ال�سائدة،  التعليم  لطرق  بالن�سبة  و�أما 
الخط العربي وتلاوة الن�صو�ص العربية عبر الترجمة والحفظ. فلم تكن مهارات 
بل   ،)Versteegh, 2006( التعليم �أهداف  �أحد  العربية  باللغة  اليومي  التوا�صل 
كان التركيز ين�صب على الجوانب التي تمكن المتعلم من �أداء ال�شعائر الدينية، 
�إلى متابعة الدرو�س الدينية  وحفظ القر�آن الكريم )�أو �أجزاء منه(، بالإ�ضافة 
م�ؤ�س�ساتهم  الطويل  تاريخهم  عبر  الم�سلمون  طور  وقد  الإ�سلامية.  العلوم  في 
�أثر كبير في  التي كان لها  العربية  اللغة  ومناهجهم وطرقهم الخا�صة في تعليم 
تحقيق غاياتهم و�أغرا�ضهم التي يريدونها )Rahman, 2000؛ الندوي، 2014(. 
ورغم �أهمية تجربة ال�شعوب الإ�سلامية وثرائها، �إلا �أنها لم تدر�س درا�سة وافية. 
التي  التطورات  على  يقت�صر  الأجنبية  اللغات  تعليم  تاريخ  في  يكتب  ما  ف�أغلب 
اللغة الإنجليزية )انظر  الغربية، وخا�صة  اللغات  �شهدها هذا الميدان في تعليم 
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Stern, 1983(. ومع �أن تعليم اللغة العربية في المجتمعات الإ�سلامية بد�أ  مثلا: 
ي�شهد العديد من التطورات في العقود الأخيرة نتيجة للت�أثر بالمناهج الحديثة في 
�إلا �أن هذا المو�ضوع لم  تعليم اللغات الأجنبية وزيادة الات�صال بالدول العربية، 
المو�ضوع تكاد تكون مجهولة  المتعلقة بهذا  ف�إن كثيرا من الجوانب  يدر�س. ولذا 

تماما.  

و�أما من ناحية الدول الغربية، ف�إن الدرا�سات الا�ست�شراقية التي تت�ضمن 
تعلم اللغة العربية من �أجل قراءة الن�صو�ص والتخ�ص�ص في العلوم العربية لها 
تاريخ طويل مر بالعديد من المراحل والتطورات )Versteegh, 2006(. ولكن تعليم 
التوا�صلية  الغايات  على  تركز  التي  الحديثة  والت�صورات  للمناهج  تبعا  العربية 
المبا�شرة في المقام الأول لم يبد�أ �إلا في الن�صف الثاني من القرن الع�شرين بعد 
يكون  وربما   .)Nielsen, 2006 )Versteegh, 2006؛  العربية  الدول  ا�ستقلال 
الدول  في  العربية  اللغة  تعليم  بها  مر  التي  المراحل  �أهم  �أحد  ال�سبعينيات  عقد 
الاقت�صادية  القوة  زيادة  مثل  متعددة  و�إقليمية  دولية  لأ�سباب  نتيجة  الغربية 
مع  العربية،  بالدول  الات�صال  وتزايد  الباردة،  العربية، وظروف الحرب  للدول 
زيادة �أعداد الطلاب والمهاجرين العرب في الدول الغربية )Versteegh, 2006؛ 
Nielsen, 2006(. وبغ�ض النظر عن التف�صيلات، ف�إن تعليم اللغة العربية منذ 

تلك الفترة �شهد العديد من التطورات في ت�أليف الكتب الدرا�سية، وتجديد طرق 
التدري�س )انظر: Versteegh, 2006؛ Nielsen, 2006؛ Rydin, 2013b للاطلاع 
على بع�ض النماذج(، بالإ�ضافة �إلى تطوير البرامج الدرا�سية بناء على التطورات 
التي �شهدها مجال الل�سانيات التطبيقية. ومن الأمثلة على ذلك تطوير معايير 
للدرا�سة  الم�شتركة  والبرامج   ،)Roger, 1993( العربية لمتعلمي  اللغوية  الكفاية 

.)Abdalla, 2006( ال�صيفية في الخارج، وبرامج الانغما�س اللغوي الكامل

و�أغلب التطورات حدثت في العقد الما�ضي ب�سبب الارتفاع المفاجئ والكبير 
في معدلات الالتحاق ببرامج تعليم اللغة العربية في الدول الغربية. ففي الولايات 
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العربية  اللغة  تعليم  الالتحاق ببرامج  ن�سبة  ارتفعت  المثال،  �سبيل  المتحدة، على 
�أخرى  مرة  ارتفعت  ثم   ،)Nielsen, 2006( 1998-2002م  عامي  بين   %92.5
على  الإقبال  يزال  ولا   .)Sehlaui, 2008( 2002-2006م عامي  بين   %123.5
الإقبال  هذا  كان  �إذا  ما  وا�ضحا  لي�س  ولكن  ن�سبيا،  كبيرا  العربية  اللغة  تعلم 
�إنه �سي�ستمر لفترة طويلة. فبخلاف الإقبال على اللغة  �أم  مجرد موجة عابرة، 
البلاد  العربية في  اللغة  تعلم  ف�إن  الإ�سلامية،  البلاد  دينية في  لأ�سباب  العربية 
الغربية مرتبط ب�أ�سباب �سيا�سية واقت�صادية و�شخ�صية متنوعة، وكثير منها ذو 
�سمة م�ؤقتة )للاطلاع على بع�ض دوافع متعلمي اللغة العربية في الغرب، انظر: 
Belnap, 2006(. ومع �أهمية ما �شهده مجال تعليم اللغة العربية في الغرب من 

�إلى  للإ�شارة  و�سنتوقف  التحديات،  من  الكثير  يواجه  يزال  لا  �أنه  �إلا  تطورات، 
بع�ضها لاحقا.

و�أما في الدول العربية، ف�إن الاهتمام بتعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها 
لم يبد�أ �إلا منذ منت�صف ال�سبعينيات الميلادية، حيث �شهدت تلك الفترة افتتاح 
وال�سودان،  ال�سعودية،  من  كل  في  المجال  هذا  في  المتخ�ص�صة  المعاهد  من  عدد 
 .)Versteegh, 2006 ؛Nielsen, 2006 وم�صر، وتون�س، و�سوريا )بدوي، 1992؛
�أي�ضا في  اللغة العربية فقط، بل �ساهمت  ولم تقت�صر جهود المعاهد على تعليم 
�أعداد كبيرة من المعلمين المدربين على توظيف المناهج والأفكار  �إعداد وت�أهيل 
العديد  وت�أليف  �إخراج  في  �ساهمت  وكذلك  اللغات.  تعليم  في  الحديثة  الل�سانية 
من الكتب الدرا�سية ومواد التعليم، بالإ�ضافة �إلى الجهود المتعلقة بترجمة بع�ض 
العامة  الإ�شارات  بع�ض  توجد  �أنه  ومع  التطبيقية.  الل�سانيات  في  المهمة  الكتب 
العربية  المنظمة  مثلا:  )انظر  العربي  الوطن  في  العربية  اللغة  معاهد  لجهود 
للتربية والثقافة والعلوم، 1992(، �إلا �أن تجربة المعاهد لم تدر�س درا�سة علمية 

ومنهجية وافية.
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�إنجازات  من  �شهده  ما  رغم  بها،  الناطقين  لغير  العربية  اللغة  تعليم  �إن 
والتحديات  العقبات  من  الكثير  يواجه  يزال  لا  الما�ضية،  العقود  في  وتطورات 
والو�سائل  المواد  تطوير  ناحية  من  �أو  العلمي  البحث  ناحية  من  �سواء  المتنوعة، 
العربية  اللغة  تعليم  وتطوير طرق  مناهج  تطوير  يكتب في  ما  ف�أغلب  التعليمية. 
- رغم �أهميته - عبارة عن نقل ومحاكاة للتطورات التي �شهدها هذا المجال في 
البحث  نتائج  على  قائما  ولي�س  )كالإنجليزية(،  الأخرى  العالمية  اللغات  تعليم 
العلمي الأ�سا�سي في اكت�ساب اللغة العربية وحاجات متعلميها الخا�صة تحديدا. 
�شبه  المثال،  �سبيل  على  العربية،  اللغة  اكت�ساب  في  الأ�سا�سي  العلمي  فالبحث 
على  الغربية )للاطلاع  البلدان  القليلة في  الأبحاث  بع�ض  وجود  ورغم  منعدم. 
�أن  �إلا   ،)Alhawary, 2006 Rydin, 2013؛  انظر:  المو�ضوع،  لهذا  مراجعة عامة 
تركيزها مح�صور في نوعية خا�صة من المتعلمين )في البلدان الغربية(، ولي�ست 
متداولة في الوطن العربي. وبالإ�ضافة �إلى ذلك، ف�إن مفهوم الكفاية التوا�صلية 
باختبارات  المتعلقة  الجوانب  ف�إن  ولذا  منا�سب.  ب�شكل  يبحث  العربية لم  باللغة 

.)Winke&Aquil, 2006( الكفاية لدى المتعلمين تواجه الكثير من العقبات

لغير  العربية  اللغة  تعليم  يعاني  العلمي،  البحث  �ضعف  �إلى  وبالإ�ضافة 
الناطقين بها من �ضعف المعلمين، وقلة الكوادر الم�ؤهلة للتعامل مع خ�صو�صيات 
هذا المجال. ويعاني كذلك من �ضعف الو�سائل التعليمية. فالمعاجم الثنائية، على 
 .)Hoogland, 2006( للمتعلمين  منا�سب  غير  منها  وكثير  قليلة  المثال،  �سبيل 
والخيارات التقنية محدودة جدا، فالتطبيقات الحا�سوبية المنا�سبة لتعليم اللغة 
العربية �شبه منعدمة )Belnap, 2001(، ومثلها البرامج المخ�ص�صة لتعليم اللغة 

العربية عن بعد )ال�شمري، 2015(. 

البحث  �ضعف  على  المجال  هذا  في  العربية  اللغة  م�شكلة  تقت�صر  ولا 
الناحية  هذه  من  العربية  تواجهها  م�شكلة  ف�أبرز  التعليم،  مواد  وتطوير  العلمي 
في  العربية  اللغة  تعلم  �شهده  ما  فرغم   .)Martin, 2006( الت�سويق  �ضعف  هي 
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وتخطيط  جهد  نتيجة  يكن  لم  ذلك  �أن  �إلا  متزايد،  �إقبال  من  الما�ضية  العقود 
�سيا�سي موجه لدعم اللغة العربية، بل حدث ب�شكل مفاجئ نتيجة لبع�ض العوامل 
ذلك  على  ويوجد  جدا،  �ضعيف  العربية  بت�سويق  ال�سيا�سي  فالاهتمام  الطارئة. 
الكثير من الأمثلة وال�شواهد. ومنها، على �سبيل المثال، ما �شهدته باك�ستان من 
الر�سمية  اللغات  �ضمن  العربية  اللغة  اعتماد  �أجل  من  متكررة  ودعوات  جدل 
للبلاد )Rahman, 2000(، ولم يجد ذلك �أي اهتمام من الدول العربية. ومثلها 
الدعوات التي �شهدتها بنغلادي�ش من �أجل �إدخال اللغة العربية كمادة �إجبارية 
في التعليم الابتدائي والمتو�سط في عام 1983م )Riaz, 2006(. و�أجه�ضت هذه 
الدعوات بعد ذلك، بدون �أي اهتمام يذكر من الدول العربية، رغم وجود �أعداد 
التوا�صل  اللغة الهجين في  البنغالية في دول الخليج ت�ستخدم  العمالة  كبيرة من 
�إلغاء  �أي�ضا ما �شهدته الدول الأوروبية في الت�سعينيات من  اللغوي. ومن الأمثلة 
برامج تعليم اللغة الأم لأبناء الجاليات، ومن �ضمنها الجاليات العربية المهاجرة 
الدول  قبل  يذكر من  �سيا�سي  �أي جهد  وجود  دون   ،)Ruiter, 2006( أوروبا� في 

العربية لدعم تلك البرامج.

6 - الخاتمة
الجوانب  مجمل  جدا  �شديد  باخت�صار  الف�صل  هذا  في  ا�ستعر�ضنا  لقد 
المتعلقة بالو�ضع العام للغة العربية. وكما ر�أينا ف�إن الو�ضع العام للعربية يتميز 
بالعديد من نقاط القوة التي تجعلها في م�صاف اللغات العالمية الكبرى في العالم 
المعا�صر. ومن �أهم هذه النقاط ارتباطها بالإ�سلام، وتاريخها الح�ضاري الكبير، 
بالإ�ضافة �إلى انت�شارها الوا�سع و�أعداد متحدثيها ومتعلميها والمهتمين بها. ولكن 
للغة  العالمي  الو�ضع  تهدد  �أن  التي يمكن  ال�ضعف  نقاط  العديد من  �أي�ضا  توجد 
على  الت�أكيد  من  هنا  ولابد  والثنائية.  للازدواجية  ال�سلبية  الآثار  مثل  العربية 
�إذا تم التعامل معهما  �أن الازدواجية والثنائية بحد ذاتهما لي�سا م�صدر تهديد 
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ال��شؤون  وحدة  ورئي�س  الم�ساعد،  المقارنة  ال�سامية  الدرا�سات  �أ�ستاذ 
الدكتوراه  على  حا�صل  �سعود.  الملك  بجامعة  العربية  اللغويات  بمعهد  التعليمية 
في الآداب في اللغة الحب�شية من جامعتي يوحنا جوتنبرج ماينز ب�ألمانيا وجامعة 
المقارنة من  ال�سامية  الدرا�سات  الآداب في  الماج�ستير في  القاهرة، وعلى درجة 
جامعة القاهرة، وعلى جائزة الدولة الت�شجيعية في الترجمة من المجل�س الأعلى 
للناطقين  العربية  اللغة  تدري�س  بعث كخبير في  2007م.  عام  للثقافة في م�صر 
بغيرها من قبل وزارة الخارجية الم�صرية للعمل بالجامعة الإ�سلامية بط�شقند، 
عمل  كما  �أوزبك�ستان،  بدولة  الدولة  بناء  و�أكاديمية  الم�صري،  الثقافي  والمركز 
في نف�س الاتجاه ل�سنوات بمركز تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها بجامعة 
القاهرة، وفي تدري�س اللغات ال�سامية المقارنة بالعديد من الجامعات الم�صرية. 
العربية  اللغة  وتعليم  المقارنة،  اللغوية  الدرا�سات  �إطار  في  البحثية  اهتماماته 

للناطقين بغيرها.

د. الجمعي محمود بولعرا�س

)dboulaares@ksu.edu.sa(

العربية  اللغويات  والثقافة، معهد  اللغة  الم�شارك، بق�سم  الل�سانيات  �أ�ستاذ 
بكالوريا: علوم  �أكاديمية منها:  الملك �سعود. ح�صل على عدة م�ؤهلات  بجامعة 
الطبيعة والحياة  1994 - الوادي - الجزائر،  �شهادة اللي�سان�س في اللغة العربية 
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الخطاب:  تحليل  معمقة:  درا�سات  الجزائر،   - باتنه  1998-جامعة   : و�آدابها 
1999 - جامعة عنابة - الجزائر، الماج�ستير في الل�سانيات: 2002 -جامعة عنابة 
- الجزائر،  الدكتوراه في الل�سانيات  - 2009 - جامعة عنابة - الجزائر، دبلوم 
الدرجة الأولى والثانية للدرا�سات المكثفة في اللغة الإنجليزية -1997و1998 - 
جامعة باتنة - الجزائر، دبلوم للمخبر الل�ساني - 2007جامعة تب�سة - الجزائر، 
تت�ضمن  ال�سعودية.   - �سعود  الملك  جامعة   -2011- الإلكتروني  للتعليم  دبلوم 
 - التربوية  الل�سانيات   - )التعليمية  التطبيقية  الل�سانيات  البحثية  اهتماماته 
الل�سانيات النف�سية والع�صبية - الل�سانيات الاجتماعية - الل�سانيات الحا�سوبية 
- الإرطفونيا(، علم الدلالة، الل�سانيات العامة. قبل عمله في جامعة الملك �سعود 
جامعة   - و�آدابها  العربية  اللغة  بق�سم   2009 منذ  -ب-  محا�ضرا  �أ�ستاذا  كان 
اللغة  بق�سم   2006 منذ  بالدرو�س  مكلفا  م�ساعدا  و�أ�ستاذا   الجزائر،   - تب�سة 
العربية و�آدابها - جامعة تب�سة - الجزائر، و�أ�ستاذا م�ساعدا منذ 2003. �شارك 
في العديد من الم�ؤتمرات العلمية، ون�شر العديد الأوراق العلمية المحكمة والكتب 

التخ�ص�صية.

د. محمد مازن جلال
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ح�صل  �سعود.  الملك  جامعة   - الترجمة  مركز  الم�شارك،  اللغويات  �أ�ستاذ 
على درجة الدكتوراه في اللغويات )علم التراكيب اللغوية( من جامعة كان�سا�س، 
الولايات المتحدة الأمريكية. وح�صل على درجة الماج�ستير في الترجمة التحريرية 
والفورية من جامعة عين �شم�س، بالقاهرة. اهتماماته البحثية تت�ضمن اللغويات 
والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سة  الترجمة  نظرية  الاجتماعية،  اللغويات  النظرية، 
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باللغة  م�ؤلفات  عدة  وله  اللغويات،  مجال  في  الكتب  من  العديد  ترجم  اللغوي. 
الإنجليزية ومقالات من�شورة بمجلات علمية �إقليمية وعالمية محكمة.

د. محمود بن عبدالله المحمود

)mmahmoud@ksu.edu.sa(

بمعهد  والثقافة  اللغة  ق�سم  ورئي�س  الم�ساعد،  اللغوي  التخطيط  �أ�ستاذ 
اللغويات العربية - جامعة الملك �سعود. ح�صل على درجة الدكتوراه في اللغويات 
)ال�سيا�سة اللغوية والتخطيط اللغوي( من جامعة مكواري، ب�سدني - �أ�ستراليا. 
التطبيقية  اللغويات  في  �أ�ستراليا  من  �إحداها  ماج�ستير  درجتي  على  وح�صل 
التطبيقية  اللغويات  في  ال�سعودية  من  والأخرى  اللغوية(،  البرامج  )�إدارة 
)تدريب معلمي العربية كلغة ثانية(، بالإ�ضافة �إلى دبلوم عال في تعليم العربية 
عبدالله  الملك  مركز  لدى  متفرغ  غير  م�ست�شارا  يعمل  كما  بها.  الناطقين  لغير 
وم�ست�شارا  اللغوي،  والتخطيط  اللغوية  ال�سيا�سة  لجنة   - العربية  اللغة  لخدمة 
وال�سيا�سة  التخطيط  مجلة  تحرير  حاليا  ويدير  للجميع،  العربية  برنامج  في 
ن�شر  و�أوعية  تخ�ص�صية  م�ؤتمرات  في  البحثية  الم�شاركات  من  عدد  له  اللغوية. 
�أكاديمية، كما قدم العديد من ور�ش العمل لمعلمي العربية لغير الناطقين بها في 
دول مختلفة. اهتماماته البحثية تت�ضمن اللغويات الاجتماعية، ال�سيا�سة اللغوية 
والتخطيط اللغوي، �إدارة البرامج اللغوية، تدريب و�إعداد معلمي اللغة الثانية، 

تعليم العربية كلغة ثانية.
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د. عقيل بن حامد الزماي ال�شمري

)alzammai3@yahoo.com(

�أ�ستاذ الل�سانيات التطبيقية الم�ساعد، ورئي�س ق�سم تدريب المعلمين بمعهد 
اللغويات العربية، بجامعة الملك �سعود، الريا�ض. ح�صل على درجتي الماج�ستير 
على  ت�شتمل  البحثية  اهتماماته  �أ�ستراليا.  كوينزلاند،  جامعة  في  والدكتوراة 
اكت�ساب اللغة والحرافة /literacy، و�أبحاث الكتابة باللغة العربية، وتعلم اللغة 
الثانية«  اللغة  »اكت�ساب  مادة  تدري�س  في  محا�ضرا  عمل  الحا�سوب.  بم�ساعدة 
لطلاب الماج�ستير في جامعة كوينزلاند، بالإ�ضافة �إلى تدري�س مادة »الحا�سوب 
واللغة« لطلاب الماج�ستير في معهد اللغويات العربية. يعمل في مجال تعليم اللغة 
لمعلمي  التدريبية  الدورات  من  العديد  في  و�شارك  بها،  الناطقين  لغير  العربية 
العربية في عدد من الدول المختلفة. ع�ضو في لجنة التخطيط وال�سيا�سة اللغوية 
م�ست�شارا غير  �أي�ضا  وعمل  العربية.  اللغة  الدولي لخدمة  الملك عبدالله  بمركز 

متفرغ في م�شروع الملك عبدالله بن عبدالعزيز لتطوير التعليم العام. 

د. من�صور مبارك ميغري

)mansour.mighri@yahoo.fr(

د. من�صور بن مبارك ميغري، �أ�ستاذ الل�سانيات الم�شارك بمعهد اللغويات 
العربية  والآداب  اللغة  الأ�ستاذيّة في  الملك �سعود. ح�صل على  العربية - جامعة 
التبريز  �شهادة  على  وح�صل  �سو�سة)1992(  جامعة   - العليا  المعلمين  دار  من 
 .)2005( العربية  الل�سانيات  في  الدكتوراه  و�شهادة  العربية)1997(  اللغة  في 
اللغة،  اكت�ساب  نظريات  العربية،  والل�سانيات  الل�سانيات  اهتماماته:  مجالات 
الترجمة في مجال الل�سانيات من اللغتين الفرن�سية والإنجليزية. �صدر له »نظام 
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القول في العربية: الخ�صائ�ص التركيبية والدلالية والتداولية )2015(، »المعجم 
النظريات  على  »�إطلالات   ،)2011 بالا�شتراك  للتداولية«)ترجمة  المو�سوعي 
الل�سانية والدلالية في الن�صف الثاني من القرن الع�شرين« )ترجمة بالا�شتراك 
)2012( »لتعلّق في الو�صف اللغوي« )ترجمة قيد الن�شر(«، الم�صطلحات المفاتيح 
في اكت�ساب اللغة الثانية« )ترجمة قيد الإعداد(. وله عدد من المقالات والبحوث 
المن�شورة في مجلّات محكّمة والحقائب التدريبية في مجال تدريب معلمي اللغة 

العربية لغة �أولى وثانية.
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